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Abstract 

On 20 March 2026, an overseas Chinese forum that had been in operation for over 

two decades, still running on an early phpBB program structure, recorded a peak 

concurrent online user count of 662,649 against the backdrop of an era swept by 

generative AI. This phenomenon transcends mere traffic statistics, reflecting the 

profound consequences of the vast transformations the internet has undergone over 

the past twenty years: as the torrent of capital and algorithm-driven content 

recommendations drove traditional BBS platforms toward extinction; as vast 

amounts of authentic human creative works were permanently lost without backup 

due to the closure of forums; and as AI began to mass-produce virtual content that 

flooded the web the continued existence and robust traffic of an "old-version" forum 

signal that human-generated raw data from the pre-AI era are being rediscovered. 
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Through an analysis of this forum's access data, historical structure, accumulated 

content, and institutional archiving, this paper demonstrates the unique significance 

of a long-running legacy forum in the preservation of digital history, and raises the 

question of whether humanity can still retain authentic records in an age of large-

scale AI-generated content. 

Timeline of Internet Evolution Over Two Decades 

- 2004: Establishment of the Australian Winner Information Network, initiating the 

preliminary construction of the "Four-Web Civilization Matrix." 

- 2005: The Australian Winner Forum was officially launched. At that time, forums 

remained the mainstream form of internet content production and public discourse. 

- 2007: The PANDORA web archive system of the National Library of Australia (now 

integrated into TROVE) proactively sent an acquisition request to the forum and 

began conducting regular periodic mirroring and indexing updates. This national-

level collection and archiving effort has continued to the present day, with the most 

recent complete mirror capture completed on 21 August 2025. 

- 2008--2012: Global independent forums shifted from prosperity to decline. Social 

media platforms began to capture mass public attention, and a large number of 

traditional forums closed down. 

- 2013--2019: Mobile internet became universally adopted; content production shifted 

toward closed platforms and instant messaging, while permanent links and publicly 

accessible structures gradually disintegrated. 

- 2020: Short-video platforms fully dominated forms of communication, and 

fragmented expression became mainstream. 

- 2023: Generative AI began to intervene in internet content production on a large 

scale, at low cost and with high fidelity. 
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- 2025: The Epochal Transition, a ten-language interdisciplinary monthly journal, was 

launched and systematically embedded into international academic infrastructure. 

- 2026-03-20: The forum's historic peak concurrent online record: 662,649 people. 

- 2026: This paper was produced as a record of digital civilisation observation. 

I. A Historical Coordinate Amid the Digital Deluge: 662,649 

Concurrent Users on a Legacy System 

At 7:15 PM on 20 March 2026, the page of the Australian Winner Forum recorded its 

highest concurrent online user count since its establishment: 662,649 people. At 

4:45 AM on 30 July 2026, the forum still registered 273,610 concurrent online users, 

of whom 4 were logged-in members and 273,606 were guests; the forum 

cumulatively displayed 1,144,686 posts/articles and 1,262,643 registered members. 

Placed against ordinary websites, these numbers would already be sufficiently 

striking; placed against a traditional forum that has been running for over two 

decades, still operating on an early phpBB program structure, and retaining the 

page-footer line "Powered by phpBB © 2001, 2005 phpBB Group," their significance 

becomes entirely different. 

The value of this forum is not self-proclaimed. As early as 2007, the PANDORA 

national web archive system of the National Library of Australia (later integrated into 

TROVE), without any application from the website, proactively sent the forum an 

acquisition request and incorporated it into the permanent preservation system of 

Australian national electronic documents. In the years that followed, the institution 

continued to perform regular mirroring and indexing updates on the forum, with the 

most recent complete site-wide mirror capture completed on 21 August 2025. This 

fully demonstrates that this legacy system, in operation for over two decades, had 

already entered the national-level documentary preservation perspective from 2007 

onward and has never withdrawn from it over these twenty years. 
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What makes this peak striking is not that "660,000" is unsurpassed across the entire 

internet, but that the system carrying it has been running for over two decades and 

largely retains the program structure and page layout of its early forum form. Today's 

large internet platforms possess distributed servers, global content delivery 

networks, professional R&D teams, enormous promotional budgets, and 

continuously updated algorithmic systems, so it is not difficult to understand how 

they can attract hundreds of thousands or even more concurrent users. The 

Australian Winner Forum, however, did not produce this number under such 

conditions; it did not rely on capital to centrally purchase traffic, did not generate user 

influx through advertising in a short period, nor was it a temporary promotional page 

set up for a commercial campaign. Rather, it was searched, indexed, retrieved, and 

accessed on the basis of long-term operation and the ongoing accumulation of 

historical content. The fact that a legacy forum recorded a peak concurrent online 

count of 662,649 in 2026 indicates that it has not withdrawn from the internet 

because of outdated interfaces, antiquated programs, or the decline of the forum era; 

on the contrary, it remains active within the network and continues to generate 

access volumes far exceeding the carrying capacity of ordinary independent 

websites. 

The 662,649 displayed on the forum page cannot be simplistically interpreted as 

662,649 authenticated independent readers either. The concurrent online statistics of 

traditional forums typically include logged-in members, ordinary guests, search 

engine crawlers, automated indexing systems, and other forms of network access 

simultaneously, and the statistical methods of legacy programs are not directly 

comparable to the deduplicated active user data of modern commercial platforms. 

Acknowledging this does not diminish the significance of this record, because what is 

truly worth studying is precisely why a twenty-year-old system continues to be read 

on such a large scale. Regardless of the respective proportions of human visitors, 

search engine visits, and automated accesses, the ability to record 662,649 

concurrent connections on an early phpBB-structured forum demonstrates that its 

public data entry points remain valid, its historical links continue to exist, its content 

is still recognised by search systems, and it has not been cut off due to server 
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interruptions or program obsolescence. If an old website had long been neglected, 

with its content or links defunct, it would not typically generate reading activity of this 

scale in long-term statistics. 

Sustaining the continuous operation of this system has not relied on commercial 

capital investment or the management of a scaled team. Since its establishment, the 

forum has never accepted any external funding or commercial advertising insertion. 

Its day-to-day technical maintenance, community management, and content 

accumulation have been supported over the long term primarily by myself and 

multiple forum moderators through voluntary collaborative efforts. This operational 

model, under conditions of zero capital and zero commercial promotion, constitutes a 

fundamental distinction from the logic of traditional platforms that rely on massive 

budgets to sustain their activity levels. 

II. A Slice of the Forum Era: The Authentic Sedimentation 

from 2005 to the Present 

When I established the Australian Winner Forum in 2005, forums were still an 

important form of internet content production and public communication. At that time, 

people entered the internet through individual independent communities, publishing 

posts/articles in fixed sections, uploading images, discussing social issues, recording 

life abroad, exchanging business information, creating literary works, and leaving 

behind the language, attitudes, and cognitions of their time through debates. The 

forum's section structure still bears traces of that era to this day, including categories 

such as Study Abroad and Immigration, Australian Real Estate, Investment Projects, 

Commercial Advertising, Social Kaleidoscope, Love and Marriage, Life and Health, 

Literary Creation, Poetry, Fiction, Criticism, Classical Rhymes and New Tunes, Film 

and Television Songs, as well as Website Administration. These categories are not 

historical classifications later reorganised for archival purposes; rather, they are the 

original structure formed and preserved through the forum's actual operation, 

recording how early Chinese internet communities understood the world, and how 
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overseas Chinese sought information, established connections, and expressed 

themselves through internet forums. 

I have always believed that the true value of a forum has never been traffic volume, 

nor concurrent online user numbers, but rather what it has preserved over the long 

term. 

If one reopens the Australian Winner Forum today, what one sees is not merely a 

still-operating website, but a large-scale original internet database accumulated 

continuously over more than two decades. 

Here are preserved extensive authentic traces of online activity left by different eras 

since 2005. 

Every section of the forum corresponds to real human needs that existed in that era. 

Study Abroad and Immigration records the journeys of overseas Chinese in pursuing 

education, work, and settlement; Australian News preserves topics of social concern 

at the time; sections on Commerce, Logistics, Investment, and Real Estate reflect 

economic environments and industry changes; categories such as Literature, Poetry, 

Fiction, Photography, Music, and Fine Arts preserve works created over the long 

term by ordinary authors; content on Life and Health, Travel, Cuisine, Family, 

Education, and Computer Technology records the knowledge sharing and 

experiential exchanges of ordinary people in their time. 

This content was not compiled into thematic materials at a later date; rather, it was 

accumulated bit by bit naturally over more than two decades by countless real users. 

Every post, every reply, and every discussion took place within the historical 

environment of its time, so they preserve not only the text itself but also the modes of 

expression, habits of thought, social concerns, and interaction patterns of internet 

communities from that era. 

The reason a forum can become a specimen of digital civilisation is not because of 

its technical architecture, but because it preserves the complete form of human 

expression from the pre-AI era. Over twenty years of operation, what has been 
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preserved here is not a single type of data but a multilayered record of civilisation: 

human knowledge long-term practical experience in diverse fields such as 

immigration, commerce, technology, logistics, and martial arts; human 

communication authentic dialogues, clashes of views, and emotional responses 

between users of different eras; human culture the original forms of overseas 

Chinese identity, literary creation, and life records; human linguistic evolution the 

gradual transformation from early Chinese internet vernacular to contemporary 

expressions; and human ways of thinking how people at different historical stages 

organised problems, conducted discussions, and built consensus. The forum itself is 

merely a carrier. What is truly valuable is that these original records, unshaped by AI, 

constitute the natural sediment of human civilisation in the digital age. 

III. Pre-AI Human Creation: What Generative Models Cannot 

Retroactively Construct 

Today, when AI can generate a complete article in a matter of seconds, such long-

term naturally accumulated data become increasingly precious. 

AI can simulate language, but it cannot regenerate history that has already 

disappeared. 

It can infer, based on today's data, how people two decades ago might have 

discussed a given issue, but it cannot truly restore the real online exchanges that 

took place in 2005, 2008, 2012, or 2018. The true internet history of an era consists 

not only of news reports or government archives, but of the vast body of original 

records left behind by millions of ordinary people during their long-term 

communications. 

These records collectively form the most authentic foundational layer of internet 

society. 

To understand today's forum merely as a still-operating website would be to 

underestimate its significance. More accurately, it is an original internet specimen 
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that has been continuously updated for over two decades. It has fully experienced 

the forum era, the blog era, the social media era, the mobile internet era, and the AI 

era, without being interrupted by technological evolution or disappearing entirely due 

to platform migration. For future researchers of internet development history, the 

value of such data far exceeds the forum itself. 

Through these long-preserved data, one can observe how overseas Chinese internet 

communities formed, how social hotspots changed across different eras, how 

Chinese internet language evolved, how commercial information spread, how 

original literature developed, how photographic works accumulated, how ordinary 

families recorded their lives, and how internet public discourse underwent 

transformations over more than two decades. 

These are all histories that AI cannot retroactively fabricate. 

More importantly, they are not histories organised by later generations, but primary 

original records left by people of that time under the circumstances of that time. 

Today, when people speak of AI, most focus on what models can create; in the 

future, people may pay greater attention to another question: before the advent of AI, 

what exactly did the human internet leave behind? 

What the Australian Winner Forum has continuously preserved is not merely over 

one million posts/articles, but a digital archive spanning more than two decades and 

covering social life, cultural creation, commercial exchange, knowledge sharing, the 

development of overseas Chinese communities, and the evolutionary process of 

internet communities. As more and more forums close down, and as increasing 

amounts of social media content disappear with platform replacements, account 

deactivations, lost mobile devices, and cloud migrations, the value of such 

continuously preserved original data is no longer confined to the forum itself, but has 

begun to assume significant reference value for internet history, digital preservation, 

sociocultural research, and even the future era of AI training. 
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Most internet content from two decades ago was still completed directly by real 

people. Writers had to conceive topics, organise language, input text, arrange 

images, and wait for responses from other members on their own; a long article often 

came from several hours or even longer of writing; a topic could persist for months or 

even years; and a single member might leave behind a life trajectory spanning more 

than a decade within the same forum. The value of forum works does not depend 

solely on literary standards or academic depth; even an ordinary life record, a piece 

of business information from the time, a shared immigration experience, or a 

discussion surrounding a social event may, after twenty years, become primary 

material for understanding that era. They were not supplemented by today's 

generative models, nor were they deliberately condensed into forms designed to 

capture rapid attention in order to adapt to recommendation algorithms; rather, they 

were expressions left behind by people situated in specific times, based on their own 

experiences, knowledge, and emotions. 

IV. Two Structural Shifts: The Exit of Independent Forums 

and the Loss of Human Creation 

After the peak of the forum boom passed, the organisational structure of the global 

internet underwent a tremendous transformation. Capital was no longer content with 

users and content scattered across countless independent forums; through large 

social media platforms, mobile applications, content aggregation systems, and 

closed ecosystems, traffic was progressively concentrated into entry points 

controlled by a handful of commercial companies. Independent forums found it 

increasingly difficult to compete with these platforms for users' time, and could not 

bear the continuously rising costs of maintenance, security pressures, and 

technological upgrade requirements. Large numbers of webmasters ceased 

management, servers were not renewed, domain names expired, programs became 

incompatible with new operating environments, databases were lost due to faults, 

attacks, or management interruptions; some forums were acquired by commercial 

entities and converted into advertising pages, some retained their domain names but 
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deleted their original posts/articles, and still others, once home to large member 

bases and original works, closed down without leaving any public backup behind. 

What was lost in this process was not a batch of outdated web pages, but a volume 

of human-original materials whose scale cannot be accurately calculated. Many 

forums preserved tens of thousands, hundreds of thousands, or even millions of 

posts/articles, but this content was not simultaneously entered into libraries, had no 

paper versions, no permanent digital identifiers, and no copies distributed across 

multiple preservation institutions. Once a database is shut down, the works that 

ordinary authors have accumulated over many years may all disappear. Even if a 

paper book ceases publication, it may still be scattered among different readers, 

second-hand bookshops, and libraries; forum posts/articles typically have only one 

primary storage location, and once the database on the server is corrupted without a 

complete backup, the original content is very difficult to recover. Over the past two 

decades, the large-scale closure of forums worldwide has likely already resulted in 

an underestimated loss of digital culture; much of the writing, discussion, 

photographs, local memories, and life experiences of ordinary people have 

permanently withdrawn from the public internet without undergoing any preservation 

process. 

The fact that the Australian Winner Forum has endured to this day is therefore not 

merely a matter of a website still being open. It has spanned multiple phases the 

forum heyday, the expansion of social media, the proliferation of mobile internet, the 

rise of short-video platforms, and the explosion of generative AI while still retaining 

the interface logic, section structure, historical posts/articles, and access entry points 

of its early forum form. From the standpoint of technical aesthetics, it is indeed a 

legacy system; from the standpoint of digital history, this legacy version, never 

thoroughly reconstructed, has instead preserved a temporal continuity that new 

platforms cannot reproduce. One can redesign a retro-styled forum interface, or 

import old posts/articles into a new content management system, but one cannot 

recreate a real process that ran continuously from 2005 to 2026, let alone 
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retroactively construct the posts/articles, members, link relationships, search 

records, and access paths that accumulated layer by layer over these two decades. 

Over the past two decades, the changes that have occurred on the internet are not 

merely a reduction in the number of forums; more fundamentally, the way humanity 

records itself has undergone a radical transformation. 

In the forum era, people were accustomed to writing long-form posts, often several 

thousand words, accompanied by dozens of photographs, documenting a journey, a 

life story, a research project, or a long-term practice. This content was publicly 

published, possessed fixed links, could be searched, cited, and preserved, and might 

be rediscovered many years later. Regardless of the quality of the writing, they all 

constituted the authentic human expressions of that era. 

After the popularisation of smartphones, the internet gradually entered the social 

media era; people began to rely on social feeds, Weibo, Instagram, TikTok, 

Facebook, WeChat, short-video platforms, and various mobile applications to publish 

content. Expression became increasingly fragmented, increasingly immediate, and 

increasingly dependent on the platforms themselves. A vast amount of content no 

longer possessed permanent links, was no longer easily searchable, and was 

increasingly seldom systematically organised. Many works exist only within a single 

account, a single mobile device, a single cloud space, or a single temporary share. 

This shift brought about gains in communication efficiency, but weakened long-term 

preservation capacity. 

A short video might receive hundreds of thousands of views in a single day; a few 

months later, it may have sunk deep into the platform's depths, rarely seen again. A 

lost mobile phone, an inaccessible account, a discontinued platform service, a rule 

change, or even a single accidental operation can cause photographs, videos, text, 

and chat records accumulated over many years to vanish together. Many people 

assume that once content is published on the internet, it is permanently preserved; in 

reality, most social media platforms serve a communication function, not a long-term 

preservation function. 
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A large amount of content from the forum era was lost due to forum closures; a large 

amount of content from the social media era is, in turn, continuously lost due to 

platform migration, account changes, mobile device replacement, and commercial 

strategy adjustments. The causes may differ across technological forms, but the 

result is highly consistent: a vast quantity of human-created digital works is 

continuously disappearing. 

After entering the AI era, this phenomenon has become even more pronounced. The 

volume of content on the internet is growing at an unprecedented rate, with massive 

amounts of text, images, audio, and video being automatically generated every day. 

The internet appears increasingly rich, but the amount of genuinely long-term 

preserved human-original material is not necessarily increasing in tandem. AI can 

continuously generate new data, but it cannot replace original records that have 

already been lost. A forum article written by someone twenty years ago, a 

photograph left from a real journey, or a practical experience formed through 

personal practice once they are not preserved, they cannot be recreated by AI, 

because while models can generate similar expressions, they cannot recover history 

that has already disappeared. 

It is precisely against this backdrop that a legacy forum still preserving over a million 

posts/articles, having operated continuously for more than two decades, and 

maintaining public access, has taken on a significance that transcends the traditional 

forum itself. What it preserves is not merely web pages, but a portion of humanity's 

authentic records that have not been entirely swallowed by the short-video wave, 

have not been interrupted by platform succession, and have not vanished due to lost 

mobile devices or deactivated accounts. 

Today, people are increasingly focused on what AI can create; in the future, people 

may place even greater value on what humanity has actually managed to retain. 
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V. Multidimensional Archiving: A Civilisation-Grade Chain of 

Evidence Behind a Forum 

What the Australian Winner Forum preserves is not a single subject, but a long-term 

record spanning culture, literature, society, commerce, education, technology, 

photography, martial arts, immigrant life, and public activities. Taking only the 

posts/articles already reorganised into The Epochal Transition as examples, the 

international literary practice centred on the "Australian Rainbow Lorikeet" 

represents a page of profound historical depth within this digital archive. Since its 

founding in 2005, this organisation has not only continuously published over twenty 

issues of a print journal in quarterly format, but has also used the forum as its base 

to initiate and organise multiple cross-border literary exchanges and writing 

competitions, attracting extensive participation from Chinese-language writers and 

literary enthusiasts from China, Australia, Southeast Asia, Europe, and the 

Americas. From early Chinese-language poetry writing and mutual critique to literary 

dialogue set against multicultural backgrounds, here is authentically recorded the 

survival forms, stylistic evolution, and generational exchanges of overseas Chinese 

literature from the 2000s to the 2020s. These works and communication records not 

only preserve for literary researchers the first-hand texts and feedback of ordinary 

creators, but also provide irreplaceable primary fieldwork materials for the study of 

Chinese-Australian literary history, the mobility of overseas Chinese literature, and 

cross-cultural transmission. 

As the core literary section of the "Four-Web Civilization Matrix," the Australian 

Rainbow Lorikeet International Writers Federation is not an empty literary 

designation; rather, relying on the forum's section structure and long-term 

operational mechanisms, it has formed a composite creative ecosystem centred on 

original Chinese-language literature, encompassing poetry, fiction, prose, criticism, 

translation, and literary news. From the forum's section layout, the creative zones 

established by the Federation cover the most important forms of overseas Chinese 
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literary production, including long and short fiction, prose and essays, modern 

poetry, and micro-poetry. Among these, the column focused on "Australian Eight-

Line Mini Poems" has demonstrated exceptional vitality, accumulating over 10,000 

topics and more than 60,000 replies by 2025, becoming an important record sample 

of overseas Chinese micro-poetry. The operation of the Federation has relied not 

only on the autonomous publication of content, but also on a long-term stable team 

of moderators maintaining community order and literary discussion. From the forum, 

one can see that the moderator lists repeatedly feature names such as Wu Ti, Si 

Houren, Peng Sanxian, and Shan Chengzi writers and critics who have long 

cultivated overseas Chinese-language forums who over more than a decade 

continuously guided the publication, dialogue, and critique of original works. More 

uniquely, from the timestamps of posts across numerous sections, it is evident that 

their active periods spanned 2008, 2015, 2021, 2023, and up to 2026, with new 

original works continuously being published. This means that overseas Chinese 

literature has maintained twenty years of continuity in forum form, and has not been 

entirely replaced by the fragmented dissemination of social media or the wave of 

short videos. As more and more literary communities have permanently closed due 

to platform redesigns, server expirations, or management discontinuities, the forum 

form of the Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation continues to 

operate in its original structure, preserving large numbers of original texts, reader 

replies, and moderator management records. 

The works of those authors who have persisted in publishing original works on the 

forum over the years will, with each TROVE mirror update, be permanently 

incorporated into the digital collection system of the National Library of Australia. At 

the same time, the Australian Rainbow Lorikeet's salvage digital documentation 

initiative will gradually convert some historical works into independent web pages, 

and the names and works of these authors will be permanently archived in 

Australia's national digital system, not vanishing into the long river of history should 

the website cease operation in the future. "2007 Australian Prime Minister 

Reception" preserves the specific history of Chinese-Australian cultural groups 

participating in public activities; "2020 Ten Thousand Lifesaving Masks!" records the 
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transnational civil rescue operations in the early stages of the pandemic; "1993 

Remote Work System" and "1997: Verifying Tens of Thousands of Records in 5 

Seconds" preserve early digital working methods and logistics system practices. 

What these posts/articles reflect is not only my personal experience, but also the 

technological conditions, social environments, human relationships, and online 

dissemination methods of different eras. 

The forum also preserves a large number of posts/articles directly discussing internet 

culture and digital preservation issues. "Forums Are the Platform for Long-Term 

Publication of Works" compares the differences between open forums and instant 

social messaging groups in terms of public retrievability and long-term preservation; 

"Literature Devastated by the Digital Tsunami" records the process by which large 

numbers of online literary works disappeared with website closures and platform 

transitions; "Southern Hemisphere Literary Works Archive" and "Can Literary 

Websites Apply for World Heritage Status?" discuss, from the perspectives of literary 

preservation and digital cultural heritage, the significance of the long-term existence 

of overseas Chinese websites. These posts/articles are not abstract judgments 

written after the fact in response to the AI wave today, but original records I left at 

different stages while continuously observing, building, and preserving online 

content. 

In the process of mobile social media and short videos gradually engulfing traditional 

internet culture, "Chronicle of the Australian Rainbow Lorikeet Quarterly" directly 

records how long-form literary publishing continued to exist in an era when short 

videos and superficial impressions dominated dissemination; "Text Is the Core That 

Alone Can Unify and Transmit Civilisation" further discusses the foundational role of 

text in cross-platform, cross-device, and cross-era preservation; "The Age of Digital 

Totems" analyses, from the perspective of cultural structure, how human cognition is 

being reshaped by images, symbols, and instant stimuli. This content, together with 

the forum itself, constitutes a mutually corroborating historical specimen: the forum 

preserves not only human works, but also my long-term observations of internet 

changes, cultural degradation, and digital loss. 
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"Over 566,000 Visitors: One Person Awakens a Civilisation Forum" in 2025 and 

"566,000 Visitors Impact a 20-Year-Old Forum" record the earlier phase of the 

forum's traffic resurgence; "Australian Winner Forum Visitor Peak" in 2026 preserves 

the new access changes. Today, the peak concurrent record has risen to 662,649, 

so the original posts/articles should not be deleted, because they preserve the 

temporal process of traffic change. New posts/articles do not simply replace old 

ones; rather, they add a higher historical coordinate on top of the existing records, 

allowing future readers to observe how this twenty-year-old legacy forum continued 

to climb from 566,000 to 662,649, rather than seeing only the final isolated number. 

After the large-scale entry of AI into the internet, the significance of this continuous 

preservation has become even more pronounced. Today, a structurally complete 

article can be generated in dozens of seconds, a set of images can be produced in 

batches by models, and large numbers of comments, summaries, product 

descriptions, news rewrites, and search pages can be automatically generated by 

programs. In the future, the growth rate of online data may far exceed that of the 

past, but the growth in data volume does not equate to a corresponding growth in 

human experience. An increasing proportion of web content may not come from any 

individual's direct experience, but may be reorganised by models based on existing 

data; more and more seemingly complete texts are difficult to judge at face value in 

terms of their author, source, production process, and authenticity. In such an 

environment, the internet may not lack text, but it will increasingly lack continuous 

material that can be clearly located within a specific time, a specific community, and 

real human activity. 

The historical data in the Australian Winner Forum were progressively formed before 

the large-scale generation of content by AI. The posts/articles here are not 

necessarily all significant, nor can they all be correct; they also contain conflicting 

viewpoints, redundant information, limitations of their time, and the inevitable 

disorder of ordinary online communication. Yet this very lack of uniformity is itself 

part of historical authenticity. Real human society has never been a standardised 

text uniformly polished by a model; people use different modes of expression, 
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misunderstand one another, leave traces of emotion, change their views, and form 

over time language trajectories with personal characteristics. For future researchers, 

this forum data, not having been shaped in bulk by AI, may prove even more 

precious than it appears today, because it preserves how human beings in an earlier 

period wrote naturally, responded to others, organised communities, and established 

identities within the network. 

From a research perspective, the present data are not oriented toward the past but 

point toward multiple future-traceable research domains: Chinese internet history

the forum's operational timespan covers the entire process of early online community 

formation, prosperity, and decline; overseas Chinese history over two decades and 

more than one million authentic records preserve micro-level traces of immigrant life 

from unofficial, non-governmental perspectives; digital humanities long-form texts 

and continuous discussions provide quantifiable materials for the analysis of 

linguistic evolution, thematic succession, and network relationships; 

sociolinguistics the forum reflects the gradual transformation of Chinese internet 

language from written to colloquial forms over two decades; digital preservation the 

forum case provides an institutional specimen of individual maintenance, long-term 

operation, and institutional-grade archiving; pre-AI training internet this content was 

formed before large-scale AI intervention, and may serve as a data baseline for 

authenticity verification and historical provenance; and online cultural evolution the 

trajectory of change from long-form discussion to fragmented expression, and from 

public links to closed platforms, can all be traced within the forum. The above 

directions are all based on publicly available, verifiable original data, and are not 

prescriptive judgments. 
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VI. Legacy System and New Era: The Historical Tension 

Behind the Peak 

The figure 662,649 appears precisely at this historical turning point. On the one 

hand, the forum page retains copyright years and traditional layout from two decades 

ago; on the other hand, its peak concurrent record was generated not during the 

forum's most prosperous years of 2005 or 2010, but in 2026, when generative AI has 

already extensively entered society. The old system and the new environment meet 

on the same page: below is the phpBB version trace of "2001, 2005"; above is the 

latest data: "Highest concurrent users 662,649, 2026-3-20." This temporal contrast 

gives the peak a significance beyond traffic statistics; it shows that the content left by 

the early internet has not entirely sunk into inaccessible historical depths, but 

continues to be searched, retrieved, and rediscovered in the AI era. 

"Legacy version" is usually understood as a technological state in need of 

replacement, but the newness of technology and the value of data are not the same 

thing. Modern websites can certainly possess higher security, better mobile 

adaptation, and more advanced interactive methods; however, when a legacy 

system carries two decades of continuous data, the question of whether to upgrade, 

how to upgrade, and how to avoid damaging the original structure is no longer 

merely a web design issue. Excessive reconstruction may alter original links, 

damage search entry points, break page relationships, and even render large 

amounts of past content inaccessible. Today, the Australian Winner Forum still 

presents the appearance of the early phpBB system, which reflects not only the 

technological era but also preserves the original state in which it has run 

continuously to this day. It is precisely this seemingly outdated system that, in an age 

when AI is rampant and web content is massively auto-generated, still keeps over a 

million historical posts/articles, member records, and section structures publicly 

visible and continues to receive access from the contemporary internet. 

As of 30 July 2026, the forum displayed a total of 1,144,686 posts/articles and 

1,262,643 registered members. Article count, member count, and peak concurrent 
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users are not interchangeable data; they reflect, respectively, content accumulation, 

historical participation scale, and access intensity at a given point in time. Observing 

these three together, one can see that this is not an old web page visited by chance, 

but a complete forum system with a long-term content base, a history of over a 

million accounts, and a massive concurrent peak. Even if there are historically 

residual accounts, automated registrations, search programs, and non-human 

accesses within these figures, the entire data structure cannot be dismissed as 

meaningless, because this complexity is itself the authentic state formed after twenty 

years of public internet operation. What matters is not to package every number as 

an absolutely precise count of independent individuals, but to honestly present the 

fact that this old forum continues to be heavily connected and read today. 

There are currently still some large-scale, long-established forums around the world, 

and a small number may have higher cumulative post counts or larger user bases; 

however, there is no complete, unified, continuously updated authoritative database 

anywhere in the world that can rank all independent forums by years of operation, 

program version, article count, member count, and peak concurrent users. I will 

therefore not arbitrarily claim that the Australian Winner Forum is globally unique or 

number one. Nevertheless, an independent forum that largely maintains its 

traditional phpBB form, has operated continuously for more than two decades, has 

accumulated over 1.14 million posts/articles and 1.26 million registered members, 

and recorded a peak concurrent user count of 662,649 in 2026 even when placed 

among surviving forums worldwide is evidently not a common phenomenon. Its 

distinctiveness does not lie in any single figure being absolutely dominant, but in the 

fact that legacy version, long duration, million-scale content, sustained public access, 

and a concurrent peak of 662,649 are all concentrated on the same personally 

maintained platform over the long term. 

When I look back at this figure, what comes to mind is not how to rewrite it into a 

louder promotional slogan, but why this system was able to pass through twenty 

years of internet change without being shut down, absorbed, or thoroughly 

transformed. In the past, its primary functions were to publish information, 
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accommodate works, and connect readers; today, it has added new significance in 

digital preservation and historical witnessing. What it preserves is not only my own 

posts/articles, but also the structural form of a forum era and the expressions that 

large numbers of users once left publicly. As artificially generated content continues 

to proliferate, this data, rooted in the pre-artificial-intelligence period and formed 

continuously over two decades, will become even more irreplaceable. 

A legacy forum does not need to imitate the appearance of all today's platforms in 

order to prove it still possesses vitality. The Australian Winner Forum, with its peak 

concurrent record of 662,649 on 20 March 2026, and page data still showing over 

270,000 concurrent users months later, demonstrates that it remains within the 

access network of the contemporary internet. Its pages are not extravagant, its 

programs are not new, and its mode of operation does not conform to the design 

logic of today's commercial platforms chasing user attention; but it preserves a 

twenty-year temporal span that new platforms cannot retroactively create, carries a 

vast body of human content formed before the wave of AI generation, and continues 

to be accessed, read, and seen in an age when AI is rampant. Against the backdrop 

of artificially generated content heavily covering the internet, this legacy forum's 

continued public access and access peaks, along with its long-preserved authentic 

data and uninterrupted chronological structure, constitute the core features that 

distinguish this case from the large number of already closed or thoroughly 

reconstructed platforms. 

Even if one were to invest ten million dollars today and replicate the phpBB system, 

one could not recreate such a forum. Not because of technology, but because the 

way humans express themselves has already changed. Twenty years ago, people 

wrote long-form posts of several thousand words on forums, sustained discussions 

on a single topic for months or even years, and left the traces of their thinking in 

open, searchable, citable structures. Twenty years later, expression has been 

compressed into short videos of dozens of seconds, dispersed into closed groups, 

and overwritten by emotionally charged information pushed by algorithms. This is not 

a comparison between forums and short videos, but a structural transformation in the 
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way human civilisation expresses itself in the digital age. The figure 662,649 records 

not only the carrying capacity of an old system, but also the final echo of an 

expressive era that will not return. 

Afterword: Four Irreplaceable Dimensions of Scarcity 

In light of the 1.14 million content base, the 1.26 million registered members, and the 

latest data of the March 2026 concurrent peak exceeding 660,000 described in this 

paper from the perspective of the horizontal contemporary internet ecosystem and 

the vertical evolution of digital civilisation the scarcity of the forum and its 

underlying "Four-Web Civilization Matrix" can be distilled into the following four 

irreplaceable dimensions. 

I. The "Contrast Scarcity" of Scale and Solo Operation 

In today's online world, communities capable of supporting million-scale registered 

users, over one million posts, and peak concurrent users at the 660,000 level 

typically require enormous commercial capital, professional teams, server clusters, 

and rigorous operational compliance systems. Here, however, the entire 

interdisciplinary publishing system, under conditions of absolutely zero external 

capital injection, has been driven over decades primarily by "a single individual." 

From the early architectural setup, core functionality development, and server 

maintenance, to the independent writing and global publication of the multilingual 

academic monthly The Epochal Transition all have been accomplished by one 

person. The forum's day-to-day section management, content review, and 

community order maintenance have relied on the long-term, unpaid collaborative 

support of multiple moderators. A forum system maintained over the long term by the 

same individual, with voluntary assistance from multiple moderators, forming a 

cumulative million-scale article base and a peak scale of hundreds of thousands 

without commercial capital involvement, represents an extremely rare proportional 

structure within today's internet ecosystem. 
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II. The Scarcity of Content That Rejects Fragmentation and Upholds 

"Structure and Empirical Evidence" 

The modern internet is engulfed by short, fast-paced short videos, fragmented 

information, and algorithm-controlled emotional expression; quality, hard-core, 

professionally discussed spaces with deep historical sedimentation are rapidly 

disappearing. The Australian Winner Forum has not followed this trend, but has 

instead interwoven with decades of empirical martial arts, system design, and 

multidisciplinary structural philosophy. When massive numbers of external search 

visitors pour in, what they seek is unadulterated, solid, hard-core human experience 

that withstands the test of time. Behind the 660,000 peak are hundreds of millions of 

real search demands actively converging. This content ecosystem, purely supported 

by real physical and intellectual empirical evidence, is extremely scarce. 

III. The Scarcity of Self-Built Digital Sovereignty and "Embedding in 

International Academic Infrastructure" 

The vast majority of creators, scholars, and independent writers unconditionally 

parasitise the algorithmic beneficence of large commercial platforms; once a platform 

undergoes a redesign, demotion, or account suspension, years of effort vanish into 

thin air. Within this system, however, not only does one possess a self-built 

independent forum and the Four-Web Civilization Matrix, but the content is also 

systematically assigned permanent DOI identifiers through the open-science 

platform Zenodo, and embedded into the long-term preservation systems of the 

National Library of Australia (TROVE), WorldCat, and other global academic 

infrastructures. Through concrete action, this system asserts and defends absolute 

digital sovereignty and intellectual independence at this turning point in digital 

civilisation. 
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IV. The Scarcity of the "Long-Termist Timeline" Spanning Decades 

The average lifecycle of internet projects is extremely short; starting and shutting 

down arbitrarily, and launching and abandoning on a whim, have become the norm, 

while most people lack the endurance to span multiple cycles. This, by contrast, is a 

river of personal thought that has stretched continuously for decades, weathered the 

passage of time, and has never been interrupted. Time is the highest-dimensional 

filter; no opportunism or self-indulgence can remain self-consistent over decades 

and continue to grow organically. This historical depth from the overseas student 

years of the 1990s, to the construction of the Four-Web Matrix in 2004, to the 

breakthrough of the 660,000 peak in 2026 endows it with an irreplaceable 

civilisational depth. 

Summary 

The core characteristic of this scarcity lies in the following: a single individual, over 

the course of decades, through sustained maintenance and content development, 

has enabled a legacy system to maintain high-intensity retrieval and access within 

the modern internet environment. This ongoing operational state itself constitutes an 

observable specimen of digital history. 

Final Editorial Statement 

This paper serves as a supplementary publication for the twelfth issue of The 

Epochal Transition (ISSN 3083-5178), forming part of its interdisciplinary academic 

publishing system. The full text of this paper will be archived by the author in multiple 

international academic and documentary preservation systems, including but not 

limited to: 

- ISSN (International Standard Serial Number, establishing journal identity through 

the ISSN International Centre and national libraries) 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509
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- Australia National Library TROVE (National Library of Australia Digital Collection 

System) 

- Zenodo (CERN-operated open-science repository, assigning permanent DOIs) 

- WorldCat (the world's largest library union catalogue, aggregating collection data 

from over 17,000 libraries across 123 countries and regions) 

- OpenAIRE (European Union open academic infrastructure) 

- ORCID (Global Researcher Identity System) 

At the same time, the full text will be simultaneously published on the four original 

websites independently created and long maintained by Wu Zhaohui (the Four-Web 

Civilization Matrix): 

- Australian Winner Information Network ( [www.australianwinner.com]{.underline} ) 

- Australian Rainbow Lorikeet International Writers 

Federation ( [www.azchy.com]{.underline} ) 

- Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy ( [www.qigongtaichi.org]{.underline} ) 

- Australia Times Transition Publishing ( [www.times.net.au]{.underline} ) 

The above institutional embedding and multi-node dissemination ensure that this 

paper exists not merely as a historical observation record, but as a primary source 

document that can be long-term retrieved, cited, and verified, entering the public 

knowledge chain of international academic infrastructure. All data sources in this 

paper are publicly available, verifiable original records, and their corresponding 

permanent links and DOI identifiers have been noted in the text and appendices. The 

archival records cited can all be independently verified through the above 

infrastructure nodes. 
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Appendix: Archived Records of Posts/articles and 

Publications Related to the Australian Winner Forum, Internet 

Culture, and Digital Preservation 

Internet Culture and Digital Preservation Series 

- "Australian Winner Forum Visitor Peak" https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311  

- "PANDORA/TROVE Selectively Archives the Australian Winner Forum and 

Establishes Permanent Mirror," most recent complete mirror capture completed on 

21 August 2025 https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

- "The Value of Pre-AI Data" https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918  

- "The Value of Pre-AI Data" (Original forum 

post) https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699090  

- "Over 566,000 Visitors: One Person Awakens a Civilisation 

Forum" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6.html 

- "566,000 Visitors Impact a 20-Year-Old 

Forum" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6_20.h

tml  

- "Australian Winner Forum Visitor Numbers Reach New 

High" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696429  

- "Forums Are the Platform for Long-Term Publication of 

Works" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696428  
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- "Forum Popularity vs Group Hype Does Anyone Read Your 

Work?" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696635  

- "Literature Devastated by the Digital 

Tsunami" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655  

- "Literature Devastated by the Digital 

Tsunami" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_2

1.html  

- "Chronicle of the Australian Rainbow Lorikeet 

Quarterly" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_

22.html  

- "Text Is the Core That Alone Can Unify and Transmit 

Civilisation" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716  

- "Text Is the Core That Alone Can Unify and Transmit 

Civilisation" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article

_23.html 

- "Southern Hemisphere Literary Works 

Archive" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596  

- "Can Literary Websites Apply for World Heritage 

Status?" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696654  

- "How to Be Included in National Documentary 

Databases?" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696634  
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Early Practice and Systems Engineering Archives 

- "Founding of the 'Australian Rainbow Lorikeet' Quarterly in Early 

2005" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500  

- "In 2004, I Founded Two National-Level Documentary 

Websites" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.ht

ml  

- "2007 Australian Prime Minister 

Reception" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.h

tml  

- "2020 Ten Thousand Lifesaving 

Masks!" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2020.html 

- "The Age of Digital 

Totems" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11

.html  

- "Beating AI with Old 

Tools" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.html 

- "Returning to Simplicity to Beat 

SEO" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.html 

- "I Have No Algorithm, Yet I Surpass 

Algorithms!" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article

_28.html 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2020.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_28.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_28.html


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

54 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- "1993 Remote Work 

System" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1993.html 

- "1997: Verifying Tens of Thousands of Records in 5 

Seconds" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.

html  

- "1997 Intelligent Logistics 

Prototype" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997.ht

ml  

Multilingual Interdisciplinary Academic Publishing System (The 

Epochal Transition) Archives 

- The Epochal Transition Inaugural Issue (Vol. 1, No. 1) https://nla.gov.au/nla.obj-

3771402657  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

- The Epochal Transition Issue 2 (Vol. 1, No. 2) https://nla.gov.au/nla.obj-

3781850421  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

- The Epochal Transition Issue 3 (Vol. 1, No. 3) https://nla.gov.au/nla.obj-

3923639173  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

- The Epochal Transition Issue 4 (Vol. 1, No. 4) https://nla.gov.au/nla.obj-

3945091321  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

- The Epochal Transition Issue 5 (Vol. 1, No. 5) https://nla.gov.au/nla.obj-

4131384947  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

- The Epochal Transition Issue 6 (Vol. 1, No. 6) https://nla.gov.au/nla.obj-

4144477544  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  
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- The Epochal Transition Issue 7 (Vol. 1, No. 7) https://nla.gov.au/nla.obj-

4157084864  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

- The Epochal Transition Issue 8 (Vol. 1, No. 8) https://nla.gov.au/nla.obj-

4178410827  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

- The Epochal Transition Issue 9 (Vol. 1, No. 9) https://nla.gov.au/nla.obj-

4192307513  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

- The Epochal Transition Issue 10 (Vol. 1, No. 10) https://nla.gov.au/nla.obj-

4204309057  / https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

- The Epochal Transition Issue 11 (Vol. 1, No. 11) https://nla.gov.au/nla.obj-

4231977342  / https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

National Library Permanent Archival Correspondence (Historical 

Documentary Grade) 

"National Library of Australia PANDORA / TROVE Letter Dated 27 November 

2007" https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Other Interdisciplinary Empirical Works (Partial DOI Index) 

- "The Path of an International Independent 

Scholar" https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

- "Image Archive: From Youth to International Independent 

Scholar" https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311 

- "A Brief Biography of Tai Chi Grandmaster Li Jingwu A Concise Modern History of 

Chen-Wu Tai Chi" https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  
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- "Cross-Generational 20-Year Intelligent Logistics and Financial 

Systems" https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

- "2005 Intelligent Invoicing System" https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

- "Horse-Stance · Root and AxisSystematic Empirical Documentation and Record 

from Stance Training to Body Structure" https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

- "The Body as Cosmos: The Life Structure of the Origin of the Elixir 

Body" https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602 

- "Guitarist Without Ear for Music" https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

- "Extreme Photography System · Founding 

Manifesto" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697545  

Four-Web Civilization Matrix Institutional Confirmation Documents 

- "Institutionalisation Declaration of the Independent Academic Monthly The Epochal 

Transition" https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288  

- "Empirical Evidence of an Independent Scholar's Access to the Global 

Bibliographic System" https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

- "Analysis of the Homepage Structure Evolution of The Epochal 

Transition" https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

  

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509
https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371
https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755
https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219
https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602
https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697545
https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288
https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572
https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

57 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Appendix Figures: Australian Rainbow Lorikeet Forum 

Activity Documentation and Historical Records 

The following six screenshots show the actual form and activity depth of the 

Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation forum over its long-term 

operation. The images not only present the composite creative ecosystem centred 

on original Chinese-language literature, encompassing modern poetry, micro-poetry, 

prose, fiction, literary criticism, multilingual works, and educational discussions, but 

also visually record the cross-border literary competitions, era-defining public events, 

and sociocultural interactions hosted by the forum. 

Beyond the forum's routine daily creative activities, the images show the long-term 

operation and detailed judging records of events such as the "Australian Rainbow 

Lorikeet 2007 International Literary Works Competition," "Micro-Poetry Chain 

Themed Poetry Contest," and "2007 Thousand-Line Poetry Relay"; at the same time, 

the forum also preserved major themed interactions with clear epochal markers, 

including "2008 Beijing Olympics," "5·12 Earthquake Special Collection," "2010 

Shanghai World Expo," and "Chinese Poetry League." Each section of the forum had 

resident moderators providing ongoing management; the moderator lists repeatedly 

feature names such as Wu Ti, Si Houren, Peng Sanxian, and Shan Chengzi writers 

and critics who have long cultivated overseas Chinese-language forums who 

guided the daily publication of original works and promoted the organisation of cross-

regional, cross-institutional literary events. From the topic and reply counts in each 

section, to the timestamps of original posts spanning 2008, 2015, 2021, and up to 

2026, this literary garden has maintained continuous activity for two decades, and its 

interactive forms have not been replaced by the fragmentation of social media or the 

wave of short videos. These images visually present the vitality and historical depth 

of overseas Chinese literature sustained in forum form, and provide irreplaceable 

primary fieldwork materials for the study of overseas Chinese literary history, digital 

humanities, and cross-cultural transmission. 
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L'un des derniers forums humains restants 
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Résumé 

Le 20 mars 2026, un forum chinois d'outre-mer, en activité depuis plus de vingt ans 

et fonctionnant toujours selon l'architecture primitive du programme phpBB, a 

enregistré un pic de fréquentation simultanée de 662 649 personnes, dans le 

contexte d'une époque balayée par l'intelligence artificielle générative. Ce 

phénomène dépasse la simple mesure du trafic ; il reflète les conséquences 

profondes des immenses transformations qu'Internet a connues au cours des vingt 

dernières années : alors que le flot du capital et la diffusion algorithmique des 

contenus poussaient les forums traditionnels vers la disparition, qu'une grande partie 

des créations humaines authentiques étaient définitivement perdues, faute de 

sauvegarde, lors des fermetures de forums, et que l'intelligence artificielle 

commençait à envahir le réseau avec des contenus virtuels produits en série, la 
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persistance d'un forum de « version ancienne », couplée à une affluence soutenue, 

indique que les données humaines originales de l'ère pré-IA sont en train d'être 

redécouvertes. À travers l'analyse des données d'accès, de la structure historique, 

du contenu accumulé et de l'archivage institutionnel de ce forum, cet article 

démontre la signification unique qu'un forum de version ancienne, exploité sur le 

long terme, revêt pour la préservation de l'histoire numérique, et soulève la question 

de savoir si l'humanité peut encore conserver des enregistrements authentiques à 

l'ère de la production massive de contenus par l'IA. 

Chronologie de vingt ans d'évolution d'Internet 

- 2004 : Création du Australian Winner Information Network, marquant le début de la 

construction préliminaire de la « Matrice des quatre civilisations en ligne ». 

- 2005 : Lancement officiel du Australian Winner Forum. À cette époque, les forums 

étaient encore la forme dominante de production de contenu et de débat public sur 

Internet. 

- 2007 : Le système d'archivage en ligne PANDORA de la Bibliothèque nationale 

d'Australie (aujourd'hui intégré à TROVE) adresse spontanément une demande 

d'inclusion au forum et commence à en effectuer des copies miroir régulières et des 

mises à jour d'indexation. Cet effort d'archivage au niveau national se poursuit 

encore aujourd'hui ; la dernière capture complète de la copie miroir a été réalisée le 

21 août 2025. 

- 2008-2012 : Déclin des forums indépendants dans le monde. Les plateformes de 

médias sociaux commencent à capter l'attention du grand public et de nombreux 

forums traditionnels ferment. 

- 2013-2019 : Généralisation d'Internet mobile ; la production de contenu se déplace 

vers des plateformes fermées et la messagerie instantanée, tandis que les liens 

permanents et les structures d'accès public se dégradent progressivement. 
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- 2020 : Les plateformes de vidéos courtes dominent les formes de diffusion et 

l'expression fragmentée devient la norme. 

- 2023 : L'intelligence artificielle générative commence à intervenir massivement 

dans la production de contenu sur Internet, à faible coût et avec un haut degré de 

réalisme. 

- 2025 : Lancement de The Epochal Transition, revue mensuelle interdisciplinaire en 

dix langues, qui s'intègre systématiquement dans l'infrastructure académique 

internationale. 

- 2026-03-20 : Pic historique de fréquentation en ligne du forum : 662 649 

personnes. 

- 2026 : Rédaction du présent article en tant qu'observation de la civilisation 

numérique. 

I. Un repère historique dans le déluge numérique : 662 649 

utilisateurs simultanés sur un système ancien 

Le 20 mars 2026 à 19 h 15, la page du Australian Winner Forum a enregistré son 

plus haut niveau de fréquentation simultanée depuis sa création : 662 649 

personnes. Le 30 juillet 2026 à 4 h 45, le forum comptait encore 273 610 utilisateurs 

simultanés, dont 4 membres connectés et 273 606 invités ; le forum affichait 

cumulativement 1 144 686 messages/articles et 1 262 643 membres enregistrés. 

Rapportés à des sites ordinaires, ces chiffres seraient déjà très remarquables ; mais 

rapportés à un forum traditionnel qui fonctionne depuis plus de vingt ans, toujours 

sur l'architecture primitive de phpBB et affichant encore en bas de page la mention « 

Propulsé par phpBB © 2001, 2005 phpBB Group », leur signification est tout autre. 

La valeur de ce forum n'est pas autoproclamée. Dès 2007, le système PANDORA 

d'archivage national du réseau de la Bibliothèque nationale d'Australie (plus tard 

intégré à TROVE), sans aucune demande du site, a envoyé une requête d'inclusion 
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au forum et l'a intégré dans le système de préservation permanente des documents 

électroniques nationaux australiens. Au cours des années suivantes, cette institution 

a continué à effectuer régulièrement des copies miroir et des mises à jour 

d'indexation du forum ; la dernière copie miroir complète du site a été réalisée le 21 

août 2025. Cela démontre pleinement que ce système ancien, en activité depuis 

plus de vingt ans, était déjà entré dans le champ de la préservation documentaire au 

niveau national à partir de 2007 et n'en est jamais sorti en vingt ans. 

Ce qui rend ce pic frappant, ce n'est pas que « six cent soixante-six mille » soit 

inégalé sur l'ensemble d'Internet, mais que le système qui le supporte fonctionne 

depuis plus de vingt ans et conserve pour l'essentiel la structure programmatique et 

la présentation graphique des premiers forums. Aujourd'hui, les grandes plateformes 

Internet disposent de serveurs distribués, de réseaux de diffusion de contenu à 

l'échelle mondiale, d'équipes de R&D professionnelles, de budgets promotionnels 

colossaux et de systèmes algorithmiques constamment mis à jour ; il n'est donc pas 

surprenant qu'elles puissent attirer des centaines de milliers, voire plus, d'utilisateurs 

simultanés. Le Australian Winner Forum n'a cependant pas produit ce chiffre dans 

ces conditions ; il n'a pas compté sur des capitaux pour acheter du trafic de manière 

centralisée, n'a pas créé une vague d'utilisateurs par la publicité en peu de temps, et 

n'a pas été une page de promotion temporaire montée pour une campagne 

commerciale. Ce chiffre est le fruit d'une exploitation à long terme et de 

l'accumulation continue de contenus historiques, qui ont été recherchés, indexés, lus 

et consultés. Le fait qu'un forum de version ancienne ait enregistré un pic de 

fréquentation simultanée de 662 649 personnes en 2026 montre qu'il ne s'est pas 

retiré d'Internet en raison de l'obsolescence de son interface, de l'ancienneté de ses 

programmes ou du déclin de l'ère des forums ; bien au contraire, il reste actif sur le 

réseau et continue de générer des volumes d'accès bien supérieurs à la capacité de 

charge des sites indépendants ordinaires. 

Le chiffre de 662 649 affiché sur la page du forum ne peut pas non plus être 

interprété de manière simpliste comme 662 649 lecteurs indépendants authentifiés. 

Les statistiques de fréquentation en ligne des forums traditionnels incluent 
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généralement simultanément les membres connectés, les invités ordinaires, les 

robots d'exploration des moteurs de recherche, les systèmes d'indexation 

automatique et d'autres formes d'accès au réseau ; les méthodes statistiques des 

programmes anciens ne sont pas directement comparables aux données 

d'utilisateurs actifs dédoublonnées en interne des plateformes commerciales 

modernes. Reconnaître ce point ne diminue en rien l'importance de ce record, car ce 

qui mérite vraiment d'être étudié, c'est précisément pourquoi un système vieux de 

vingt ans continue d'être lu à une telle échelle. Quelle que soit la proportion 

respective des accès humains réels, des accès par moteur de recherche et des 

accès automatisés, le fait d'enregistrer 662 649 connexions simultanées sur un 

forum structuré sur phpBB primitif montre que ses points d'entrée de données 

publics restent valides, que ses liens historiques existent toujours, que son contenu 

est encore reconnu par les systèmes de recherche et qu'il n'a pas été interrompu par 

des pannes de serveur ou l'obsolescence des programmes. Si un vieux site avait été 

délaissé depuis longtemps, avec un contenu ou des liens défectueux, il ne 

générerait généralement pas une activité de lecture de cette ampleur dans les 

statistiques à long terme. 

Le maintien de l'exploitation continue de ce système ne doit rien à l'investissement 

de capitaux commerciaux ni à la gestion d'une équipe structurée. Depuis sa création, 

le forum n'a jamais accepté de financement extérieur ni d'insertion publicitaire 

commerciale. La maintenance technique quotidienne, la gestion communautaire et 

l'accumulation de contenu sont assurées à long terme, principalement par moi-

même et par plusieurs modérateurs du forum, dans le cadre d'une collaboration 

bénévole. Ce mode de fonctionnement, avec zéro capital et zéro promotion 

commerciale, constitue une différence fondamentale avec la logique des plateformes 

traditionnelles qui s'appuient sur des budgets énormes pour maintenir leur niveau 

d'activité. 
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II. Une tranche de l'ère des forums : la sédimentation réelle 

de 2005 à nos jours 

Lorsque j'ai créé le Australian Winner Forum en 2005, les forums étaient encore une 

forme importante de production de contenu et de communication publique sur 

Internet. À cette époque, les gens entraient sur le réseau par le biais de 

communautés indépendantes, publiaient des messages/articles dans des rubriques 

fixes, téléchargeaient des images, discutaient de questions sociales, racontaient leur 

vie à l'étranger, échangeaient des informations commerciales, créaient des œuvres 

littéraires et laissaient, à travers les débats, la langue, les attitudes et les 

connaissances de leur temps. La structure des rubriques du Australian Winner 

Forum porte encore aujourd'hui les traces de cette époque, avec notamment : 

Études et immigration, Immobilier australien, Projets d'investissement, Publicité 

commerciale, Tous les aspects de la société, Amour et mariage, Vie et santé, 

Création littéraire, Poésie, Romans, Critique, Rimes classiques et nouveaux airs, 

Chansons de films et de séries, ainsi que Gestion du site. Ces rubriques ne sont pas 

des catégories historiques réorganisées ultérieurement à des fins d'archivage ; ce 

sont les structures originales formées et préservées par le fonctionnement réel du 

forum. Elles enregistrent comment les premières communautés chinoises en ligne 

comprenaient le monde, et comment les Chinois d'outre-mer cherchaient des 

informations, établissaient des liens et s'exprimaient sur les forums Internet. 

J'ai toujours pensé que la véritable valeur d'un forum n'a jamais été le nombre de 

visites, ni le nombre d'utilisateurs simultanés, mais ce qu'il a préservé au long cours. 

Si l'on rouvre aujourd'hui le Australian Winner Forum, on ne voit pas seulement un 

site encore en activité, mais une vaste base de données Internet originale 

accumulée en continu pendant plus de vingt ans. 
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On y trouve conservées de nombreuses traces authentiques de l'activité en ligne 

laissées par différentes époques depuis 2005. 

Chaque rubrique du forum correspond aux besoins humains réels de son époque. 

Études et immigration retrace le parcours scolaire, professionnel et d'établissement 

des Chinois d'outre-mer ; Actualités australiennes conserve les sujets qui 

préoccupaient la société à ce moment-là ; Commerce, Logistique, Investissement et 

Immobilier reflètent les environnements économiques et les évolutions sectorielles ; 

Littérature, Poésie, Romans, Photographie, Musique et Beaux-Arts conservent les 

œuvres créées à long terme par des auteurs ordinaires ; Vie et santé, Voyages, 

Gastronomie, Famille, Éducation, Technologie informatique, etc., enregistrent le 

partage de connaissances et d'expériences des gens ordinaires de l'époque. 

Ces contenus n'ont pas été compilés ultérieurement en dossiers thématiques ; ils se 

sont accumulés naturellement, petit à petit, par d'innombrables utilisateurs réels 

pendant plus de vingt ans. Chaque publication, chaque réponse, chaque discussion 

a eu lieu dans l'environnement historique de son époque. Ils préservent donc non 

seulement les textes eux-mêmes, mais aussi les modes d'expression, les habitudes 

de pensée, les préoccupations sociales et les modèles d'interaction des 

communautés en ligne de cette époque. 

Si un forum peut devenir un spécimen de civilisation numérique, ce n'est pas en 

raison de son architecture technique, mais parce qu'il a préservé la forme complète 

de l'expression humaine de l'ère pré-IA. Au cours de vingt années de 

fonctionnement, ce qui a été conservé ici n'est pas un seul type de données, mais un 

enregistrement civilisationnel à plusieurs niveaux : savoir humain  expérience 

pratique de longue durée dans des domaines aussi divers que l'immigration, le 

commerce, la technologie, la logistique et les arts martiaux ; communication 

humaine  dialogues authentiques, chocs d'opinions et réponses émotionnelles 

entre utilisateurs de différentes époques ; culture humaine  formes originales de 

l'identité chinoise d'outre-mer, de la création littéraire et des récits de vie ; évolution 

linguistique humaine  transformation progressive du langage vernaculaire chinois 

en ligne des débuts aux expressions contemporaines ; modes de pensée humains 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

69 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 comment les gens, à différentes étapes historiques, organisaient les problèmes, 

menaient des discussions et établissaient des consensus. Le forum n'est qu'un 

vecteur. Ce qui a vraiment de la valeur, ce sont ces enregistrements originaux, non 

modelés par l'IA, qui sont les sédiments naturels de la civilisation humaine à l'ère 

numérique. 

III. La création humaine de l'ère pré-IA : ce que les modèles 

génératifs ne peuvent pas reconstituer 

Aujourd'hui, lorsque l'intelligence artificielle peut générer un article complet en 

quelques secondes, ces données formées naturellement sur le long terme 

deviennent de plus en plus précieuses. 

L'intelligence artificielle peut simuler le langage, mais elle ne peut pas régénérer une 

histoire déjà disparue. 

Elle peut inférer, à partir des données d'aujourd'hui, comment les gens d'il y a vingt 

ans auraient pu discuter d'un sujet donné, mais elle ne peut pas restituer 

véritablement les échanges en ligne réels qui ont eu lieu en 2005, 2008, 2012 ou 

2018. La véritable histoire d'Internet à une époque donnée ne se compose pas 

seulement de reportages ou d'archives gouvernementales, mais de la masse 

considérable d'enregistrements originaux laissés par des millions de gens ordinaires 

au cours de leurs communications à long terme. 

Ces enregistrements forment ensemble la couche fondamentale la plus authentique 

de la société Internet. 

Considérer aujourd'hui le forum simplement comme un site encore en activité, c'est 

sous-estimer son importance. Plus exactement, il s'agit d'un spécimen Internet 

original continuellement mis à jour depuis plus de vingt ans. Il a traversé 

intégralement l'ère des forums, l'ère des blogs, l'ère des médias sociaux, l'ère 

d'Internet mobile et l'ère de l'intelligence artificielle, sans être interrompu par 

l'évolution technologique ni disparaître entièrement à cause des migrations de 
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plateformes. Pour les futurs chercheurs en histoire du développement d'Internet, la 

valeur de ces données dépasse de loin celle du forum lui-même. 

À travers ces données préservées sur le long terme, on peut observer comment les 

communautés chinoises en ligne d'outre-mer se sont formées, comment les sujets 

d'actualité sociale ont changé d'une époque à l'autre, comment la langue chinoise en 

ligne a évolué, comment l'information commerciale s'est diffusée, comment la 

littérature originale s'est développée, comment les œuvres photographiques se sont 

accumulées, comment les familles ordinaires ont enregistré leur vie, et comment le 

débat public en ligne a évolué en plus de vingt ans. 

Toutes ces histoires, l'intelligence artificielle ne peut pas les reconstituer après coup. 

Plus important encore, ce ne sont pas des histoires organisées par des générations 

ultérieures ; ce sont des enregistrements originaux de première main laissés par les 

gens de l'époque, dans l'environnement de l'époque. 

Aujourd'hui, quand on parle d'intelligence artificielle, on s'intéresse surtout à ce que 

les modèles peuvent créer ; à l'avenir, on s'intéressera peut-être davantage à une 

autre question : avant l'avènement de l'intelligence artificielle, qu'est-ce qu'Internet 

humain a laissé derrière lui ? 

Ce que le Australian Winner Forum a continuellement préservé, ce n'est pas 

seulement plus d'un million d'messages/articles, mais une archive numérique 

couvrant plus de vingt ans dans des domaines aussi variés que la vie sociale, la 

création culturelle, les échanges commerciaux, le partage de connaissances, le 

développement des communautés chinoises d'outre-mer et le processus évolutif des 

communautés en ligne. Alors que de plus en plus de forums ferment, et qu'une 

quantité croissante de contenus de médias sociaux disparaît en raison du 

renouvellement des plateformes, de la désactivation des comptes, de la perte des 

téléphones mobiles et des migrations vers le nuage, la valeur de ces données 

originales continuellement préservées ne se limite plus au forum lui-même, mais 

revêt une importance de référence pour l'histoire d'Internet, la préservation 

numérique, la recherche socioculturelle et même la future ère de formation des IA. 
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La plupart des contenus Internet d'il y a vingt ans étaient encore entièrement réalisés 

par des êtres humains réels. Les rédacteurs devaient concevoir eux-mêmes les 

sujets, organiser le langage, saisir le texte, disposer les images et attendre les 

réponses des autres membres ; un long article pouvait représenter plusieurs heures, 

voire plus, de travail ; un sujet pouvait s'étendre sur des mois ou des années ; un 

membre pouvait laisser, dans un même forum, la trace de sa vie sur plus de dix ans. 

La valeur des œuvres sur forum ne dépend pas seulement de leur niveau littéraire 

ou de leur profondeur académique ; même un simple récit de vie, une information 

commerciale de l'époque, un partage d'expérience d'immigration ou une discussion 

autour d'un événement social peut, après vingt ans, devenir un matériau de première 

main pour comprendre cette époque. Ils n'ont pas été réécrits par les modèles 

génératifs d'aujourd'hui, ni compressés délibérément dans des formes conçues pour 

capter rapidement l'attention afin de s'adapter aux algorithmes de recommandation ; 

ce sont des expressions laissées par des gens situés dans un temps précis, en 

fonction de leurs propres expériences, connaissances et émotions. 

IV. Deux changements structurels : la disparition des forums 

indépendants et la perte des créations humaines 

Après le déclin de l'âge d'or des forums, l'organisation d'Internet à l'échelle mondiale 

a subi des changements considérables. Le capital n'était plus satisfait des 

utilisateurs et des contenus dispersés dans d'innombrables forums indépendants ; 

par le biais des grandes plateformes sociales, des applications mobiles, des 

systèmes d'agrégation de contenus et des écosystèmes fermés, le trafic a été 

progressivement concentré vers des points d'entrée contrôlés par quelques 

entreprises commerciales. Les forums indépendants ont eu de plus en plus de mal à 

concurrencer ces plateformes pour le temps des utilisateurs, et n'ont pas pu 

supporter les coûts de maintenance sans cesse croissants, les pressions en matière 

de sécurité et les exigences de mise à niveau technologique. De nombreux 

administrateurs ont cessé leur gestion, les serveurs n'ont pas été renouvelés, les 

noms de domaine ont expiré, les programmes sont devenus incompatibles avec les 
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nouveaux environnements d'exploitation, les bases de données ont été perdues en 

raison de pannes, d'attaques ou d'interruptions de gestion ; certains forums ont été 

rachetés par des entreprises commerciales et transformés en pages publicitaires, 

d'autres ont conservé leur nom de domaine mais ont supprimé leurs 

messages/articles originaux, et d'autres encore, qui comptaient pourtant un grand 

nombre de membres et d'œuvres originales, ont fermé sans laisser de sauvegarde 

publique. 

Ce qui a été perdu dans ce processus n'est pas un lot de pages web obsolètes, mais 

un volume de matériaux originaux humains dont l'ampleur ne peut être calculée avec 

précision. De nombreux forums conservaient des dizaines de milliers, des centaines 

de milliers, voire des millions d'messages/articles, mais ces contenus n'ont pas été 

simultanément versés dans des bibliothèques, n'ont pas d'existence papier, n'ont 

pas d'identifiants numériques permanents, ni de copies réparties dans plusieurs 

institutions de préservation. Une fois la base de données fermée, les œuvres 

accumulées pendant des années par des auteurs ordinaires peuvent toutes 

disparaître. Même si un livre papier cesse d'être publié, il peut subsister chez 

différents lecteurs, dans des librairies d'occasion ou dans des bibliothèques ; les 

messages/articles de forum n'ont généralement qu'un seul emplacement de 

stockage principal, et une fois la base de données du serveur corrompue, sans 

sauvegarde complète, le contenu original est très difficile à récupérer. Au cours des 

deux dernières décennies, la fermeture massive de forums dans le monde a 

probablement déjà causé une perte culturelle numérique sous-estimée ; une grande 

partie des écrits, discussions, photographies, souvenirs locaux et expériences de vie 

de gens ordinaires ont définitivement disparu d'Internet public sans avoir subi aucun 

processus de préservation. 

Le fait que le Australian Winner Forum ait survécu jusqu'à aujourd'hui ne relève donc 

pas simplement du maintien en activité d'un site. Il a traversé de multiples phases  

l'apogée des forums, l'expansion des médias sociaux, la généralisation d'Internet 

mobile, l'essor des vidéos courtes et l'explosion de l'IA générative  tout en 

conservant la logique d'interface, la structure des rubriques, les messages/articles 
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historiques et les points d'accès des premiers forums. Du point de vue de 

l'esthétique technique, c'est effectivement un système de version ancienne ; du point 

de vue de l'histoire numérique, cette version ancienne, jamais fondamentalement 

remaniée, a préservé une continuité temporelle que les nouvelles plateformes ne 

peuvent pas reproduire. On peut certes reconcevoir une interface de forum au style 

rétro, ou importer d'anciens messages/articles dans un nouveau système de gestion 

de contenu, mais on ne peut pas recréer un processus réel qui se soit déroulé sans 

interruption de 2005 à 2026, et encore moins reconstruire a posteriori les 

messages/articles, les membres, les relations de liens, les historiques de recherche 

et les chemins d'accès accumulés couche par couche au cours de ces vingt années. 

Au cours des vingt dernières années, les changements survenus sur Internet ne se 

limitent pas à une réduction du nombre de forums ; plus fondamentalement, la façon 

dont l'humanité s'enregistre elle-même a subi une transformation radicale. 

À l'ère des forums, les gens étaient habitués à écrire de longs textes ; un message 

faisait souvent plusieurs milliers de mots, accompagnés de dizaines de photos, pour 

documenter un voyage, une vie, une étude ou une pratique de longue durée. Ces 

contenus étaient publiés publiquement, disposaient de liens fixes, pouvaient être 

recherchés, cités, sauvegardés, et éventuellement redécouverts des années plus 

tard. Quel qu'en soit le niveau, ils constituaient l'expression humaine authentique de 

cette époque. 

Après la généralisation des smartphones, Internet est entré progressivement dans 

l'ère des médias sociaux ; les gens ont commencé à publier du contenu via les fils 

d'actualité, Weibo, Instagram, TikTok, Facebook, WeChat, les plateformes de vidéos 

courtes et diverses applications mobiles. L'expression est devenue de plus en plus 

fragmentée, de plus en plus immédiate, et de plus en plus dépendante des 

plateformes elles-mêmes. Une grande partie des contenus n'a plus de liens 

permanents, n'est plus facilement recherchable, et est de moins en moins 

systématiquement organisée. De nombreuses œuvres n'existent que dans un seul 

compte, un seul téléphone mobile, un seul espace en nuage ou un seul partage 

temporaire. 
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Ce changement a apporté des gains d'efficacité en matière de communication, mais 

a affaibli la capacité de préservation à long terme. 

Une vidéo courte peut faire des centaines de milliers de vues en un jour ; quelques 

mois plus tard, elle peut avoir sombré dans les profondeurs de la plateforme, 

rarement revue. Un téléphone perdu, un compte inaccessible, un service de 

plateforme interrompu, un changement de règles, ou même une simple opération 

accidentelle peuvent faire disparaître des photographies, des vidéos, des textes et 

des historiques de discussion accumulés pendant des années. Beaucoup de gens 

pensent qu'une fois leur contenu publié sur Internet, il est sauvegardé pour toujours ; 

en réalité, la plupart des plateformes de médias sociaux ont une fonction de 

diffusion, et non de préservation à long terme. 

Une grande partie des contenus de l'ère des forums a été perdue en raison de la 

fermeture des forums ; une grande partie des contenus de l'ère des médias sociaux 

est, à son tour, continuellement perdue en raison des migrations de plateformes, des 

changements de comptes, du renouvellement des téléphones mobiles et des 

ajustements des stratégies commerciales. Les causes peuvent différer selon les 

formes technologiques, mais le résultat est très similaire : une quantité considérable 

d'œuvres numériques créées par l'homme est en train de disparaître. 

Après l'entrée dans l'ère de l'intelligence artificielle, ce phénomène est devenu 

encore plus marqué. La quantité de contenu sur Internet croît à un rythme sans 

précédent ; des masses de textes, d'images, d'audios et de vidéos sont générées 

automatiquement chaque jour. Internet semble de plus en plus riche, mais la 

quantité de matériaux originaux humains véritablement préservés à long terme 

n'augmente pas nécessairement en proportion. L'intelligence artificielle peut générer 

continuellement de nouvelles données, mais elle ne peut pas remplacer les 

enregistrements originaux déjà perdus. Un article de forum écrit par quelqu'un il y a 

vingt ans, une photographie laissée par un voyage réel, une expérience pratique 

façonnée par une pratique personnelle  une fois qu'ils ne sont pas sauvegardés, 

ils ne peuvent pas être recréés par l'intelligence artificielle, car si les modèles 
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peuvent générer des expressions similaires, ils ne peuvent pas restaurer l'histoire 

qui a déjà disparu. 

C'est précisément dans ce contexte qu'un forum de version ancienne, qui conserve 

encore plus d'un million d'messages/articles, fonctionne depuis plus de vingt ans et 

reste accessible au public, a pris une importance qui dépasse celle du forum 

traditionnel lui-même. Ce qu'il préserve, ce ne sont pas seulement des pages web, 

mais une partie des enregistrements authentiques de l'humanité qui n'ont pas été 

complètement engloutis par la vague des vidéos courtes, n'ont pas été interrompus 

par le renouvellement des plateformes, et n'ont pas disparu en raison de téléphones 

perdus ou de comptes désactivés. 

Aujourd'hui, on s'intéresse de plus en plus à ce que l'intelligence artificielle peut 

créer ; à l'avenir, on s'intéressera peut-être davantage à ce que l'humanité a 

effectivement réussi à préserver. 

V. Archivage multidimensionnel : une chaîne de preuves de 

niveau civilisationnel derrière un forum 

Ce que le Australian Winner Forum préserve n'est pas un seul sujet, mais un 

enregistrement à long terme couvrant la culture, la littérature, la société, le 

commerce, l'éducation, la technologie, la photographie, les arts martiaux, la vie des 

immigrants et les activités publiques. Rien qu'à travers les messages/articles déjà 

réorganisés dans The Epochal Transition, la pratique littéraire internationale centrée 

sur l'« Australian Rainbow Lorikeet » représente une page d'une profondeur 

historique considérable au sein de cette archive numérique. Depuis sa fondation en 

2005, cette organisation a non seulement publié en continu plus de vingt numéros 

d'un journal imprimé trimestriel, mais a également utilisé le forum comme base pour 

lancer et organiser de multiples échanges littéraires transfrontaliers et concours 

d'écriture, attirant une large participation d'écrivains et de passionnés de littérature 

chinoise de Chine, d'Australie, d'Asie du Sud-Est, d'Europe et des Amériques. Des 

premières créations poétiques en chinois et des critiques mutuelles aux dialogues 
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littéraires dans un contexte multiculturel, y sont authentiquement enregistrées les 

formes de survie, l'évolution stylistique et les échanges générationnels de la 

littérature chinoise d'outre-mer des années 2000 aux années 2020. Ces œuvres et 

enregistrements de communication préservent non seulement pour les chercheurs 

en littérature les textes de première main et les retours de créateurs ordinaires, mais 

fournissent également des matériaux de terrain originaux irremplaçables pour 

l'histoire littéraire chinoise d'Australie, la mobilité de la littérature chinoise d'outre-mer 

et l'étude de la transmission interculturelle. 

En tant que section littéraire centrale de la « Matrice des quatre civilisations en ligne 

», l'Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation n'est pas une 

simple appellation littéraire vide ; elle s'appuie sur la structure des rubriques du 

forum et ses mécanismes de fonctionnement à long terme pour former un 

écosystème créatif composite centré sur la littérature originale en chinois, couvrant 

la poésie, le roman, la prose, la critique, la traduction et l'actualité littéraire. En 

examinant l'agencement des rubriques du forum, les zones créatives établies par la 

Fédération couvrent les formes les plus importantes de la production littéraire 

chinoise d'outre-mer, notamment les romans et nouvelles, les essais et proses, la 

poésie moderne et la micro-poésie. Parmi elles, la colonne consacrée aux « Mini-

poèmes australiens en huit vers » a fait preuve d'une vitalité exceptionnelle, 

accumulant plus de 10 000 sujets et plus de 60 000 réponses d'ici 2025, devenant 

ainsi un échantillon d'enregistrement important de la micro-poésie chinoise d'outre-

mer. Le fonctionnement de la Fédération ne s'est pas appuyé uniquement sur la 

publication autonome de contenu, mais aussi sur une équipe stable de modérateurs 

à long terme maintenant l'ordre communautaire et les discussions littéraires. Sur le 

forum, on voit que les listes de modérateurs mentionnent à plusieurs reprises des 

noms tels que Wu Ti, Si Houren, Peng Sanxian et Shan Chengzi  des écrivains et 

critiques qui ont longtemps œuvré sur les forums chinois d'outre-mer  qui, pendant 

plus d'une décennie, ont continuellement guidé la publication, le dialogue et la 

critique des œuvres originales. De manière plus unique, les horodatages des 

publications dans de nombreuses rubriques montrent que leurs périodes d'activité 

s'étendent de 2008 à 2015, 2021, 2023 et jusqu'en 2026, avec de nouvelles œuvres 
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originales publiées en continu. Cela signifie que la littérature chinoise d'outre-mer a 

maintenu une continuité de vingt ans sous forme de forum, sans être entièrement 

remplacée par la diffusion fragmentée des médias sociaux ou par la vague des 

vidéos courtes. Alors que de plus en plus de communautés littéraires ont fermé 

définitivement en raison de refontes de plateformes, d'expirations de serveurs ou 

d'interruptions de gestion, la forme forum de l'Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers Federation continue de fonctionner dans sa structure originale, 

préservant de nombreux textes originaux, réponses de lecteurs et enregistrements 

de gestion des modérateurs. 

Les œuvres des auteurs qui ont persisté à publier des œuvres originales sur le 

forum au fil des ans seront, à chaque mise à jour de la copie miroir TROVE, 

définitivement intégrées au système de collection numérique de la Bibliothèque 

nationale d'Australie. Parallèlement, l'initiative de sauvetage de la documentation 

numérique de l'Australian Rainbow Lorikeet convertira progressivement certaines 

œuvres historiques en pages web indépendantes ; les noms et les œuvres de ces 

auteurs seront définitivement archivés dans le système numérique national 

australien, et ne disparaîtront pas dans le cours de l'histoire si le site venait à cesser 

son activité. « Réception par le Premier ministre australien en 2007 » préserve 

l'histoire spécifique de la participation de groupes culturels chinois d'Australie à des 

activités publiques ; « 2020 Dix mille masques de sauvetage ! » enregistre les 

opérations de sauvetage transnationales citoyennes au début de la pandémie ; « 

Système de travail à distance de 1993 » et « 1997 : Vérification de dizaines de 

milliers d'enregistrements en 5 secondes » conservent les premières pratiques de 

méthodes de travail numériques et de systèmes logistiques. Ces messages/articles 

reflètent non seulement mon expérience personnelle, mais aussi les conditions 

technologiques, les environnements sociaux, les relations humaines et les modes de 

diffusion en ligne de différentes époques. 

Le forum conserve également un grand nombre d'messages/articles traitant 

directement de questions de culture Internet et de préservation numérique. « Les 

forums sont la plateforme de publication durable des œuvres » compare les 
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différences entre les forums ouverts et les groupes de messagerie instantanée 

sociale en matière de recherche publique et de préservation à long terme ; « La 

littérature dévastée par le tsunami numérique » enregistre le processus par lequel de 

nombreuses œuvres littéraires en ligne ont disparu avec les fermetures de sites et 

les transitions de plateformes ; « Archives des œuvres littéraires de l'hémisphère 

Sud » et « Les sites littéraires peuvent-ils postuler au patrimoine mondial ? » 

abordent, du point de vue de la préservation littéraire et du patrimoine culturel 

numérique, l'importance de l'existence à long terme des sites chinois d'outre-mer. 

Ces messages/articles ne sont pas des jugements abstraits écrits après coup face à 

la vague de l'IA aujourd'hui, mais des enregistrements originaux que j'ai laissés à 

différentes étapes de mon observation, de ma construction et de ma préservation 

des contenus en ligne. 

Alors que les médias sociaux mobiles et les vidéos courtes engloutissaient 

progressivement la culture Internet traditionnelle, « Chronique de la revue 

trimestrielle Australian Rainbow Lorikeet » enregistre directement comment la 

publication littéraire de longue forme a continué d'exister à une époque où les vidéos 

courtes et les impressions superficielles dominaient la diffusion ; « Le texte est le 

noyau unique qui peut unifier et transmettre la civilisation » discute plus avant du 

rôle fondamental du texte dans la préservation interplateformes, interpériphériques 

et intertemporelle ; « L'ère des totems numériques » analyse, du point de vue de la 

structure culturelle, comment la cognition humaine est en train d'être remodelée par 

les images, les symboles et les stimuli instantanés. Ces contenus, avec le forum lui-

même, constituent un échantillon historique mutuellement corroborant : le forum 

préserve non seulement les œuvres humaines, mais aussi mes observations à long 

terme des changements d'Internet, de la dégradation culturelle et de la perte 

numérique. 

« Plus de 566 000 visiteurs : une personne réveille un forum de civilisation » en 2025 

et « 566 000 visiteurs percutent un forum vieux de 20 ans » enregistrent la phase 

antérieure de la résurgence du trafic du forum ; « Pic de visiteurs du Australian 

Winner Forum » en 2026 préserve les nouveaux changements d'accès. Aujourd'hui, 
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le record de fréquentation simultanée est passé à 662 649, de sorte que les 

messages/articles originaux ne doivent pas être supprimés, car ils préservent le 

processus temporel de l'évolution du trafic. Les nouveaux messages/articles ne 

remplacent pas simplement les anciens ; ils ajoutent une coordonnée historique plus 

élevée au-dessus des enregistrements existants, permettant aux futurs lecteurs 

d'observer comment ce forum de version ancienne vieux de vingt ans a continué de 

grimper de 566 000 à 662 649, plutôt que de ne voir que le dernier chiffre isolé. 

Après l'entrée massive de l'intelligence artificielle sur Internet, la signification de 

cette préservation continue est devenue encore plus évidente. Aujourd'hui, un article 

structurellement complet peut être généré en quelques dizaines de secondes, un 

ensemble d'images peut être produit en lots par des modèles, et un grand nombre 

de commentaires, résumés, descriptions de produits, réécritures de nouvelles et 

pages de recherche peuvent être automatiquement générés par des programmes. À 

l'avenir, le taux de croissance des données en ligne pourrait dépasser de loin celui 

du passé, mais la croissance du volume de données ne correspond pas à une 

croissance correspondante de l'expérience humaine. Une proportion croissante de 

contenus en ligne peut ne pas provenir de l'expérience directe d'un individu, mais 

être réorganisée par des modèles sur la base de données existantes ; un nombre 

croissant de textes apparemment complets sont difficiles à juger à première vue en 

termes d'auteur, de source, de processus de production et d'authenticité. Dans un tel 

environnement, Internet peut ne pas manquer de textes, mais il manquera de plus 

en plus de matériaux continus pouvant être clairement situés dans un temps 

spécifique, une communauté spécifique et une activité humaine réelle. 

Les données historiques du Australian Winner Forum se sont formées 

progressivement avant la production massive de contenu par l'intelligence artificielle. 

Les messages/articles ici ne sont pas tous nécessairement importants, ni tous 

corrects ; ils contiennent également des points de vue contradictoires, des 

informations redondantes, des limites de leur époque et le désordre inévitable de la 

communication en ligne ordinaire. Mais cette absence d'uniformité fait elle-même 

partie de l'authenticité historique. La société humaine réelle n'a jamais été un texte 
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standardisé uniformément poli par un modèle ; les gens utilisent différents modes 

d'expression, se méprennent, laissent des traces d'émotion, changent d'avis et 

forment au fil du temps des trajectoires langagières à caractéristiques personnelles. 

Pour les futurs chercheurs, ces données de forum, non modelées en masse par 

l'intelligence artificielle, pourraient s'avérer encore plus précieuses qu'elles ne le 

paraissent aujourd'hui, car elles préservent comment les êtres humains d'une 

période antérieure écrivaient naturellement, répondaient aux autres, organisaient 

des communautés et établissaient des identités sur le réseau. 

D'un point de vue de la recherche, les données actuelles ne sont pas orientées vers 

le passé mais pointent vers de multiples domaines de recherche traçables à l'avenir : 

l'histoire d'Internet en chinois  la période de fonctionnement du forum couvre 

l'intégralité du processus de formation, d'apogée et de déclin des premières 

communautés en ligne ; l'histoire des Chinois d'outre-mer  plus de vingt ans et 

plus d'un million d'enregistrements authentiques préservent des traces micro de la 

vie des immigrants sous des angles non officiels, non gouvernementaux ; les 

humanités numériques  les textes longs et les discussions continues fournissent 

des matériaux quantifiables pour l'analyse de l'évolution linguistique, de la 

succession thématique et des relations en réseau ; la sociolinguistique  le forum 

reflète la transformation progressive de la langue chinoise en ligne, de la forme 

écrite à la forme orale, sur vingt ans ; la préservation numérique  le cas du forum 

fournit un spécimen institutionnel de maintenance individuelle, de fonctionnement à 

long terme et d'archivage de niveau institutionnel ; l'Internet pré-formation IA  ces 

contenus ont été formés avant l'intervention massive de l'IA et peuvent servir de 

référence de données pour l'authentification et la traçabilité historique ; l'évolution 

culturelle en ligne  la trajectoire de changement de la discussion longue à 

l'expression fragmentée, et des liens publics aux plateformes fermées, peut être 

retracée dans le forum. Les directions ci-dessus sont toutes fondées sur des 

données originales publiquement disponibles et vérifiables, et ne constituent pas des 

jugements prescriptifs. 
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VI. Système ancien et nouvelle ère : la tension historique 

derrière le pic 

Le chiffre 662 649 apparaît précisément à ce tournant historique. D'une part, la page 

du forum conserve les années de copyright et la mise en page d'il y a vingt ans ; 

d'autre part, son record de fréquentation simultanée n'a pas été généré pendant les 

années les plus prospères du forum (2005 ou 2010), mais en 2026, alors que 

l'intelligence artificielle générative a déjà largement pénétré la société. Le vieux 

système et le nouvel environnement se rencontrent sur la même page : en bas, la 

trace de la version phpBB « 2001, 2005 » ; en haut, la dernière donnée : « Record 

de fréquentation simultanée 662 649 personnes, 2026-3-20 ». Ce contraste temporel 

donne au pic une signification qui dépasse les simples statistiques de trafic ; il 

montre que le contenu laissé par les premiers temps d'Internet n'a pas 

complètement sombré dans des profondeurs historiques inaccessibles, mais 

continue d'être recherché, consulté et redécouvert à l'ère de l'IA. 

« Version ancienne » est généralement comprise comme un état technologique à 

remplacer, mais la nouveauté de la technologie et la valeur des données ne sont pas 

la même chose. Les sites modernes peuvent certes posséder une sécurité plus 

élevée, une meilleure adaptation mobile et des méthodes d'interaction plus 

avancées ; cependant, lorsqu'un système ancien porte deux décennies de données 

continues, la question de savoir s'il faut le mettre à niveau, comment le mettre à 

niveau et comment éviter d'endommager la structure originale n'est plus une simple 

question de conception web. Une reconstruction excessive peut modifier les liens 

originaux, endommager les points d'entrée des moteurs de recherche, briser les 

relations entre les pages, et même rendre inaccessibles de grandes quantités de 

contenu passé. Aujourd'hui, le Australian Winner Forum conserve encore 

l'apparence du système phpBB primitif, ce qui reflète non seulement l'ère 

technologique, mais préserve également l'état original dans lequel il a fonctionné en 

continu jusqu'à aujourd'hui. C'est précisément ce système apparemment obsolète 
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qui, à une époque où l'intelligence artificielle est omniprésente et où les contenus 

web sont massivement générés automatiquement, maintient plus d'un million 

d'messages/articles historiques, des enregistrements de membres et des structures 

de rubriques publiquement visibles, et continue de recevoir des accès de l'Internet 

contemporain. 

Au 30 juillet 2026, le forum affichait un total de 1 144 686 messages/articles et 1 262 

643 membres enregistrés. Le nombre d'messages/articles, le nombre de membres 

et le pic de fréquentation simultanée ne sont pas des données interchangeables ; ils 

reflètent respectivement l'accumulation de contenu, l'ampleur de la participation 

historique et l'intensité d'accès à un moment donné. En observant ces trois éléments 

ensemble, on voit qu'il ne s'agit pas d'une vieille page web visitée par hasard, mais 

d'un système de forum complet doté d'une base de contenu à long terme, d'un 

historique de plus d'un million de comptes et d'un pic massif de fréquentation. Même 

si ces chiffres incluent des comptes résiduels historiques, des enregistrements 

automatisés, des programmes de recherche et des accès non humains, l'ensemble 

de la structure de données ne peut pas être considéré comme insignifiant, car cette 

complexité est elle-même l'état authentique formé après vingt ans d'exploitation 

publique d'Internet. Ce qui importe, ce n'est pas d'emballer chaque chiffre en un 

nombre absolument précis d'individus indépendants, mais de présenter 

honnêtement le fait que ce vieux forum continue d'être massivement connecté et lu 

aujourd'hui. 

Il existe actuellement encore quelques forums à grande échelle et de longue date 

dans le monde, et un petit nombre peuvent avoir des nombres de messages 

cumulés plus élevés ou des bases d'utilisateurs plus importantes ; cependant, il 

n'existe nulle part dans le monde de base de données faisant autorité, complète, 

unifiée et continuellement mise à jour, capable de classer tous les forums 

indépendants selon la durée de fonctionnement, la version du programme, le 

nombre d'messages/articles, le nombre de membres et le pic de fréquentation 

simultanée. Je ne prétendrai donc pas arbitrairement que le Australian Winner 

Forum est unique ou numéro un mondial. Néanmoins, un forum indépendant qui 
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conserve pour l'essentiel sa forme phpBB traditionnelle, fonctionne en continu 

depuis plus de vingt ans, a accumulé plus de 1,14 million d'messages/articles et 1,26 

million de membres enregistrés, et a enregistré un pic de fréquentation simultanée 

de 662 649 en 2026  même en le comparant aux forums existants dans le monde 

 n'est manifestement pas un phénomène courant. Sa particularité ne réside pas 

dans un chiffre absolument dominant, mais dans le fait que version ancienne, longue 

durée, contenu à l'échelle du million, accès public soutenu et pic simultané de 662 

649 se concentrent tous sur la même plateforme entretenue personnellement sur le 

long terme. 

Quand je regarde ce chiffre, je ne pense pas à comment le transformer en un slogan 

publicitaire plus retentissant, mais à comment ce système a pu traverser vingt ans 

de changements d'Internet sans être fermé, absorbé ou radicalement transformé. 

Dans le passé, ses fonctions principales étaient de publier des informations, 

d'accueillir des œuvres et de connecter des lecteurs ; aujourd'hui, il a ajouté une 

nouvelle signification en matière de préservation numérique et de témoignage 

historique. Ce qu'il préserve, ce ne sont pas seulement mes propres 

messages/articles, mais aussi la forme structurelle d'une époque de forums et les 

expressions que de nombreux utilisateurs ont laissées publiquement. À mesure que 

les contenus générés artificiellement continuent de proliférer, ces données, 

enracinées dans la période pré-intelligence artificielle et formées en continu pendant 

plus de deux décennies, deviendront encore plus irremplaçables. 

Un forum de version ancienne n'a pas besoin d'imiter l'apparence de toutes les 

plateformes actuelles pour prouver qu'il a encore de la vitalité. Le Australian Winner 

Forum, avec son record simultané de 662 649 le 20 mars 2026, et ses données de 

page montrant encore plus de 270 000 utilisateurs simultanés quelques mois plus 

tard, démontre qu'il reste dans le réseau d'accès de l'Internet contemporain. Ses 

pages ne sont pas somptueuses, ses programmes ne sont pas neufs, et son mode 

de fonctionnement n'est pas conforme à la logique de conception des plateformes 

commerciales actuelles qui courent après l'attention des utilisateurs ; mais il 

préserve une période de vingt ans que les nouvelles plateformes ne peuvent pas 
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recréer a posteriori, porte une grande quantité de contenu humain formé avant la 

vague de génération par l'intelligence artificielle, et continue d'être consulté, lu et vu 

à une époque où l'intelligence artificielle est omniprésente. Dans un contexte où les 

contenus générés artificiellement couvrent massivement Internet, le maintien de 

l'accès public et des pics de fréquentation de ce forum de version ancienne, ainsi 

que ses données authentiques préservées à long terme et sa structure 

chronologique ininterrompue, constituent les caractéristiques fondamentales qui 

distinguent ce cas de la grande majorité des plateformes déjà fermées ou 

complètement remaniées. 

Même si l'on investissait aujourd'hui dix millions de dollars et que l'on reproduisait le 

système phpBB, on ne pourrait pas recréer un tel forum. Pas à cause de la 

technologie, mais parce que la façon dont les humains s'expriment a changé. Il y a 

vingt ans, les gens écrivaient sur les forums de longs textes de plusieurs milliers de 

mots, entretenaient des discussions sur un même sujet pendant des mois, voire des 

années, et laissaient les traces de leur réflexion dans des structures ouvertes, 

recherchent et citables. Vingt ans plus tard, l'expression est compressée en vidéos 

courtes de quelques dizaines de secondes, dispersée dans des groupes fermés, et 

recouverte par des informations à charge émotionnelle poussées par les 

algorithmes. Il ne s'agit pas d'une comparaison entre forums et vidéos courtes, mais 

d'une transformation structurelle de la façon dont la civilisation humaine s'exprime à 

l'ère numérique. Le chiffre 662 649 n'enregistre pas seulement la capacité de charge 

d'un vieux système, mais aussi l'écho final d'une époque d'expression qui ne 

reviendra pas. 
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Postface : Quatre dimensions irremplaçables de rareté 

À la lumière du million cent quarante-quatre mille messages/articles, du million deux 

cent soixante-deux mille membres enregistrés et du dernier pic simultané de mars 

2026 dépassant les 662 000 décrits dans cet article  du point de vue de 

l'écosystème Internet contemporain horizontal et de l'évolution verticale de la 

civilisation numérique  la rareté du forum et de sa « Matrice des quatre civilisations 

en ligne » sous-jacente peut se résumer aux quatre dimensions irremplaçables 

suivantes. 

I. La « rareté de contraste » entre l'ampleur et l'exploitation solitaire 

Dans le monde en ligne d'aujourd'hui, les communautés capables de supporter des 

bases d'utilisateurs à l'échelle du million, plus d'un million de messages et des pics 

simultanés au niveau de 660 000 exigent généralement des capitaux commerciaux 

considérables, des équipes professionnelles, des grappes de serveurs et des 

systèmes de conformité opérationnelle rigoureux. Ici, cependant, l'ensemble du 

système d'édition interdisciplinaire, dans des conditions d'absolue absence 

d'injection de capitaux extérieurs, a été piloté sur plusieurs décennies principalement 

par « un seul individu ». De la mise en place architecturale initiale, du 

développement des fonctions de base et de la maintenance des serveurs, à la 

rédaction indépendante et à la publication mondiale du mensuel académique 

multilingue The Epochal Transition, tout a été réalisé par une seule personne. La 

gestion quotidienne des rubriques, la révision des contenus et le maintien de l'ordre 

communautaire du forum ont reposé sur le soutien collaboratif à long terme et 

bénévole de plusieurs modérateurs. Un système de forum maintenu à long terme 

par la même personne, avec l'aide bénévole de plusieurs modérateurs, ayant formé 

une base cumulative d'messages/articles à l'échelle du million et un pic de 

fréquentation de plusieurs centaines de milliers sans implication de capitaux 
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commerciaux, représente une structure proportionnelle extrêmement rare dans 

l'écosystème Internet actuel. 

II. La rareté d'un contenu qui rejette la fragmentation et défend la « 

structure et la preuve empirique » 

L'Internet moderne est englouti par des vidéos courtes rapides, des informations 

fragmentées et des expressions émotionnelles contrôlées par des algorithmes ; les 

espaces de discussion professionnels de qualité, solides, dotés d'une profonde 

sédimentation historique, disparaissent rapidement. Le Australian Winner Forum n'a 

pas suivi cette tendance ; il s'est au contraire entrelacé avec des décennies d'arts 

martiaux empiriques, de conception de systèmes et de philosophie structurelle 

multidisciplinaire. Lorsque des vagues massives de visiteurs extérieurs via les 

moteurs de recherche affluent, ce qu'ils recherchent, c'est une expérience humaine 

solide, non diluée, qui résiste à l'épreuve du temps, et non de l'eau. Derrière le pic 

de 660 000 se cachent des centaines de millions de demandes de recherche réelles 

convergent activement. Cet écosystème de contenu, soutenu uniquement par des 

preuves physiques et intellectuelles réelles, est extrêmement rare. 

III. La rareté de la souveraineté numérique autoconstruite et de l'« 

intégration dans l'infrastructure académique internationale » 

La grande majorité des créateurs, chercheurs et écrivains indépendants vivent en 

parasite involontaire des largesses algorithmiques des grandes plateformes 

commerciales ; une fois qu'une plateforme est remaniée, déréférencée ou que le 

compte est suspendu, des années d'efforts s'évanouissent en fumée. Au sein de ce 

système, en revanche, on possède non seulement un forum indépendant 

autoconstruit et la Matrice des quatre civilisations en ligne, mais le contenu est 

également systématiquement doté d'identifiants DOI permanents via la plateforme 

de science ouverte Zenodo, et intégré aux systèmes de préservation à long terme de 

la Bibliothèque nationale d'Australie (TROVE), de WorldCat et d'autres 
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infrastructures académiques mondiales. Par des actions concrètes, ce système 

affirme et défend une souveraineté numérique et une indépendance intellectuelle 

absolues à ce tournant de la civilisation numérique. 

IV. La rareté de la « chronologie du long-termisme » s'étendant sur 

des décennies 

La durée de vie moyenne des projets Internet est extrêmement courte ; les 

lancements et arrêts arbitraires, les abandons capricieux sont la norme, et la plupart 

des gens manquent d'endurance pour traverser plusieurs cycles. Ici, en revanche, il 

s'agit d'un fleuve de pensée personnelle qui s'est déployé continûment pendant des 

décennies, a résisté à l'épreuve du temps et n'a jamais été interrompu. Le temps est 

le filtre le plus élevé ; aucun opportunisme ni autosatisfaction ne peut rester cohérent 

sur plusieurs décennies et continuer à croître organiquement. Cette profondeur 

historique  des années d'étudiant à l'étranger dans les années 1990, à la 

construction de la Matrice des quatre civilisations en ligne en 2004, jusqu'à la percée 

du pic de 660 000 en 2026  lui confère une épaisseur civilisationnelle 

irremplaçable. 

Résumé 

La caractéristique centrale de cette rareté réside en ceci : un seul individu, au cours 

de plusieurs décennies, par une maintenance soutenue et un développement de 

contenu continu, a permis à un système de version ancienne de maintenir une 

intensité élevée d'accès et de consultation dans l'environnement Internet moderne. 

Cet état de fonctionnement continu constitue en lui-même un échantillon observable 

d'histoire numérique. 
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Déclaration éditoriale finale 

Le présent article, publié en tant que supplément documentaire du douzième 

numéro de The Epochal Transition (ISSN 3083-5178), fait partie intégrante de son 

système d'édition académique interdisciplinaire. Le texte intégral de cet article sera 

archivé par l'auteur dans de multiples systèmes internationaux de préservation 

académique et documentaire, y compris, mais sans s'y limiter : 

- ISSN (International Standard Serial Number, établissant l'identité de la revue par 

l'intermédiaire du Centre international de l'ISSN et des bibliothèques nationales) 

- Australia National Library TROVE (Système de collection numérique de la 

Bibliothèque nationale d'Australie) 

- Zenodo (Dépôt de littérature scientifique ouverte géré par le CERN, attribuant des 

DOI permanents) 

- WorldCat (Le plus grand catalogue collectif de bibliothèques au monde, regroupant 

les données de collections de plus de 17 000 bibliothèques dans 123 pays et 

régions) 

- OpenAIRE (Infrastructure académique ouverte de l'Union européenne) 

- ORCID (Système mondial d'identification des chercheurs) 

Parallèlement, le texte intégral sera simultanément publié sur les quatre sites Web 

originaux créés indépendamment et entretenus à long terme par Wu Zhaohui (la 

Matrice des quatre civilisations en ligne) : 

- Australian Winner Information Network ( [www.australianwinner.com]{.underline} ) 

- Australian Rainbow Lorikeet International Writers 

Federation ( [www.azchy.com]{.underline} ) 
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- Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy ( [www.qigongtaichi.org]{.underline} ) 

- Australia Times Transition Publishing ( [www.times.net.au]{.underline} ) 

Cet ancrage institutionnel et cette diffusion multinœuds garantissent que le présent 

article existe non seulement en tant que document d'observation historique, mais 

aussi en tant que source primaire pouvant être consultée, citée et vérifiée à long 

terme, intégrée dans la chaîne de connaissances publiques de l'infrastructure 

académique internationale. Toutes les sources de données mentionnées dans cet 

article sont des enregistrements originaux publiquement disponibles et vérifiables, et 

leurs liens permanents et identifiants DOI correspondants ont été indiqués dans le 

texte et les annexes. Les enregistrements d'archives cités peuvent être vérifiés 

indépendamment via les nœuds d'infrastructure susmentionnés. 

Annexe : Enregistrements archivés des messages/articles et 

publications relatifs au Australian Winner Forum, à la culture 

Internet et à la préservation numérique 

Série Culture Internet et préservation numérique 

- « Pic de visiteurs du Australian Winner Forum 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311  

- « PANDORA/TROVE archive sélectivement le Australian Winner Forum et établit 

une copie miroir permanente », dernière capture complète de la copie miroir réalisée 

le 21 août 2025 https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

- « La valeur des données de l'ère pré-IA 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918  
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- « La valeur des données de l'ère pré-IA » (publication originale sur le 

forum) https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699090  

- « Plus de 566 000 visiteurs : une personne réveille un forum de civilisation 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6.html 

- « 566 000 visiteurs percutent un forum vieux de 20 ans 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6_20.html 

- « Le nombre de visiteurs du Australian Winner Forum atteint un nouveau record 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696429  

- « Les forums sont la plateforme de publication durable des œuvres 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696428  

- « Popularité des forums vs agitation des groupes  Quelqu'un lit-il vos œuvres ? 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696635  

- « La littérature dévastée par le tsunami numérique 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655  

- « La littérature dévastée par le tsunami numérique 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

- « Chronique de la revue trimestrielle Australian Rainbow Lorikeet 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

- « Le texte est le noyau unique qui peut unifier et transmettre la civilisation 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716  

- « Le texte est le noyau unique qui peut unifier et transmettre la civilisation 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

- « Archives des œuvres littéraires de l'hémisphère Sud 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596  
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- « Les sites littéraires peuvent-ils postuler au patrimoine mondial ? 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696654 

- « Comment être inclus dans les bases de données documentaires nationales ? 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696634  

Archives des pratiques antérieures et de l'ingénierie des systèmes 

- « Fondation de la revue trimestrielle 'Australian Rainbow Lorikeet' au début de 

2005 » https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500  

- « En 2004, j'ai fondé deux sites Web documentaires de niveau national 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

- « Réception par le Premier ministre australien en 2007 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

- « 2020 Dix mille masques de sauvetage ! 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2020.html 

- « L'ère des totems numériques 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11.html 

- « Battre l'IA avec de vieux outils 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.html 

- « Retour à la simplicité pour battre le SEO 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.html 

- « Je n'ai pas d'algorithme, et pourtant je dépasse les algorithmes ! 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_28.html 

- « Système de travail à distance de 1993 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1993.html 
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- « 1997 : Vérification de dizaines de milliers d'enregistrements en 5 secondes 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

- « Prototype de logistique intelligente de 1997 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997.html 

Archives du système d'édition académique interdisciplinaire 

multilingue (The Epochal Transition) 

- The Epochal Transition Numéro inaugural (Vol. 1, No. 1) https://nla.gov.au/nla.obj-

3771402657  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

- The Epochal Transition Numéro 2 (Vol. 1, No. 2) https://nla.gov.au/nla.obj-

3781850421  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

- The Epochal Transition Numéro 3 (Vol. 1, No. 3) https://nla.gov.au/nla.obj-

3923639173  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

- The Epochal Transition Numéro 4 (Vol. 1, No. 4) https://nla.gov.au/nla.obj-

3945091321  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

- The Epochal Transition Numéro 5 (Vol. 1, No. 5) https://nla.gov.au/nla.obj-

4131384947  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

- The Epochal Transition Numéro 6 (Vol. 1, No. 6) https://nla.gov.au/nla.obj-

4144477544  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

- The Epochal Transition Numéro 7 (Vol. 1, No. 7) https://nla.gov.au/nla.obj-

4157084864  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

- The Epochal Transition Numéro 8 (Vol. 1, No. 8) https://nla.gov.au/nla.obj-

4178410827 / https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  
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- The Epochal Transition Numéro 9 (Vol. 1, No. 9) https://nla.gov.au/nla.obj-

4192307513  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

- The Epochal Transition Numéro 10 (Vol. 1, No. 10) https://nla.gov.au/nla.obj-

4204309057  / https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

- The Epochal Transition Numéro 11 (Vol. 1, No. 11) https://nla.gov.au/nla.obj-

4231977342  / https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

Correspondance d'archivage permanent de la Bibliothèque 

nationale (grade documentaire historique) 

« Lettre de la Bibliothèque nationale d'Australie PANDORA / TROVE datée du 27 

novembre 2007 » https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Autres œuvres empiriques interdisciplinaires (index DOI partiel) 

- « Le chemin d'un chercheur indépendant international 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

- « Archives d'images : de la jeunesse au chercheur indépendant international 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

- « Brève biographie du grand maître de Tai Chi Li Jingwu  Une brève histoire 

moderne du Chen-Wu Tai Chi » https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

- « Systèmes de logistique intelligente et financiers transgénérationnels sur 20 ans 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371 

- « Système de facturation intelligent de 2005 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  
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- « Posture du cheval · Racine et axe  Documentation et enregistrement 

systématiques empiriques depuis la posture statique jusqu'à la structure corporelle 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

- « Le corps comme cosmos : la structure vitale de l'origine du corps d'élixir 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

- « Guitariste sans oreille musicale » https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

- « Système de photographie extrême · Manifeste fondateur 

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697545  

Documents de confirmation institutionnelle de la Matrice des quatre 

civilisations en ligne 

- « Déclaration d'institutionnalisation du mensuel académique indépendant The 

Epochal Transition » https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288  

- « Preuve empirique de l'accès d'un chercheur indépendant au système 

bibliographique mondial » https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

- « Analyse de l'évolution de la structure de la page d'accueil de The Epochal 

Transition » https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

Figures en annexe : Documentation des activités et 

enregistrements historiques du forum Australian Rainbow 

Lorikeet 

Les six captures d'écran suivantes montrent la forme réelle et la profondeur d'activité 

du forum de l'Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation au cours 

de son fonctionnement à long terme. Les images présentent non seulement 

l'écosystème créatif composite centré sur la littérature originale en chinois, englobant 
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la poésie moderne, la micro-poésie, la prose, le roman, la critique littéraire, les 

œuvres multilingues et les discussions éducatives, mais enregistrent également 

visuellement les concours littéraires transfrontaliers, les événements publics 

marquants et les interactions socioculturelles organisés par le forum. 

Au-delà des activités créatives quotidiennes du forum, les images montrent le 

fonctionnement à long terme et les enregistrements détaillés de jurys d'événements 

tels que le « Concours international d'œuvres littéraires Australian Rainbow Lorikeet 

2007 », le « Concours de poésie sur thème en chaîne de micro-poésie » et le « 

Relais poétique de mille vers 2007 » ; parallèlement, le forum a également préservé 

des interactions thématiques majeures portant des marqueurs époques clairs, 

notamment les « Jeux olympiques de Pékin 2008 », le « Numéro spécial du séisme 

du 12 mai », l'« Exposition universelle de Shanghai 2010 » et la « Ligue de poésie 

chinoise ». Chaque rubrique du forum disposait de modérateurs résidents assurant 

une gestion continue ; les listes de modérateurs mentionnent à plusieurs reprises 

des noms tels que Wu Ti, Si Houren, Peng Sanxian et Shan Chengzi  écrivains et 

critiques qui ont longtemps œuvré sur les forums chinois d'outre-mer  qui ont 

guidé la publication quotidienne d'œuvres originales et promu l'organisation 

d'événements littéraires transrégionaux et transinstitutionnels. Du nombre de sujets 

et de réponses dans chaque rubrique aux horodatages des publications originales 

s'étendant de 2008 à 2015, 2021 et jusqu'en 2026, ce jardin littéraire a maintenu une 

activité continue pendant deux décennies, et ses formes d'interaction n'ont pas été 

remplacées par la fragmentation des médias sociaux ou par la vague des vidéos 

courtes. Ces images présentent visuellement la vitalité et la profondeur historique de 

la littérature chinoise d'outre-mer soutenue sous forme de forum, et fournissent des 

matériaux de terrain originaux irremplaçables pour l'étude de l'histoire littéraire 

chinoise d'outre-mer, des humanités numériques et de la transmission interculturelle. 
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Uno de los últimos foros humanos que quedan 

DimensioʇnDimensioʇn 662.649: Un foro de versión antigua con veinte años de 

historia y su pico de acceso en 2026 

Autor: Wu Zhaohui (JEFFI CHAO HUI WU) 

Investigador independiente internacional / Transmisor de herencia marcial / 

Diseñador de sistemas estructurales multidisciplinares 

Presidente de la Aust Cai HongYing International Author's Federation / Editor jefe de 

la revista trimestral Aust Cai HongYing 

ORCID https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

Autor y editor jefe mensual de The Epochal 

Transition DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Resumen 

El 20 de marzo de 2026, un foro chino de ultramar que llevaba en funcionamiento 

más de veinte años y seguía utilizando la estructura primitiva del programa phpBB, 

registró un pico de usuarios concurrentes en línea de 662.649 personas, en el 

contexto de una época arrasada por la inteligencia artificial generativa. Este 

fenómeno trasciende la mera medición del tráfico; refleja las profundas 

consecuencias de las enormes transformaciones que Internet ha sufrido en los 

últimos veinte años: mientras el torrente del capital y la difusión algorítmica de 

contenidos empujaban a los foros tradicionales hacia la desaparición, gran parte de 

las creaciones humanas auténticas se perdían definitivamente por falta de copias de 

seguridad al cerrarse los foros, y la inteligencia artificial comenzaba a invadir la red 

con contenidos virtuales producidos en serie; la persistencia de un foro de «versión 
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antigua», junto con un tráfico sostenido, indica que los datos humanos originales de 

la era pre-IA están siendo redescubiertos. Mediante el análisis de los datos de 

acceso, la estructura histórica, el contenido acumulado y el archivo institucional de 

este foro, este artículo demuestra la importancia singular que un foro de versión 

antigua, operado a largo plazo, tiene para la preservación de la historia digital, y 

plantea la cuestión de si la humanidad puede aún conservar registros auténticos en 

la era de la producción masiva de contenidos por la IA. 

Cronología de veinte años de evolución de Internet 

- 2004: Creación de la Australian Winner Information Network, marcando el inicio de 

la construcción preliminar de la «Matriz de las cuatro civilizaciones en línea». 

- 2005: Lanzamiento oficial del Australian Winner Forum. En aquella época, los foros 

eran todavía la forma dominante de producción de contenido y debate público en 

Internet. 

- 2007: El sistema de archivo en línea PANDORA de la Biblioteca Nacional de 

Australia (actualmente integrado en TROVE) envió espontáneamente una solicitud 

de inclusión al foro y comenzó a realizar copias espejo periódicas y actualizaciones 

de indexación. Este esfuerzo de archivo a nivel nacional continúa hoy en día; la 

última captura completa de la copia espejo se realizó el 21 de agosto de 2025. 

- 2008-2012: Declive de los foros independientes en todo el mundo. Las plataformas 

de redes sociales comenzaron a captar la atención del gran público y muchos foros 

tradicionales cerraron. 

- 2013-2019: Generalización de Internet móvil; la producción de contenido se 

desplazó hacia plataformas cerradas y la mensajería instantánea, mientras que los 

enlaces permanentes y las estructuras de acceso público se degradaron 

progresivamente. 

- 2020: Las plataformas de vídeos cortos dominaron las formas de difusión y la 

expresión fragmentada se convirtió en la norma. 
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- 2023: La inteligencia artificial generativa comenzó a intervenir masivamente en la 

producción de contenido en Internet, a bajo coste y con un alto grado de realismo. 

- 2025: Lanzamiento de The Epochal Transition, revista mensual interdisciplinar en 

diez idiomas, que se integra sistemáticamente en la infraestructura académica 

internacional. 

- 2026-03-20: Pico histórico de usuarios concurrentes en línea del foro: 662.649 

personas. 

- 2026: Redacción del presente artículo como observación de la civilización digital. 

I. Un hito histórico en el diluvio digital: 662.649 usuarios 

simultáneos en un sistema antiguo 

El 20 de marzo de 2026 a las 19:15, la página del Australian Winner Forum registró 

su mayor nivel de usuarios concurrentes en línea desde su creación: 662.649 

personas. El 30 de julio de 2026 a las 4:45, el foro contaba todavía con 273.610 

usuarios simultáneos, de los cuales 4 eran miembros conectados y 273.606 

invitados; el foro mostraba acumulativamente 1.144.686 publicaciones/artículos y 

1.262.643 miembros registrados. Comparados con sitios web ordinarios, estas cifras 

serían ya muy notables; pero comparados con un foro tradicional que lleva 

funcionando más de veinte años, todavía con la arquitectura primitiva de phpBB y 

mostrando aún en el pie de página la mención «Desarrollado por phpBB © 2001, 

2005 phpBB Group», su significado es completamente diferente. 

El valor de este foro no es autoproclamado. Ya en 2007, el sistema PANDORA de 

archivo nacional de la red de la Biblioteca Nacional de Australia (más tarde 

integrado en TROVE), sin ninguna solicitud del sitio, envió una petición de inclusión 

al foro y lo integró en el sistema de preservación permanente de documentos 

electrónicos nacionales australianos. En los años siguientes, esta institución 

continuó realizando periódicamente copias espejo y actualizaciones de indexación 

del foro; la última copia espejo completa del sitio se realizó el 21 de agosto de 2025. 
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Esto demuestra plenamente que este sistema antiguo, en funcionamiento durante 

más de veinte años, había entrado ya en el campo de la preservación documental a 

nivel nacional a partir de 2007 y nunca ha salido de él en veinte años. 

Lo que hace sorprendente este pico no es que «seiscientos sesenta y seis mil» sea 

inigualable en toda Internet, sino que el sistema que lo soporta lleva funcionando 

más de veinte años y conserva en lo esencial la estructura programática y la 

presentación gráfica de los primeros foros. Hoy en día, las grandes plataformas de 

Internet disponen de servidores distribuidos, redes de difusión de contenido a escala 

mundial, equipos de I+D profesionales, presupuestos promocionales colosales y 

sistemas algorítmicos continuamente actualizados; no es sorprendente que puedan 

atraer a cientos de miles o incluso más de usuarios simultáneos. El Australian 

Winner Forum, sin embargo, no produjo esta cifra en esas condiciones; no dependió 

de capital para comprar tráfico de manera centralizada, no creó una oleada de 

usuarios mediante publicidad en poco tiempo, ni fue una página promocional 

temporal montada para una campaña comercial. Esta cifra es el fruto de una 

operación a largo plazo y de la acumulación continua de contenidos históricos, que 

han sido buscados, indexados, leídos y consultados. El hecho de que un foro de 

versión antigua haya registrado un pico de usuarios simultáneos de 662.649 

personas en 2026 demuestra que no se ha retirado de Internet debido a la 

obsolescencia de su interfaz, la antigüedad de sus programas o el declive de la era 

de los foros; muy al contrario, sigue activo en la red y continúa generando 

volúmenes de acceso muy superiores a la capacidad de carga de los sitios web 

independientes ordinarios. 

La cifra de 662.649 que aparece en la página del foro tampoco puede interpretarse 

de manera simplista como 662.649 lectores independientes autenticados. Las 

estadísticas de usuarios concurrentes en línea de los foros tradicionales suelen 

incluir simultáneamente a los miembros conectados, los invitados ordinarios, los 

robots de exploración de los motores de búsqueda, los sistemas de indexación 

automática y otras formas de acceso a la red; los métodos estadísticos de los 

programas antiguos no son directamente comparables con los datos de usuarios 
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activos deduplicados internamente de las plataformas comerciales modernas. 

Reconocer este punto no disminuye en absoluto la importancia de este récord, 

porque lo que realmente merece ser estudiado es precisamente por qué un sistema 

viejo de veinte años sigue siendo leído a tal escala. Cualquiera que sea la 

proporción respectiva de accesos humanos reales, accesos de motores de 

búsqueda y accesos automatizados, el hecho de registrar 662.649 conexiones 

simultáneas en un foro estructurado en phpBB primitivo demuestra que sus puntos 

de entrada de datos públicos siguen siendo válidos, que sus enlaces históricos 

siguen existiendo, que su contenido sigue siendo reconocido por los sistemas de 

búsqueda y que no ha sido interrumpido por fallos de servidor ni por la 

obsolescencia de los programas. Si un sitio antiguo hubiera sido descuidado durante 

mucho tiempo, con contenido o enlaces defectuosos, no generaría normalmente una 

actividad de lectura de esta magnitud en las estadísticas a largo plazo. 

El mantenimiento de la operación continua de este sistema no se debe a la inversión 

de capital comercial ni a la gestión de un equipo estructurado. Desde su creación, el 

foro nunca ha aceptado financiación externa ni inserción publicitaria comercial. El 

mantenimiento técnico diario, la gestión comunitaria y la acumulación de contenido 

han sido asegurados a largo plazo, principalmente por mí mismo y por varios 

moderadores del foro, en el marco de una colaboración voluntaria. Este modo de 

funcionamiento, con cero capital y cero promoción comercial, constituye una 

diferencia fundamental con la lógica de las plataformas tradicionales que se basan 

en presupuestos enormes para mantener su nivel de actividad. 
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II. Una porción de la era de los foros: la sedimentación real 

de 2005 hasta hoy 

Cuando creé el Australian Winner Forum en 2005, los foros eran todavía una forma 

importante de producción de contenido y comunicación pública en Internet. En 

aquella época, la gente entraba en la red a través de comunidades independientes, 

publicaba publicaciones/artículos en secciones fijas, subía imágenes, discutía sobre 

cuestiones sociales, narraba su vida en el extranjero, intercambiaba información 

comercial, creaba obras literarias y dejaba, a través de los debates, la lengua, las 

actitudes y los conocimientos de su tiempo. La estructura de las secciones del 

Australian Winner Forum conserva todavía hoy las huellas de aquella época, con 

secciones como: Estudios e Inmigración, Propiedad inmobiliaria australiana, 

Proyectos de inversión, Publicidad comercial, Todos los aspectos de la sociedad, 

Amor y matrimonio, Vida y salud, Creación literaria, Poesía, Novelas, Crítica, Rimas 

clásicas y nuevos aires, Canciones de cine y series, así como Gestión del sitio. 

Estas secciones no son categorías históricas reorganizadas posteriormente con 

fines de archivo; son las estructuras originales formadas y preservadas por el 

funcionamiento real del foro. Registran cómo las primeras comunidades chinas en 

línea entendían el mundo, y cómo los chinos de ultramar buscaban información, 

establecían vínculos y se expresaban en los foros de Internet. 

Siempre he pensado que el verdadero valor de un foro nunca ha sido el número de 

visitas, ni el número de usuarios simultáneos, sino lo que ha preservado a largo 

plazo. 

Si hoy se reabre el Australian Winner Forum, no se ve solo un sitio web aún en 

actividad, sino una gran base de datos original de Internet acumulada de forma 

continua durante más de veinte años. 
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Allí se conservan numerosas huellas auténticas de la actividad en línea dejadas por 

diferentes épocas desde 2005. 

Cada sección del foro corresponde a las necesidades humanas reales de su época. 

Estudios e Inmigración registra el recorrido académico, profesional y de 

establecimiento de los chinos de ultramar; Noticias de Australia conserva los temas 

que preocupaban a la sociedad en ese momento; Comercio, Logística, Inversión y 

Propiedad inmobiliaria reflejan los entornos económicos y las evoluciones 

sectoriales; Literatura, Poesía, Novelas, Fotografía, Música y Bellas Artes conservan 

las obras creadas a largo plazo por autores ordinarios; Vida y salud, Viajes, 

Gastronomía, Familia, Educación, Tecnología informática, etc., registran el 

intercambio de conocimientos y experiencias de la gente corriente de la época. 

Estos contenidos no fueron compilados posteriormente en carpetas temáticas; se 

acumularon de forma natural, poco a poco, por innumerables usuarios reales 

durante más de veinte años. Cada publicación, cada respuesta, cada discusión tuvo 

lugar en el entorno histórico de su época. Por lo tanto, preservan no solo los textos 

en sí mismos, sino también los modos de expresión, los hábitos de pensamiento, las 

preocupaciones sociales y los modelos de interacción de las comunidades en línea 

de aquella época. 

Si un foro puede convertirse en un espécimen de civilización digital, no es por su 

arquitectura técnica, sino porque ha preservado la forma completa de la expresión 

humana de la era pre-IA. A lo largo de veinte años de funcionamiento, lo que se ha 

conservado aquí no es un solo tipo de datos, sino un registro civilizacional en 

múltiples niveles: saber humano  experiencia práctica de larga duración en 

campos tan diversos como la inmigración, el comercio, la tecnología, la logística y 

las artes marciales; comunicación humana  diálogos auténticos, choques de 

opiniones y respuestas emocionales entre usuarios de diferentes épocas; cultura 

humana  formas originales de la identidad china de ultramar, de la creación 

literaria y de los relatos de vida; evolución lingüística humana  transformación 

gradual del lenguaje vernáculo chino en línea de los inicios a las expresiones 

contemporáneas; modos de pensamiento humanos  cómo la gente, en diferentes 
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etapas históricas, organizaba los problemas, llevaba a cabo discusiones y 

establecía consensos. El foro no es más que un vector. Lo que realmente tiene valor 

son estos registros originales, no moldeados por la IA, que son los sedimentos 

naturales de la civilización humana en la era digital. 

III. La creación humana de la era pre-IA: lo que los modelos 

generativos no pueden reconstruir 

Hoy, cuando la inteligencia artificial puede generar un artículo completo en cuestión 

de segundos, estos datos formados naturalmente a largo plazo se vuelven cada vez 

más valiosos. 

La inteligencia artificial puede simular el lenguaje, pero no puede regenerar una 

historia ya desaparecida. 

Puede inferir, a partir de los datos de hoy, cómo la gente de hace veinte años podría 

haber discutido un tema dado, pero no puede restaurar verdaderamente los 

intercambios en línea reales que tuvieron lugar en 2005, 2008, 2012 o 2018. La 

verdadera historia de Internet en una época determinada no se compone solo de 

reportajes o archivos gubernamentales, sino de la ingente cantidad de registros 

originales dejados por millones de personas corrientes durante sus comunicaciones 

a largo plazo. 

Estos registros constituyen conjuntamente la capa fundamental más auténtica de la 

sociedad en Internet. 

Considerar hoy el foro simplemente como un sitio aún en actividad es subestimar su 

importancia. Más exactamente, se trata de un espécimen original de Internet 

actualizado continuamente durante más de veinte años. Ha atravesado 

íntegramente la era de los foros, la era de los blogs, la era de los medios sociales, la 

era de Internet móvil y la era de la inteligencia artificial, sin ser interrumpido por la 

evolución tecnológica ni desaparecer por completo debido a las migraciones de 
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plataformas. Para los futuros investigadores de la historia del desarrollo de Internet, 

el valor de estos datos supera con creces el del foro en sí mismo. 

A través de estos datos preservados a largo plazo, se puede observar cómo se 

formaron las comunidades chinas en línea de ultramar, cómo cambiaron los temas 

de actualidad social de una época a otra, cómo evolucionó la lengua china en línea, 

cómo se difundió la información comercial, cómo se desarrolló la literatura original, 

cómo se acumularon las obras fotográficas, cómo la gente corriente registró su vida, 

y cómo el debate público en línea ha cambiado en más de veinte años. 

Todas estas historias, la inteligencia artificial no puede reconstruirlas a posteriori. 

Más importante aún, no son historias organizadas por generaciones posteriores; son 

registros originales de primera mano dejados por la gente de la época, en el entorno 

de la época. 

Hoy, cuando se habla de inteligencia artificial, el interés se centra sobre todo en lo 

que los modelos pueden crear; en el futuro, quizá se preste más atención a otra 

cuestión: antes de la llegada de la inteligencia artificial, ¿qué dejó realmente la 

Internet humana? 

Lo que el Australian Winner Forum ha preservado continuamente no es solo más de 

un millón de publicaciones/artículos, sino un archivo digital que abarca más de 

veinte años en campos tan variados como la vida social, la creación cultural, los 

intercambios comerciales, el intercambio de conocimientos, el desarrollo de las 

comunidades chinas de ultramar y el proceso evolutivo de las comunidades en 

línea. A medida que cada vez más foros cierran, y que una cantidad creciente de 

contenidos de medios sociales desaparece debido a la renovación de plataformas, 

la desactivación de cuentas, la pérdida de teléfonos móviles y las migraciones a la 

nube, el valor de estos datos originales preservados continuamente ya no se limita 

al foro en sí mismo, sino que adquiere una importancia de referencia para la historia 

de Internet, la preservación digital, la investigación sociocultural e incluso la futura 

era de entrenamiento de IA. 
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La mayor parte de los contenidos de Internet de hace veinte años eran todavía 

realizados íntegramente por seres humanos reales. Los redactores debían concebir 

ellos mismos los temas, organizar el lenguaje, redactar el texto, disponer las 

imágenes y esperar las respuestas de los demás miembros; un artículo largo podía 

representar varias horas o incluso más de trabajo; un tema podía extenderse 

durante meses o años; un miembro podía dejar, en un mismo foro, la huella de su 

vida a lo largo de más de diez años. El valor de las obras en los foros no depende 

solo de su nivel literario o de su profundidad académica; incluso un simple relato de 

vida, una información comercial de la época, un intercambio de experiencias de 

inmigración o una discusión en torno a un acontecimiento social puede, después de 

veinte años, convertirse en un material de primera mano para comprender aquella 

época. No han sido reescritos por los modelos generativos de hoy, ni comprimidos 

deliberadamente en formas diseñadas para captar rápidamente la atención a fin de 

adaptarse a los algoritmos de recomendación; son expresiones dejadas por 

personas situadas en un tiempo preciso, en función de sus propias experiencias, 

conocimientos y emociones. 

IV. Dos cambios estructurales: la desaparición de los foros 

independientes y la pérdida de las creaciones humanas 

Tras el declive de la edad de oro de los foros, la organización de Internet a escala 

mundial experimentó cambios considerables. El capital ya no se contentaba con los 

usuarios y los contenidos dispersos en innumerables foros independientes; a través 

de las grandes plataformas sociales, las aplicaciones móviles, los sistemas de 

agregación de contenidos y los ecosistemas cerrados, el tráfico se fue concentrando 

progresivamente en puntos de entrada controlados por unas pocas empresas 

comerciales. Los foros independientes tuvieron cada vez más dificultades para 

competir con estas plataformas por el tiempo de los usuarios, y no pudieron soportar 

los costes de mantenimiento sin cesar crecientes, las presiones en materia de 

seguridad y los requisitos de actualización tecnológica. Muchos administradores 

dejaron de gestionarlos, los servidores no se renovaron, los nombres de dominio 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

110 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

expiraron, los programas se volvieron incompatibles con los nuevos entornos de 

operación, las bases de datos se perdieron debido a fallos, ataques o interrupciones 

de gestión; algunos foros fueron comprados por empresas comerciales y 

transformados en páginas publicitarias, otros conservaron su nombre de dominio 

pero eliminaron sus publicaciones/artículos originales, y otros, que contaban sin 

embargo con un gran número de miembros y obras originales, cerraron sin dejar 

copia de seguridad pública. 

Lo que se perdió en este proceso no fue un lote de páginas web obsoletas, sino un 

volumen de materiales originales humanos cuya magnitud no puede calcularse con 

precisión. Muchos foros conservaban decenas de miles, cientos de miles o incluso 

millones de publicaciones/artículos, pero estos contenidos no se transfirieron 

simultáneamente a bibliotecas, no tienen existencia en papel, no tienen 

identificadores digitales permanentes, ni copias distribuidas en varias instituciones 

de preservación. Una vez cerrada la base de datos, las obras acumuladas durante 

años por autores ordinarios pueden desaparecer por completo. Incluso si un libro en 

papel deja de publicarse, puede subsistir en diferentes lectores, en librerías de viejo 

o en bibliotecas; los publicaciones/artículos de foro generalmente tienen una sola 

ubicación de almacenamiento principal, y una vez que la base de datos del servidor 

se corrompe, sin una copia de seguridad completa, el contenido original es muy 

difícil de recuperar. En las últimas dos décadas, el cierre masivo de foros en todo el 

mundo probablemente haya causado ya una pérdida cultural digital subestimada; 

gran parte de los escritos, discusiones, fotografías, recuerdos locales y experiencias 

de vida de gente corriente han desaparecido definitivamente de Internet público sin 

haber pasado por ningún proceso de preservación. 

El hecho de que el Australian Winner Forum haya sobrevivido hasta hoy no es, por 

tanto, simplemente cuestión de que un sitio web siga activo. Ha atravesado 

múltiples fases  el apogeo de los foros, la expansión de los medios sociales, la 

generalización de Internet móvil, el auge de los vídeos cortos y la explosión de la IA 

generativa  conservando al mismo tiempo la lógica de interfaz, la estructura de las 

secciones, los publicaciones/artículos históricos y los puntos de acceso de los 
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primeros foros. Desde el punto de vista de la estética técnica, es efectivamente un 

sistema de versión antigua; desde el punto de vista de la historia digital, esta versión 

antigua, nunca fundamentalmente reformada, ha preservado una continuidad 

temporal que las nuevas plataformas no pueden reproducir. Ciertamente se puede 

rediseñar una interfaz de foro de estilo retro, o importar publicaciones/artículos 

antiguos a un nuevo sistema de gestión de contenidos, pero no se puede recrear un 

proceso real que se haya desarrollado sin interrupción desde 2005 hasta 2026, y 

menos aún reconstruir a posteriori los publicaciones/artículos, los miembros, las 

relaciones de enlaces, los historiales de búsqueda y las rutas de acceso 

acumulados capa por capa a lo largo de estos veinte años. 

En las últimas dos décadas, los cambios producidos en Internet no se limitan a una 

reducción del número de foros; más fundamentalmente, la forma en que la 

humanidad se registra a sí misma ha sufrido una transformación radical. 

En la era de los foros, la gente estaba acostumbrada a escribir textos largos; un 

mensaje solía tener varios miles de palabras, acompañado de docenas de fotos, 

para documentar un viaje, una vida, un estudio o una práctica de larga duración. 

Estos contenidos se publicaban públicamente, disponían de enlaces fijos, podían 

ser buscados, citados, guardados, y eventualmente redescubiertos años después. 

Cualquiera que fuera su nivel, constituían la expresión humana auténtica de aquella 

época. 

Tras la generalización de los teléfonos inteligentes, Internet entró progresivamente 

en la era de los medios sociales; la gente empezó a publicar contenido a través de 

los feeds de noticias, Weibo, Instagram, TikTok, Facebook, WeChat, las plataformas 

de vídeos cortos y diversas aplicaciones móviles. La expresión se volvió cada vez 

más fragmentada, cada vez más inmediata, y cada vez más dependiente de las 

propias plataformas. Gran parte de los contenidos ya no tiene enlaces permanentes, 

ya no es fácilmente buscable, y es cada vez menos organizada sistemáticamente. 

Muchas obras existen solo en una cuenta, un teléfono móvil, un espacio en la nube 

o un intercambio temporal. 
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Este cambio ha aportado ganancias en eficiencia comunicativa, pero ha debilitado la 

capacidad de preservación a largo plazo. 

Un vídeo corto puede conseguir cientos de miles de visualizaciones en un día; unos 

meses después, puede haber quedado sepultado en las profundidades de la 

plataforma, raramente visto. Un teléfono perdido, una cuenta inaccesible, un servicio 

de plataforma interrumpido, un cambio de reglas, o incluso una simple operación 

accidental, pueden hacer desaparecer fotografías, vídeos, textos e historiales de 

discusión acumulados durante años. Mucha gente piensa que una vez publicado su 

contenido en Internet, queda guardado para siempre; en realidad, la mayoría de las 

plataformas de medios sociales tienen una función de difusión, no de preservación a 

largo plazo. 

Gran parte de los contenidos de la era de los foros se perdió debido al cierre de los 

foros; gran parte de los contenidos de la era de los medios sociales se pierde, a su 

vez, continuamente debido a las migraciones de plataformas, los cambios de 

cuentas, la renovación de los teléfonos móviles y los ajustes de las estrategias 

comerciales. Las causas pueden diferir según las formas tecnológicas, pero el 

resultado es muy similar: una cantidad considerable de obras digitales creadas por 

el ser humano está desapareciendo. 

Tras la entrada en la era de la inteligencia artificial, este fenómeno se ha vuelto aún 

más acusado. La cantidad de contenido en Internet crece a un ritmo sin 

precedentes; cada día se generan automáticamente masas de textos, imágenes, 

audios y vídeos. Internet parece cada vez más rico, pero la cantidad de materiales 

originales humanos verdaderamente preservados a largo plazo no aumenta 

necesariamente en proporción. La inteligencia artificial puede generar 

continuamente nuevos datos, pero no puede reemplazar los registros originales ya 

perdidos. Un artículo de foro escrito por alguien hace veinte años, una fotografía 

dejada por un viaje real, una experiencia práctica forjada por una práctica personal 

 una vez que no se guardan, no pueden ser recreados por la inteligencia artificial, 

porque si los modelos pueden generar expresiones similares, no pueden restaurar la 

historia que ya ha desaparecido. 
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Es precisamente en este contexto que un foro de versión antigua, que aún conserva 

más de un millón de publicaciones/artículos, funciona desde hace más de veinte 

años y sigue siendo accesible al público, ha adquirido una importancia que 

trasciende la del propio foro tradicional. Lo que preserva no son solo páginas web, 

sino una parte de los registros auténticos de la humanidad que no han sido 

completamente engullidos por la ola de los vídeos cortos, no han sido interrumpidos 

por la renovación de las plataformas, y no han desaparecido por teléfonos perdidos 

o cuentas desactivadas. 

Hoy, el interés se centra cada vez más en lo que la inteligencia artificial puede crear; 

en el futuro, quizás se preste más atención a lo que la humanidad ha conseguido 

efectivamente preservar. 

V. Archivo multidimensional: una cadena de pruebas de nivel 

civilizacional detrás de un foro 

Lo que el Australian Winner Forum preserva no es un solo tema, sino un registro a 

largo plazo que abarca la cultura, la literatura, la sociedad, el comercio, la 

educación, la tecnología, la fotografía, las artes marciales, la vida de los inmigrantes 

y las actividades públicas. Solo a través de los publicaciones/artículos ya 

reorganizados en The Epochal Transition, la práctica literaria internacional centrada 

en el «Australian Rainbow Lorikeet» representa una página de profundidad histórica 

considerable dentro de este archivo digital. Desde su fundación en 2005, esta 

organización no solo ha publicado continuamente más de veinte números de una 

revista impresa trimestral, sino que también ha utilizado el foro como base para 

lanzar y organizar múltiples intercambios literarios transfronterizos y concursos de 

escritura, atrayendo una amplia participación de escritores y entusiastas de la 

literatura china de China, Australia, el Sudeste Asiático, Europa y las Américas. 

Desde las primeras creaciones poéticas en chino y las críticas mutuas hasta los 

diálogos literarios en un contexto multicultural, se registran auténticamente las 

formas de supervivencia, la evolución estilística y los intercambios generacionales 

de la literatura china de ultramar desde los años 2000 hasta los 2020. Estas obras y 
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registros de comunicación preservan no solo para los investigadores en literatura los 

textos de primera mano y los retornos de creadores ordinarios, sino que también 

proporcionan materiales de campo originales irremplazables para la historia literaria 

china de Australia, la movilidad de la literatura china de ultramar y el estudio de la 

transmisión intercultural. 

Como sección literaria central de la «Matriz de las cuatro civilizaciones en línea», la 

Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation no es una mera 

denominación literaria vacía; se apoya en la estructura de las secciones del foro y 

sus mecanismos de funcionamiento a largo plazo para formar un ecosistema 

creativo compuesto centrado en la literatura original en chino, que abarca la poesía, 

la novela, la prosa, la crítica, la traducción y la actualidad literaria. Examinando la 

disposición de las secciones del foro, las zonas creativas establecidas por la 

Federación cubren las formas más importantes de la producción literaria china de 

ultramar, incluyendo novelas y relatos, ensayos y prosas, poesía moderna y micro-

poesía. Entre ellas, la columna dedicada a los «Mini-poemas australianos de ocho 

versos» ha mostrado una vitalidad excepcional, acumulando más de 10.000 temas y 

más de 60.000 respuestas para 2025, convirtiéndose en una importante muestra de 

registro de la micro-poesía china de ultramar. El funcionamiento de la Federación no 

se ha basado únicamente en la publicación autónoma de contenido, sino también en 

un equipo estable de moderadores a largo plazo que mantienen el orden 

comunitario y las discusiones literarias. En el foro, se ve que las listas de 

moderadores mencionan repetidamente nombres como Wu Ti, Si Houren, Peng 

Sanxian y Shan Chengzi  escritores y críticos que han trabajado durante mucho 

tiempo en los foros chinos de ultramar  que, durante más de una década, guiaron 

continuamente la publicación, el diálogo y la crítica de las obras originales. De 

manera más singular, las marcas de tiempo de las publicaciones en numerosas 

secciones muestran que sus períodos de actividad se extienden desde 2008 hasta 

2015, 2021, 2023 y hasta 2026, con nuevas obras originales publicadas de forma 

continua. Esto significa que la literatura china de ultramar ha mantenido una 

continuidad de veinte años en forma de foro, sin ser completamente reemplazada 

por la difusión fragmentada de los medios sociales ni por la ola de los vídeos cortos. 
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A medida que cada vez más comunidades literarias han cerrado definitivamente 

debido a remodelaciones de plataformas, expiraciones de servidores o 

interrupciones de gestión, la forma de foro de la Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers Federation continúa funcionando en su estructura original, 

preservando numerosos textos originales, respuestas de lectores y registros de 

gestión de moderadores. 

Las obras de los autores que han persistido en publicar obras originales en el foro a 

lo largo de los años serán, con cada actualización de la copia espejo TROVE, 

definitivamente integradas en el sistema de colección digital de la Biblioteca 

Nacional de Australia. Paralelamente, la iniciativa de salvamento de documentación 

digital del Australian Rainbow Lorikeet convertirá progresivamente algunas obras 

históricas en páginas web independientes; los nombres y las obras de estos autores 

serán archivados definitivamente en el sistema digital nacional australiano, y no 

desaparecerán en el curso de la historia si el sitio llegara a cesar su actividad. 

«Recepción por el Primer Ministro australiano en 2007» preserva la historia 

específica de la participación de grupos culturales chinos de Australia en actividades 

públicas; «2020 Diez mil máscaras de salvamento» registra las operaciones de 

salvamento transfronterizas ciudadanas al inicio de la pandemia; «Sistema de 

trabajo a distancia de 1993» y «1997: Verificación de decenas de miles de registros 

en 5 segundos» conservan las primeras prácticas de métodos de trabajo digitales y 

sistemas logísticos. Estos publicaciones/artículos reflejan no solo mi experiencia 

personal, sino también las condiciones tecnológicas, los entornos sociales, las 

relaciones humanas y los modos de difusión en línea de diferentes épocas. 

El foro conserva también un gran número de publicaciones/artículos que tratan 

directamente de cuestiones de cultura en Internet y preservación digital. «Los foros 

son la plataforma de publicación duradera de las obras» compara las diferencias 

entre los foros abiertos y los grupos de mensajería instantánea social en cuanto a 

búsqueda pública y preservación a largo plazo; «La literatura devastada por el 

tsunami digital» registra el proceso por el cual muchas obras literarias en línea 

desaparecieron con los cierres de sitios y las transiciones de plataformas; «Archivo 
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de obras literarias del hemisferio Sur» y «¿Pueden los sitios literarios optar al 

patrimonio mundial?» abordan, desde el punto de vista de la preservación literaria y 

el patrimonio cultural digital, la importancia de la existencia a largo plazo de los sitios 

chinos de ultramar. Estos publicaciones/artículos no son juicios abstractos escritos a 

posteriori frente a la ola de la IA hoy, sino registros originales que dejé en diferentes 

etapas de mi observación, construcción y preservación de los contenidos en línea. 

Mientras los medios sociales móviles y los vídeos cortos iban engullendo 

progresivamente la cultura tradicional de Internet, «Crónica de la revista trimestral 

Australian Rainbow Lorikeet» registra directamente cómo la publicación literaria de 

larga forma continuó existiendo en una época en que los vídeos cortos y las 

impresiones superficiales dominaban la difusión; «El texto es el núcleo único que 

puede unificar y transmitir la civilización» discute más a fondo el papel fundamental 

del texto en la preservación multiplataforma, multiperiférica e intertemporal; «La era 

de los tótems digitales» analiza, desde el punto de vista de la estructura cultural, 

cómo la cognición humana está siendo remodelada por las imágenes, los símbolos 

y los estímulos instantáneos. Estos contenidos, junto con el foro mismo, constituyen 

una muestra histórica mutuamente corroborante: el foro preserva no solo las obras 

humanas, sino también mis observaciones a largo plazo de los cambios de Internet, 

la degradación cultural y la pérdida digital. 

«Más de 566.000 visitantes: una persona despierta un foro de civilización» en 2025 

y «566.000 visitantes impactan un foro de 20 años» registran la fase anterior de la 

resurgencia del tráfico del foro; «Pico de visitantes del Australian Winner Forum» en 

2026 preserva los nuevos cambios de acceso. Hoy, el récord de usuarios 

simultáneos ha subido a 662.649, por lo que los publicaciones/artículos originales no 

deben suprimirse, porque preservan el proceso temporal de la evolución del tráfico. 

Los nuevos publicaciones/artículos no sustituyen simplemente a los antiguos; 

añaden una coordenada histórica más elevada sobre los registros existentes, 

permitiendo a los futuros lectores observar cómo este foro de versión antigua de 

veinte años continuó subiendo de 566.000 a 662.649, en lugar de ver solo la última 

cifra aislada. 
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Tras la entrada masiva de la inteligencia artificial en Internet, el significado de esta 

preservación continua se ha vuelto aún más evidente. Hoy, un artículo 

estructuralmente completo puede generarse en pocas decenas de segundos, un 

conjunto de imágenes puede producirse en lotes por modelos, y un gran número de 

comentarios, resúmenes, descripciones de productos, reescrituras de noticias y 

páginas de búsqueda pueden generarse automáticamente por programas. En el 

futuro, la tasa de crecimiento de los datos en línea podría superar con creces la del 

pasado, pero el crecimiento del volumen de datos no se corresponde con un 

crecimiento correspondiente de la experiencia humana. Una proporción creciente de 

contenidos en línea puede no provenir de la experiencia directa de un individuo, sino 

ser reorganizada por modelos a partir de datos existentes; un número creciente de 

textos aparentemente completos son difíciles de juzgar a primera vista en términos 

de autor, fuente, proceso de producción y autenticidad. En tal entorno, Internet 

puede no carecer de textos, pero carecerá cada vez más de materiales continuos 

que puedan situarse claramente en un tiempo específico, una comunidad específica 

y una actividad humana real. 

Los datos históricos del Australian Winner Forum se formaron progresivamente 

antes de la producción masiva de contenido por la inteligencia artificial. Los 

publicaciones/artículos aquí no son todos necesariamente importantes, ni todos 

correctos; también contienen puntos de vista contradictorios, información 

redundante, limitaciones de su época y el desorden inevitable de la comunicación en 

línea ordinaria. Pero esta falta de uniformidad forma parte de la autenticidad 

histórica. La sociedad humana real nunca ha sido un texto estandarizado 

uniformemente pulido por un modelo; la gente utiliza diferentes modos de expresión, 

se malinterpreta, deja huellas de emoción, cambia de opinión y forma con el tiempo 

trayectorias lingüísticas con características personales. Para los futuros 

investigadores, estos datos de foro, no modelados en masa por la inteligencia 

artificial, podrían resultar aún más valiosos de lo que parecen hoy, porque preservan 

cómo los seres humanos de un período anterior escribían naturalmente, respondían 

a los demás, organizaban comunidades y establecían identidades en la red. 
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Desde el punto de vista de la investigación, los datos actuales no están orientados 

al pasado sino que apuntan hacia múltiples campos de investigación trazables en el 

futuro: la historia de Internet en chino  el período de funcionamiento del foro cubre 

la integridad del proceso de formación, apogeo y declive de las primeras 

comunidades en línea; la historia de los chinos de ultramar  más de veinte años y 

más de un millón de registros auténticos preservan huellas micro de la vida de los 

inmigrantes desde ángulos no oficiales, no gubernamentales; las humanidades 

digitales  los textos largos y las discusiones continuas proporcionan materiales 

cuantificables para el análisis de la evolución lingüística, la sucesión temática y las 

relaciones en red; la sociolingüística  el foro refleja la transformación gradual de la 

lengua china en línea, de la forma escrita a la forma oral, en veinte años; la 

preservación digital  el caso del foro proporciona un espécimen institucional de 

mantenimiento individual, funcionamiento a largo plazo y archivo de nivel 

institucional; el Internet pre-entrenamiento IA  estos contenidos se formaron antes 

de la intervención masiva de la IA y pueden servir como referencia de datos para la 

autentificación y la trazabilidad histórica; la evolución cultural en línea  la 

trayectoria de cambio de la discusión larga a la expresión fragmentada, y de los 

enlaces públicos a las plataformas cerradas, puede rastrearse en el foro. Las 

direcciones anteriores se basan todas en datos originales públicamente disponibles 

y verificables, y no constituyen juicios prescriptivos. 
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VI. Sistema antiguo y nueva era: la tensión histórica detrás 

del pico 

La cifra 662.649 aparece precisamente en este punto de inflexión histórico. Por un 

lado, la página del foro conserva los años de copyright y el diseño de hace veinte 

años; por otro, su récord de usuarios simultáneos no se generó durante los años 

más prósperos del foro (2005 o 2010), sino en 2026, cuando la inteligencia artificial 

generativa ya ha penetrado ampliamente en la sociedad. El viejo sistema y el nuevo 

entorno se encuentran en la misma página: abajo, la huella de la versión phpBB 

«2001, 2005»; arriba, el último dato: «Récord de usuarios simultáneos 662.649 

personas, 2026-3-20». Este contraste temporal da al pico un significado que va más 

allá de las simples estadísticas de tráfico; muestra que el contenido dejado por los 

primeros tiempos de Internet no se ha hundido completamente en profundidades 

históricas inaccesibles, sino que sigue siendo buscado, consultado y redescubierto 

en la era de la IA. 

«Versión antigua» se entiende generalmente como un estado tecnológico a 

reemplazar, pero la novedad de la tecnología y el valor de los datos no son lo 

mismo. Los sitios modernos pueden ciertamente poseer una seguridad más 

elevada, una mejor adaptación móvil y métodos de interacción más avanzados; sin 

embargo, cuando un sistema antiguo lleva dos décadas de datos continuos, la 

cuestión de si actualizarlo, cómo actualizarlo y cómo evitar dañar la estructura 

original no es ya una simple cuestión de diseño web. Una reconstrucción excesiva 

puede modificar los enlaces originales, dañar los puntos de entrada de los motores 

de búsqueda, romper las relaciones entre páginas, e incluso hacer inaccesibles 

grandes cantidades de contenido pasado. Hoy, el Australian Winner Forum 

conserva todavía la apariencia del sistema phpBB primitivo, lo que refleja no solo la 

era tecnológica, sino que preserva también el estado original en el que ha 

funcionado continuamente hasta hoy. Es precisamente este sistema aparentemente 

obsoleto el que, en una era en que la inteligencia artificial es omnipresente y los 
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contenidos web se generan masivamente de forma automática, mantiene más de un 

millón de publicaciones/artículos históricos, registros de miembros y estructuras de 

secciones públicamente visibles, y continúa recibiendo accesos del Internet 

contemporáneo. 

Al 30 de julio de 2026, el foro mostraba un total de 1.144.686 publicaciones/artículos 

y 1.262.643 miembros registrados. El número de publicaciones/artículos, el número 

de miembros y el pico de usuarios simultáneos no son datos intercambiables; 

reflejan respectivamente la acumulación de contenido, la magnitud de la 

participación histórica y la intensidad de acceso en un momento dado. Observando 

estos tres elementos conjuntamente, se ve que no se trata de una vieja página web 

visitada por casualidad, sino de un sistema de foro completo con una base de 

contenido a largo plazo, un historial de más de un millón de cuentas y un pico 

masivo de usuarios. Incluso si estas cifras incluyen cuentas residuales históricas, 

registros automatizados, programas de búsqueda y accesos no humanos, la 

totalidad de la estructura de datos no puede considerarse insignificante, porque esta 

complejidad es en sí misma el estado auténtico formado tras veinte años de 

explotación pública de Internet. Lo importante no es embalar cada cifra en un 

número absolutamente preciso de individuos independientes, sino presentar 

honestamente el hecho de que este viejo foro sigue siendo masivamente conectado 

y leído hoy. 

Actualmente existen todavía algunos foros a gran escala y de larga data en el 

mundo, y un pequeño número puede tener números de mensajes acumulados más 

elevados o bases de usuarios más importantes; sin embargo, no existe en ninguna 

parte del mundo una base de datos autorizada, completa, unificada y continuamente 

actualizada, capaz de clasificar todos los foros independientes según la duración de 

funcionamiento, la versión del programa, el número de publicaciones/artículos, el 

número de miembros y el pico de usuarios simultáneos. No pretenderé, por tanto, 

afirmar arbitrariamente que el Australian Winner Forum es único o número uno 

mundial. No obstante, un foro independiente que conserva en lo esencial su forma 

phpBB tradicional, funciona continuamente desde hace más de veinte años, ha 
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acumulado más de 1,14 millones de publicaciones/artículos y 1,26 millones de 

miembros registrados, y ha registrado un pico de usuarios simultáneos de 662.649 

en 2026  incluso comparándolo con los foros existentes en el mundo  no es 

evidentemente un fenómeno corriente. Su particularidad no reside en una cifra 

absolutamente dominante, sino en el hecho de que versión antigua, larga duración, 

contenido a escala del millón, acceso público sostenido y pico simultáneo de 

662.649 se concentran todos en la misma plataforma mantenida personalmente a 

largo plazo. 

Cuando miro esta cifra, no pienso en cómo transformarla en un eslogan publicitario 

más resonante, sino en cómo este sistema ha podido atravesar veinte años de 

cambios en Internet sin ser cerrado, absorbido o radicalmente transformado. En el 

pasado, sus funciones principales eran publicar información, acoger obras y 

conectar lectores; hoy, ha añadido un nuevo significado en materia de preservación 

digital y testimonio histórico. Lo que preserva no son solo mis propios 

publicaciones/artículos, sino también la forma estructural de una época de foros y 

las expresiones que muchos usuarios dejaron públicamente. A medida que los 

contenidos generados artificialmente continúan proliferando, estos datos, enraizados 

en el período pre-inteligencia artificial y formados continuamente durante más de 

dos décadas, se volverán aún más irremplazables. 

Un foro de versión antigua no necesita imitar la apariencia de todas las plataformas 

actuales para probar que sigue teniendo vitalidad. El Australian Winner Forum, con 

su récord simultáneo de 662.649 el 20 de marzo de 2026, y sus datos de página 

mostrando todavía más de 270.000 usuarios simultáneos unos meses después, 

demuestra que permanece en la red de acceso del Internet contemporáneo. Sus 

páginas no son suntuosas, sus programas no son nuevos, y su modo de 

funcionamiento no se ajusta a la lógica de diseño de las plataformas comerciales 

actuales que corren tras la atención de los usuarios; pero preserva un período de 

veinte años que las nuevas plataformas no pueden recrear a posteriori, carga una 

gran cantidad de contenido humano formado antes de la ola de generación por 

inteligencia artificial, y sigue siendo consultado, leído y visto en una era en que la 
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inteligencia artificial es omnipresente. En un contexto donde los contenidos 

generados artificialmente cubren masivamente Internet, el mantenimiento del 

acceso público y los picos de usuarios de este foro de versión antigua, así como sus 

datos auténticos preservados a largo plazo y su estructura cronológica 

ininterrumpida, constituyen las características fundamentales que distinguen este 

caso de la gran mayoría de las plataformas ya cerradas o completamente 

remodeladas. 

Incluso si hoy se invirtieran diez millones de dólares y se reprodujera el sistema 

phpBB, no se podría recrear un foro así. No por la tecnología, sino porque la forma 

en que los humanos se expresan ha cambiado. Hace veinte años, la gente escribía 

en los foros textos largos de varios miles de palabras, mantenía discusiones sobre 

un mismo tema durante meses, incluso años, y dejaba las huellas de su reflexión en 

estructuras abiertas, buscables y citables. Veinte años después, la expresión se ha 

comprimido en vídeos cortos de pocas decenas de segundos, dispersada en grupos 

cerrados, y cubierta por informaciones de carga emocional impulsadas por los 

algoritmos. No se trata de una comparación entre foros y vídeos cortos, sino de una 

transformación estructural en la forma en que la civilización humana se expresa en 

la era digital. La cifra 662.649 no registra solo la capacidad de carga de un viejo 

sistema, sino también el eco final de una época de expresión que no volverá. 

Posfacio: Cuatro dimensiones irremplazables de rareza 

A la luz del millón ciento cuarenta y cuatro mil publicaciones/artículos, el millón 

doscientos sesenta y dos mil miembros registrados y el último pico simultáneo de 

marzo de 2026 que supera los 662.000 descritos en este artículo  desde la 

perspectiva del ecosistema de Internet contemporáneo horizontal y de la evolución 

vertical de la civilización digital  la rareza del foro y de su «Matriz de las cuatro 

civilizaciones en línea» subyacente puede resumirse en las siguientes cuatro 

dimensiones irremplazables. 
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I. La «rareza de contraste» entre la magnitud y la operación en 

solitario 

En el mundo en línea actual, las comunidades capaces de soportar bases de 

usuarios a escala del millón, más de un millón de mensajes y picos simultáneos al 

nivel de 660.000 suelen exigir capitales comerciales considerables, equipos 

profesionales, clusters de servidores y rigurosos sistemas de cumplimiento 

operativo. Aquí, sin embargo, todo el sistema de edición interdisciplinar, en 

condiciones de absoluta ausencia de inyección de capitales externos, ha sido 

impulsado durante varias décadas principalmente por «un solo individuo». Desde la 

configuración arquitectónica inicial, el desarrollo de las funciones básicas y el 

mantenimiento de los servidores, hasta la redacción independiente y la publicación 

mundial de la revista académica mensual multilingüe The Epochal Transition, todo 

ha sido realizado por una sola persona. La gestión cotidiana de las secciones, la 

revisión de los contenidos y el mantenimiento del orden comunitario del foro han 

dependido del apoyo colaborativo a largo plazo y voluntario de varios moderadores. 

Un sistema de foro mantenido a largo plazo por la misma persona, con la ayuda 

voluntaria de varios moderadores, que ha formado una base acumulativa de 

publicaciones/artículos a escala del millón y un pico de usuarios de varios cientos de 

miles sin implicación de capitales comerciales, representa una estructura 

proporcional extremadamente rara en el ecosistema de Internet actual. 

II. La rareza de un contenido que rechaza la fragmentación y 

defiende la «estructura y la prueba empírica» 

El Internet moderno está engullido por vídeos cortos rápidos, informaciones 

fragmentadas y expresiones emocionales controladas por algoritmos; los espacios 

de discusión profesionales de calidad, sólidos, con profunda sedimentación 

histórica, están desapareciendo rápidamente. El Australian Winner Forum no ha 
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seguido esta tendencia; se ha entrelazado al contrario con décadas de artes 

marciales empíricas, diseño de sistemas y filosofía estructural multidisciplinar. 

Cuando oleadas masivas de visitantes externos a través de los motores de 

búsqueda afluyen, lo que buscan es una experiencia humana sólida, sin diluir, que 

resista la prueba del tiempo, y no agua. Detrás del pico de 660.000 se esconden 

cientos de millones de solicitudes de búsqueda reales que convergen activamente. 

Este ecosistema de contenido, sustentado únicamente por pruebas físicas e 

intelectuales reales, es extremadamente raro. 

III. La rareza de la soberanía digital autoconstruida y de la 

«integración en la infraestructura académica internacional» 

La gran mayoría de los creadores, investigadores y escritores independientes viven 

en un parasitismo involuntario de las larguezas algorítmicas de las grandes 

plataformas comerciales; una vez que una plataforma es remodelada, desindexada 

o la cuenta es suspendida, años de esfuerzo se desvanecen en humo. Dentro de 

este sistema, en cambio, se posee no solo un foro independiente autoconstruido y la 

Matriz de las cuatro civilizaciones en línea, sino que el contenido también es 

sistemáticamente dotado de identificadores DOI permanentes a través de la 

plataforma de ciencia abierta Zenodo, e integrado en los sistemas de preservación a 

largo plazo de la Biblioteca Nacional de Australia (TROVE), WorldCat y otras 

infraestructuras académicas mundiales. Mediante acciones concretas, este sistema 

afirma y defiende una soberanía digital y una independencia intelectual absolutas en 

este punto de inflexión de la civilización digital. 
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IV. La rareza de la «cronología del long-termismo» que se extiende 

a lo largo de décadas 

La vida media de los proyectos de Internet es extremadamente corta; los 

lanzamientos y paradas arbitrarios, los abandonos caprichosos son la norma, y la 

mayoría de la gente carece de resistencia para atravesar varios ciclos. Aquí, en 

cambio, se trata de un río de pensamiento personal que se ha desplegado 

continuamente durante décadas, ha resistido la prueba del tiempo y nunca ha sido 

interrumpido. El tiempo es el filtro más elevado; ningún oportunismo ni 

autosatisfacción puede mantenerse coherente durante décadas y continuar 

creciendo orgánicamente. Esta profundidad histórica  desde los años de 

estudiante en el extranjero en los años 1990, hasta la construcción de la Matriz de 

las cuatro civilizaciones en línea en 2004, hasta la ruptura del pico de 660.000 en 

2026  le confiere un espesor civilizacional irremplazable. 

Resumen 

La característica central de esta rareza reside en esto: un solo individuo, a lo largo 

de varias décadas, mediante un mantenimiento sostenido y un desarrollo de 

contenido continuo, ha permitido que un sistema de versión antigua mantenga una 

alta intensidad de acceso y consulta en el entorno de Internet moderno. Este estado 

de funcionamiento continuo constituye en sí mismo una muestra observable de 

historia digital. 
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Declaración editorial final 

El presente artículo, publicado como suplemento documental del duodécimo número 

de The Epochal Transition (ISSN 3083-5178), forma parte integrante de su sistema 

de edición académica interdisciplinar. El texto íntegro de este artículo será archivado 

por el autor en múltiples sistemas internacionales de preservación académica y 

documental, incluyendo, pero sin limitarse a: 

- ISSN (International Standard Serial Number, estableciendo la identidad de la 

revista a través del Centro Internacional del ISSN y de las bibliotecas nacionales) 

- Australia National Library TROVE (Sistema de colección digital de la Biblioteca 

Nacional de Australia) 

- Zenodo (Depósito de literatura científica abierta gestionado por el CERN, que 

asigna DOI permanentes) 

- WorldCat (El mayor catálogo colectivo de bibliotecas del mundo, que reúne los 

datos de colecciones de más de 17.000 bibliotecas en 123 países y regiones) 

- OpenAIRE (Infraestructura académica abierta de la Unión Europea) 

- ORCID (Sistema mundial de identificación de investigadores) 

Paralelamente, el texto íntegro será simultáneamente publicado en los cuatro sitios 

web originales creados independientemente y mantenidos a largo plazo por Wu 

Zhaohui (la Matriz de las cuatro civilizaciones en línea): 

- Australian Winner Information Network ( [www.australianwinner.com]{.underline} ) 

- Australian Rainbow Lorikeet International Writers 

Federation ( [www.azchy.com]{.underline} ) 
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- Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy ( [www.qigongtaichi.org]{.underline} ) 

- Australia Times Transition Publishing ( [www.times.net.au]{.underline} ) 

Este anclaje institucional y esta difusión multinodo garantizan que el presente 

artículo existe no solo como documento de observación histórica, sino también 

como fuente primaria que puede ser consultada, citada y verificada a largo plazo, 

integrada en la cadena de conocimiento público de la infraestructura académica 

internacional. Todas las fuentes de datos mencionadas en este artículo son registros 

originales públicamente disponibles y verificables, y sus enlaces permanentes e 

identificadores DOI correspondientes han sido indicados en el texto y los anexos. 

Los registros de archivo citados pueden ser verificados independientemente a través 

de los nodos de infraestructura mencionados. 

Anexo: Registros archivados de publicaciones/artículos y 

publicaciones relacionados con el Australian Winner Forum, 

la cultura de Internet y la preservación digital 

Serie Cultura de Internet y preservación digital 

- «Pico de visitantes del Australian Winner 

Forum» https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311  

- «PANDORA/TROVE archiva selectivamente el Australian Winner Forum y 

establece una copia espejo permanente», última captura completa de la copia 

espejo realizada el 21 de agosto de 2025 https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

- «El valor de los datos de la era pre-IA» https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918  

- «El valor de los datos de la era pre-IA» (publicación original en el 

foro) https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699090  
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: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- «Más de 566.000 visitantes: una persona despierta un foro de 

civilización» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6.

html  

- «566.000 visitantes impactan un foro de 20 

años» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6_20.ht

ml  

- «El número de visitantes del Australian Winner Forum alcanza un nuevo 

récord» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696429  

- «Los foros son la plataforma de publicación duradera de las 

obras» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696428  

- «Popularidad de los foros vs agitación de los grupos  ¿Alguien lee sus 

obras?» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696635  

- «La literatura devastada por el tsunami 

digital» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655  

- «La literatura devastada por el tsunami 

digital» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.

html  

- «Crónica de la revista trimestral Australian Rainbow 

Lorikeet» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_2

2.html  

- «El texto es el núcleo único que puede unificar y transmitir la 

civilización» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- «El texto es el núcleo único que puede unificar y transmitir la 

civilización» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article

_23.html 

- «Archivo de obras literarias del hemisferio 

Sur» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596  

- «¿Pueden los sitios literarios optar al patrimonio 

mundial?» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696654  

- «¿Cómo ser incluido en las bases de datos documentales 

nacionales?» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696634  

Archivos de prácticas anteriores y de ingeniería de sistemas 

- «Fundación de la revista trimestral 'Australian Rainbow Lorikeet' a principios de 

2005» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500  

- «En 2004, fundé dos sitios web documentales de nivel 

nacional» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.ht

ml  

- «Recepción por el Primer Ministro australiano en 

2007» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

- «2020 Diez mil máscaras de 

salvamento» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2020

.html  

- «La era de los tótems 

digitales» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_1

1.html  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- «Ganando a la IA con herramientas 

antiguas» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.ht

ml  

- «Volver a la simplicidad para ganar al 

SEO» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.html 

- «¡No tengo algoritmo, y sin embargo supero a los 

algoritmos!» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article

_28.html 

- «Sistema de trabajo a distancia de 

1993» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1993.html 

- «1997: Verificación de decenas de miles de registros en 5 

segundos» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_

5.html  

- «Prototipo de logística inteligente de 

1997» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997.html 

Archivos del sistema de edición académica interdisciplinar 

multilingüe (The Epochal Transition) 

- The Epochal Transition Número inaugural (Vol. 1, No. 1) https://nla.gov.au/nla.obj-

3771402657  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

- The Epochal Transition Número 2 (Vol. 1, No. 2) https://nla.gov.au/nla.obj-

3781850421  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

- The Epochal Transition Número 3 (Vol. 1, No. 3) https://nla.gov.au/nla.obj-

3923639173 / https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- The Epochal Transition Número 4 (Vol. 1, No. 4) https://nla.gov.au/nla.obj-

3945091321  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

- The Epochal Transition Número 5 (Vol. 1, No. 5) https://nla.gov.au/nla.obj-

4131384947  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

- The Epochal Transition Número 6 (Vol. 1, No. 6) https://nla.gov.au/nla.obj-

4144477544  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

- The Epochal Transition Número 7 (Vol. 1, No. 7) https://nla.gov.au/nla.obj-

4157084864  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

- The Epochal Transition Número 8 (Vol. 1, No. 8) https://nla.gov.au/nla.obj-

4178410827  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

- The Epochal Transition Número 9 (Vol. 1, No. 9) https://nla.gov.au/nla.obj-

4192307513  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

- The Epochal Transition Número 10 (Vol. 1, No. 10) https://nla.gov.au/nla.obj-

4204309057  / https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

- The Epochal Transition Número 11 (Vol. 1, No. 11) https://nla.gov.au/nla.obj-

4231977342  / https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

Correspondencia de archivo permanente de la Biblioteca Nacional 

(grado documental histórico) 

«Carta de la Biblioteca Nacional de Australia PANDORA / TROVE fechada el 27 de 

noviembre de 2007» https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Otras obras empíricas interdisciplinares (índice DOI parcial) 

- «El camino de un investigador independiente 

internacional» https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256 

- «Archivo de imágenes: de la juventud al investigador independiente 

internacional» https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

- «Breve biografía del gran maestro de Tai Chi Li Jingwu  Una breve historia 

moderna del Chen-Wu Tai Chi» https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

- «Sistemas de logística inteligente y financieros transgeneracionales en 20 

años» https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

- «Sistema de facturación inteligente de 

2005» https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

- «Postura del caballo · Raíz y eje  Documentación y registro sistemáticos 

empíricos desde la postura estática hasta la estructura 

corporal» https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

- «El cuerpo como cosmos: la estructura vital del origen del cuerpo de 

elixir» https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

- «Guitarrista sin oído musical» https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

- «Sistema de fotografía extrema · Manifiesto 

fundador» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697545 

Documentos de confirmación institucional de la Matriz de las cuatro 

civilizaciones en línea 

- «Declaración de institucionalización de la revista académica independiente The 

Epochal Transition» https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- «Prueba empírica del acceso de un investigador independiente al sistema 

bibliográfico mundial» https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

- «Análisis de la evolución de la estructura de la página de inicio de The Epochal 

Transition» https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574 

Figuras en anexo: Documentación de las actividades y 

registros históricos del foro Australian Rainbow Lorikeet 

Las siguientes seis capturas de pantalla muestran la forma real y la profundidad de 

actividad del foro de la Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation 

a lo largo de su funcionamiento a largo plazo. Las imágenes presentan no solo el 

ecosistema creativo compuesto centrado en la literatura original en chino, que 

abarca la poesía moderna, la micro-poesía, la prosa, la novela, la crítica literaria, las 

obras multilingües y las discusiones educativas, sino que también registran 

visualmente los concursos literarios transfronterizos, los eventos públicos 

emblemáticos y las interacciones socioculturales organizados por el foro. 

Más allá de las actividades creativas cotidianas del foro, las imágenes muestran el 

funcionamiento a largo plazo y los registros detallados de jurados de eventos como 

el «Concurso internacional de obras literarias Australian Rainbow Lorikeet 2007», el 

«Concurso de poesía sobre tema en cadena de micro-poesía» y el «Relevo poético 

de mil versos 2007»; paralelamente, el foro también preservó interacciones 

temáticas mayores con claros marcadores de época, incluyendo los «Juegos 

Olímpicos de Pekín 2008», el «Número especial del terremoto del 12 de mayo», la 

«Exposición Universal de Shanghái 2010» y la «Liga de poesía china». Cada 

sección del foro disponía de moderadores residentes que aseguraban una gestión 

continua; las listas de moderadores mencionan repetidamente nombres como Wu 

Ti, Si Houren, Peng Sanxian y Shan Chengzi  escritores y críticos que han 

trabajado durante mucho tiempo en los foros chinos de ultramar  que guiaron la 

publicación diaria de obras originales y promovieron la organización de eventos 

literarios transregionales y transinstitucionales. Del número de temas y respuestas 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

en cada sección a las marcas de tiempo de las publicaciones originales que se 

extienden desde 2008 hasta 2015, 2021 y hasta 2026, este jardín literario ha 

mantenido una actividad continua durante dos décadas, y sus formas de interacción 

no han sido reemplazadas por la fragmentación de los medios sociales ni por la ola 

de los vídeos cortos. Estas imágenes presentan visualmente la vitalidad y la 

profundidad histórica de la literatura china de ultramar sostenida en forma de foro, y 

proporcionan materiales de campo originales irremplazables para el estudio de la 

historia literaria china de ultramar, las humanidades digitales y la transmisión 

intercultural. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

῏ ₠ ҙ  

ᾝ 662,649χ ẉײ҇ ῇ 2026ẉ

 

χ εJEFFI CHAO HUI WUζ 

ᶂ ꜠  / № Ἠ  / ᶺ֫  

ᶂ ӐḲ Һ  / ḗ

 

ORCID https://orcid.org/0009 -0009-5318-3027 

Ҧ Ԓῴ  DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

 

2026ẉ 3ῴ 20ῄ ӎẉײ҇ ִῼ phpBB זּ

╤ᶹѧᶂ ἄוּ AI ќּף Ẁ Ҧ￼ ῟

662,649Қ ῳ ᵃ ὶ ᾭ

ẉײ҇ ṭᶽ ▄ ᴦῑ

  ╙ ӡ ￼ BBS ╦

ᶽ Қ Ӑ ⇔Ѱ

᷂ ҚṪ ỳ ṓ Ḋ

ῇ Ὑ ￼ ḕᶈ ד AIҨׁ

Ҧ Қ וּ Ԝ Ỵᵖ  

ᴷ￼ ᶤ ֺẙ￼ ֫

‘ ῼ￼ זּ ῇ ᴷӠḕ

Ὑ ꜠⸗ Ỵ AI ᶽ ₩ ἄוּ Ҧ Қ

ӠὙ ώ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

˵͈̞̙̈́̐̔ ˈ ̐˵̱̺˵  

- 2004χ ừ ᵺ ᾰ῎

ִῼ Ḋ  

- 2005χ ⃰Ẫ Ḋ Ẹ

Әⱡ і וּ ԇԊ Ѯ╙ẻ

 

- 2007χ ᶂ PANDORA ε

TROVE ᵀζ ￼ ӡ ῼ￼ ḧῼ

῭Ὰ Ḋ ᶂḲ￼ Ӑ

ᶈ ῳᾺ Ḣԅ 2025ẉ 8ῴ 21ῄ Ḣ҃

 

- 2008-2012χќּף ꜠

ᶽ ├Ỵ Ḋ ￼ ᶽ

 

- 2013-2019χ ԅ ￼ ῞ᴣ וּ

￼ ԇ

ⅎ ￼ ӌ  

- 2020χ נּ ԅ ￼ ẻ ᾟ ᾸⱭ￼

Ѯ╙  

- 2023χּוἄ AI Ӊ ẙ וּ ᶽ ₩ ҟ

Ԅ Ḋ  

- 2025χ10 ḙ ῴ Ҧ ᶂ ḙ ￼

 

- 2026-03-20χ ᴷіῳ χ662,649Қ  

- 2026χ  ᾰ῎ ḻ ẻἄ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ɹ̘̼̉̐ ˈ ˈ 662,649 ˈ

̗̈̊  

2026ẉ 3ῴ 20ῄᴀ 7 15֫

Ҩ‎ ῳ ᵃ ὶ ᾭ χ662,649Қ 2026ẉ 7ῴ 30

ῄᴀׁ 4 45֫ 273,610Қ ᵃ ὶ Ὑ

4ᵄ Һ 273,606ᵄ

1,144,686ҭ Ἦ Ἦ ҆ 1,262,643Қ ︡ Һ

ᾭḔ ῞ Ẹ ֫ײ ├

ӎẉײ҇ ִῼ phpBB זּ

ї Powered by phpBB © 2001, 2005 phpBB Group ӠὙ ￼

Ẹ Ỵᵖ  

2007ẉ ᶂ

ᶂḲ￼ PANDORAε TROVE ᵀζ

ךּ ￼

ᶂḲ ḒᾰꞋ ⇔ѰӠḕӌ Ԅ ᾭẉ

ḧῼ￼ ῭Ὰ ῳᾺ Ḣԅ

2025ẉ 8ῴ 21ῄ Ḣ҃ ӎẉײ҇ ῇ

2007ẉ ᶂḲ￼ᾰꞋӠ Ԅ ẉײ҇

֫ײ  

￼ ԈײԈє ԅӌ

ᾟ ӎẉײ҇ ִῼ

ẻ ӠὙ Ҟῄ ᶽ ₩

֫ᾫ ӡ

ṭ ҄ јᾸ ῭Ὰ

ᾭײєҨі ᵃ ὶ јộ

‍ҭ ᾭḔ

וּ ֧   Әḕ ѧ￼ Ԅ

ῼ ᵓ ╙Ԅ ᾛӐ ⸗ḧ ᵬ

￼ ῼ￼ זּ

ᴷ￼ јᾸ ᶤ ᶢ
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

‛ ῇ 2026ẉ 662,649Қ

ῳ ᵃ ὶ ẻἄ ҆ ק

ῇẪק Ҧ ᾗ

╗ ѧ ḕᶈ Ҟῄ Ἡ

ᶫ Ẃ ꜠ ḳ ד

₩ ẻἄ  

662,649 662,649Қ ꜠

￼ ᵃ ὶ Ẃ

Һ Ҥ

ẻ ᵃ ᵍ ῇ Ά│

ԓ ὴ Ҧᵬ

ὶ⅝ ♇ Ỵ

ẉ‎ײ҇ ῇ ᶽ

₩ ♇ Қ

ק ᵀב ִῼ phpBB

662,649 ᵃ ὶ ԇ

Әⱡ ῶ ᴷ￼ ḕᶈ

ӯ₿ ק

Ᾰ ᴮ ᾣ

ק ῼ ₩ ᴨ ╗

ẻἄ Ẃ  

￼ זּ Ὑ ᵬ   ἮԄ ק ת

Әḕ Ҩ‎ ᶹ ᾃי ᵬ

ᵓ Ԅ ᴩ ῄẂ￼ Ἡ ת

ᶤ Ѯ ᾭ Ѯ￼ ד

ῼ￼ ᾟ   ᵬ ‍ҭї

זּ ṭ ҄ Әḕ ╗ớẙ Ὑ ￼

ת ⁞ ￼  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ɹ̦˺͈̺̱ ˈ 2005 ʥˣ ˘ˁˈ ˈ

 

2005ẉ Ẹ

Әⱡ і וּ ԇԊ

ẻ Ẹ Қ ꜠

Ԅ ᶁḧ Ἦ ҆ Ἦ ӵנּ Һ

ᶂ ╗וּ ừ Ґ ᾰḙӐᵝ Ӑ ҅

ѧ Ẹ ẙ ⅍

Ҟῄ Ҧ ︠ ⅍ ḙפּ ӊ

ј Ἦ ᵬ ᵓ Һє Ӱẞ╗וּ ᾰḙ

Ӑ ṇ ᴮ Ὰ ῑּנ ת

ᵍ Ԝ ḧ ᴷ￼֫

ẻἄ Ӡḕ  ‎

ִῼ ѧᶂ ќּף ת

╤ᶹ Қ ừ ή

ṯ  

Ẃ ᾭ ᵃ ὶ ᾭ

ῼ￼ Ӎ Ӡḕ  

Ҟῄ Ԝ

ẉҨіײ҇ Ὑ ￼ ᶽ ₩

וּ  

2005ẉҨ‎ ẉҦ ⅍ ᶽ ╗

Ӡḕ  

ᴿ Ҧ ḕᶈ Қ

ḙפּ ӊ ╤ᶹ Қ ḙ ṏ ḧӊ

Ẹ Һ￼ Ọ҆ Ӡḕ ᵬ ⱶ╙ Ἦ ј

ᶫ ᴦῑ ᾰḙ ṇ ֒

Ӑ ῼ￼ Ӑ Ӑᵝ Ӡḕ Ӱẞ╗וּ ι Ḳ῀ ᾨ
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ἡ Ҧ Қ Ԋῶ Ґ╙

 

ᾯת ᾳ ӎẉײ҇

ᾭ Ṉ ⱡ Ἦ

ӡ Ẹ ᴷ￼ ᶫ ѧ

ӌ Ҧ Ẫ ộ Һ￼ Ọ҆

Ҋ Ӡḕ  

ᾰ῎   Ἡ ￼

AIҨׁ Ҧ Қ Ḣԅ ẻ Ӡḕ ẉײ҇

ῼזּ ѧ Ӡḕ ᶺ ￼ ᾰ῎

χҚ ññ ↓ ᵬ Ἡ ⱶ╙ № ֫ ῼ

￼ ψҚ ññ Ҧ

♇ ỵừ￼ ψҚ ᾰקññ╤ᶹ Қ ᾰḙ

Ӑ ╗וּ ᴝִ￼ẻ ψҚ ññִῼק ѧᶂ זּ

Ҧ￼ א ⅎ ￼ ψҚק ộ Ẫññᴿ ᴷⅎ Қ

ṝ ᵀỴ Ά│ Ḑӌ

AI ẻἄ ᴝḊ

Ҧ Қ ᾰ῎ ⱡᶤ ⱶ  

ɹAI ˈ ˈ ̳̘̼ʦ ˁʧ˄ʞ

ᴷ 

Ҟῄ ҚṪ ᾭ Ḣԅ Ἦ ҆ ἄוּ

ῼ￼ ⱡẻἄ  

ҚṪ ₩ ╦ ᴷ Ԝּוἄ  

Ҟῄ ᶢ ẉׁײ҇ Қ ὸ

2005ẉ 2008ẉ 2012ẉ 2018ẉ

Ґ╙ ᵻ Ҧ ᴷ

ᾤẗ Ӎ︣єҚ Қ ῼ￼

⅍ ᶽ ᴝḊ ἄ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ԋᵃ Һ ῳ ᶢ ẻἄ  

Ҟῄ ת Ỵ

ṇ ⃰ ẉҨіὙײ҇ ￼ ῭Ὰ

ᴝḊ   Ҧ Ҧ

Ҧ Ҧ ҚṪ Ҧ Ḣԅ

Ἡ ק ѧᾸ ԅӌ ╦

῾‎ ṝᴷ

ӌ  

ῼ￼ Ӡḕ ╤ᶹ Қ

ẻἄ ᴿ Ҧ Һ￼ ק

ѧᶂ ק ᵬ ừ ᾘ

ᾰḙ ṝ ֒ Ӑᵝ Ḳẛ וּ

╗ ԇԊ ӎẉײ҇ ק

ḻ  

ҚṪ ҆ ￼ Ԝ ᴷ  

ќ ᾯת ᴷ Ẹ Қ Ẹ

ᶫ ѧ ⅍ ₭ᴝḊ  

Ҟῄ Қ ҚṪ ᵀ Ӎ

├ ῾‎ Қ ├ χҚṪ

֧ Ҩׁ Қ Ӎ ⅍  

Ὑ ￼ Ӡḕ 100єҭҨ

і Ἦ Ἦ ҆ Һּו╗ ᾰק Ӑ ᵬ Ґ╙ Ԋῶ ╤

ᶹ Қ ṝ ק ӎẉײ҇

ᶺ ᶺ

ҐҦ ᷂

ᾊ ᷂ ╦ ᴞ

￼ Ӡḕ ᴝḊ ӌ ḧ

ᴷ Ӡḕ Һᾰק ῾‎ AI Ҧ

ᴠⱢỴ Ὑ Ḋ  

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

146 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ẉׁײ҇ ᶽ ֫ Әⱡ Қ

ὶḢἄ ἐ ỳ Ԅד

ӵנּ ᾯת Ҥ Һ ể ᾰ

ᾭ Ҩі ᾭ ῴ ᾭẉ

Қ Һ ᵃ ᾭẉײ Қּו ⅍

Ӑᵝ ᾰḙ￼↨ ḙ ￼▄ Әḕ

Ẉ֢ ╗וּ Ẹ ᵬ ừ ↓ Ԋῶ Һ￼҆ҭ

ẉײ҇ Ҧ ת ᴝḊ ᾳ

Ҟῄ ἄוּ

├Ỵ Ậ ẻ Ỵ ￼ ⸗ḧ Ҧ

Қ ỵừ ᶢ ⅍  

ɹ ˈ ̦˺͈̺̱ˈ ˂ ˈ

᷂ 

ќּף ΆẪ ᶽ

ק   ᾭ ꜠ ֫ᾫ

ᶽ ₩

￼ Ệ Ṉᾭ ᵬ Ҳ ᾟ

ѧ ꜠

ᵀ ᵿ ￼ ז

ד Ἡ ∂

ᶺ ת ӯ₿ ῭Ὰ

᷂ Ὰ ᶫ Ҋ ớ ḱ

ᾢ ѧᾸת ᷂ ᵬ

ᵓ ᾡ ӠὙ Ӻ Ἦ ҆ ׀

ᶺ Һ Ӑᵝ ԇ ⅍

 

᷂ ἥ Ҧ ₩ ⃰

Қ ᾳ ᶺ ᾭє ᾭײ

є ᾭ︣єҭ Ἦ ҆ Ӡḕ ᵃ
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ⱱ ⇔Ѱ Ḓ ᾭ Ӡḕ ֫ᾫ

Ӑ ẉ Ӑᵝ

╦ ᴞ ᴵ ớ   ֧ⱱ ӯ₿ ᴮ

ẖ ᾫᶈ Ἦ ҆ Ẃ Ѯ Ӡḕ Ἅ

Ὑ Ḣԅ

ᵻ Ẃ ᵿ ᴞ҇ײẉ ќּף ₩

ᶽ ṇ ᾰק ᷂

ᶺ Қ ᾰ ֒ ᶊᶟ ╗וּ

Ӡḕἐ ԇ ⇔Ѱ ֧  

Ҟῄ ḕ

῞ᴣ נּ ᴶ

ἄוּ AI ⱨ ᾭ ⅎ ִῼ

ᴷ￼Ἦ Ἦ ҆

ӠὙ Ἡ ￼ ḙ ♇ ῇ

ᴷ ♇ ẕ￼ Ԝ

ῇ Ὰ Ԝּו ￼

ớ Ӡḕ Қ Ԝ ᴮ

Ἦ Ἦ ҆ Ὰ ת

2005ẉ 2026ẉ Ὑ Ԝ

ẉײ҇ Ἦ Ἦ ҆ Һ

҆ ￼ Ԝ јᴵ  

ᴞ҇ײẉ ק ᾭ Ṉ

⁞ ￼ Қ Ά│ ⁞ ￼  

Ҧ Қ ᾰ Ἦ ᾭ׳

Ḕ ᾭײ‚ ֒ Ӄ ι Қּו ῼ￼

ԇ ᶁḧ Ὑ Ậּז Ӡḕ ᴵ

Ӎẉ Ԝ ᾰ ↨ ḅӍ

Ҧ Қ ἄ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

῞ᴣ Ệ Ҧ

Ԅ Қ WeChat Weibo Instagram TikTok Facebook

WeChat נּ Әḕ

ԇ ᾸⱭ￼ ᴏ ￼

ӌ Әḕ ᶺ

⇔Ѱ Ὑ ḳ῏ ￼ ᾯת Ṉ

ᶺ Ӑᵝ ᾊ

￼ Ԋῶ ḕᶈ  

ק ᾘ ꞌ ῼ￼Ӡḕ ד Ẵ  

נּ ῄ ᾭײєᵻԜּו ᾭ ῴ

▄Ḁ ᾊ ᷂

ј ӯ₿ ῭ ẙ ᾛ

Ӑ Ӎẉ ֒ נּ Һ ╦ ᴞ

ᶺ Қ ԇ ⇔Ѱ Ӡḕ

ᶽ ֫ ᾘ

Ἳ ῼ￼Ӡḕ Ἳ  

Ҧ ᶽ ᷂

Ҧ ᶽ ῭

ᾊ Ґ ᵬ צּ ᾯ ╙᷂ Ἡ ẻ ᴝᵼ

‛ ẙ χҚ ᶽ Ӑᵝ

╦ ᴞ  

ҚṪ Ҧ Ԅ і

ẙ ז ῄᶽ ӵנּ

ᶲ נּ ἄוּ

ῼ￼ Ӡḕ Қ ᾳ ọ ⅝ӕ

ז ҚṪ Ὰ ἄוּ

᷂ ᴝḊ Ҧῲ ẉׁײ҇ Қ

Ἦ Ἦ ҆ ι ⅍ ֒ ẻἄ

ññ ẙӠḕ ҚṪ Ԝ
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ӆ ἄוּ ╦ ᴷ ᵻ

 

῟ 100єҭҨі Ἦ Ἦ ҆ Ӡḕ ӎẉײ҇

ԇ Ὑ ῇ Ỵ ￼

ӌ Ӡḕ

נּ └ Ḣԅ ҐҦ ѧᾸ ᾊ

᷂ ᷂ ╦ Қ

 

Ҟῄ Қ ҚṪ Ӎ ├ ῾‎

Қ Қ Ӎ Ӡḕ ├  

ɹ ˳͈˼˵̤̈́́ ʾˈ̦˺͈̺̱ˈ ˅ʜ˥

̪̼̽ˈ  

Ӡḕ ᾰ

ק ᾰḙ Һ ᵬ ᾨ Ἡ ֒ № ╗וּ↓ ԇԊ╗

ῼ￼ Ҧ Ԝ ἄ Ἦ Ἦ ҆

ӕ ѧ⁄ ᶂ ᾰ

ḙ ᴷ￼▄

2005ẉ Ҩ‎ ḗ ẻ Ḑӌ ᴺҨіὙײ҇ ￼

♇ ᾭᵻ ᶂ ᾰḙҐ╙ Ӑᵝ

Ҳּנ ѧᶂ ᴇ ₰ ᾰӐḲ ᾰḙ

ḄḲ ᴠז Ậ ḷ ִῼ ᾰ Ӑ Ҋἥ ᶺᾰק￼

῟ ᾰḙ 2000ẉҦ 2020ẉҦ ╤ᶹ

ᾰᾰḙ ḕẻוּ Ẫ ќҦ Ӑ

ᵝ Ґ╙ ᾰḙ Ӑ ₭ Ӡḕ

Қᾰḙᴷ ╤ᶹ ᾰᾰḙ ᾰק ᾘ

Ԝ јᴵ ᴝḊ ᾳ ώӗ  

ᵺ ᾰ῎ ѧ⁄￼ᾰḙ

ᶂ ӐḲ ᾰḙᵄᴺ
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ῼ￼ זּ Ә ᾰḙ ѧ⁄

ṇ ᾫᾰ ᾰ ừ ᵍץ ᵀ￼ Ӑ

ẻἄ ἄ Ӑ

ѧ ṇ ᾫᾰ Ҧ ╤ᶹ Қᾰḙ

Ӑ Ѯ ẻ ѧ Ԇ ♯

♇ Ẹ Ẃ דᵘוּ 2025ẉ єҨі Ԉ

єҨі ӡ ╤ᶹ ᾰ  

Ѯ￼ԇ ῼ￼ Ḡḧ

ẑ ᾰḙ Ὑ Әḕ

ᵄ

╤ᶹ ᾰ ẉ ╗

ἐ Ḳ ᵄׁ ︡ ế ᾭẉײ Ӑᵝ ԇ

ἥ Ὑ ￼ ⸗ ￼ ᶺ

Ἦ ╗ ῼ 2008ẉ 2015ẉ 2021ẉ 2023ẉ 2026ẉ

ᴣ Ὰ Ӑᵝ ԇ

╤ᶹ ᾰᾰḙ ẻ ẉײ҇ ớ Ὑ

ᾸⱭ￼ ᾘ נּ └ Ḣԅ ᴨ Ҧ Ỵᵖ

ᶺ ᾰḙ ᾡⱱ ῼ ֬

Ᾰת ⇔Ѱ ѧ

ᶂ ӐḲ ẻ ᴝḊ ᶽ

ӡ ת Ӡḕ  

ẉ Ӑᵝ ԇ Ӑ Ӑᵝ

TROVE ῭Ὰ ᶂ

⇔Ѱ ᵃ

ᾰꞋ ╗ ᴷ￼Ӑᵝ ꜠ Ệ

Ӑ ᵄׁ Ӑᵝ ᶂḲ ⇔ѰӠḕ

Ṅ‎ ӯ₿ ᴷ ≤ ╦ 2007

ẉ ὶ Қᾰק ӌ ԇԊ╗ ᴠז ԏӌ

￼ᴗᴷ Ӡḕ 2020 є‚ ᵘ ή ִῼ ᶂ ↓

ᾃ╗ 1993ẉ 1997ẉχ5 іє

ҭ Ɫᵀ ִῼ Ẫ ⱶ╙ ⅍
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ἦ Ἦ ҆ ᴦῑ Қ ᴿ Ҧ Ἡ

‍ҭ Һ ᶫ Қ￼ ᾘΆẪ  

ᾰק Ӡḕ ὶ ᶺ Ἦ

Ἦ ҆ Ӡḕ Ӑᵝ ῼ ԇ

ԇ ᴏ ᶚ ԇ

ῼӠḕ ⅝ ╔└ ᾰḙ

Ӄ ᶺ ᾰḙӐᵝ ╦

ᴇᴁרᾰḙӐᵝ ᾰḙ ќּף ᾰ

ḙӠḕ ᾰק ♇ ╤ᶹѧᶂ ῼ￼ḕᶈỴ

Ἦ Ἦ ҆ Ҟῄ ҚṪ └ ҆

￼ Ἲ ￼ֶᾸ ᴿⅎ

ḻ Ӡḕ ѧ ⅍ ᴝḊ  

ᾊ נּ ￼ ᾰק Ệ Ӝ

ḗ ҆

נּ ￼ ᾘ ᾟ Ҧ ᾰḙ֧ⱱ ḕ

ὶ ᾰḔ ᾰ῎ ￼ Ἠ ᵪ ⁄Ọ

Ҧ Ӡḕ ᾰḔ ᶢ ￼ ב

Ҧ ᾰק￼ ♇ Қ ӵנּ ᴺ ᴏ ￼ֽ

☼ Ԝẻἄ ֫‘ ԓḳ ӌ

Ԋ Ҋ ᴷ￼   ἄ Қ Ӑᵝ Ӡḕ

ק ᾰק ᷂ ῼ￼

ḻ Ӡḕ  

2025ẉ 56.6єҚ ‎ Қ ᾰ῎ 56.6є‎

20ẉ Ԝі ִῼⅎ

2026ẉ ‎ Ὰ

ק ⅍ Ҟῄ ῳ ᵃ ὶ 662,649Қ і

Ӻ Ἦ Ἦ ҆ ׀ ק

￼ Ӡḕ Ὰ Ἦ Ἦ ҆ ᴮ

ῃḕ і ᴷẚ ז ῾‎

ẉײ҇ ῇ 56.6є 66.2є і
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ḻ ῳ Ḙ ᾭḔ

 

ҚṪ ᶽ ₩ ᴠԄ ￼Ӡḕ Ỵ

Ҟῄ ￼ Ḣԅ Ἦ ҆ ᾭײ ἄוּ ӵנּ

וּ ᶽ ᵝ ῎

ἄוּ ῾‎

ἄ ẙ ᴞ ז Қ

ᵃῼἄ Ỵᵖ ᶺ

Қ ὶ ‎יּ ῃḕ ᶢ Ԝ ἄ

ᶺ Ḣԅ

Ӑ ֧Ԑ ἄוּ ớ ֶᾸ

ᶫ ј ⸗ḧ

⸗ḧ Қ ╗ ῎ ӈ ￼ ᾳ

ј  

ᴷ￼ ҚṪ ᶽ ₩

ἄוּ ׁ ⅎ ￼ ẻἄ Ἦ Ἦ

҆ ọ ⃰ ♇

ừ Ҧ￼ ףּ ῞ Ґ╙ ҁ ᵍ

ᾯ ӌ ᴷ￼ ớ

Қ Һ ễ і Қ

Ά│ זּ וּ ỵừ ⅍ ♇ ῼ￼Ґ╙ ѧ

Қ ⸗ Ὑ ẻἄ ῾‎ ҚṪ

ᶽ ẻἄ Ҟῄ

ⅎ Қ ⱡ Ҥ

ѧ

Ӡḕ  

♇ ᶈ ᴞ ᵇ ῾‎

ᾭ ᴵ ֫ Ὕᵇ χѧᶂ ᴷññ

ῼזּ ִῼ ẻἄ ԅ

╤ᶹ Қᴷññ҇ײӎẉ ︣єҭҨі ԇẪ ᾤẗ￼
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

♇ ╗וּ↓ ︠ Ӡḕ Қᾰḙññ ᾰ ￼

ᴵ Ѯ Ἠ ֫‘ ᾳ ώӗ Һ

ḙññ ẉײ҇ ѧᶂ ᾰ ӌ ᴭ ӌ

￼ ק ᴦῑ Ӡḕññ Қ

Ὑ ῼ זּ ֺẙ￼   ώӗ AI Ҩׁ

ññ AI ᶽ ₩ ҟԄ ׁ ẻἄ

ớ ᴷ￼ּי‎ ᶢ ♇ ᾰק ññ

ᾰ ᾸⱭ￼ ԇ ￼ ק

Ҩі Άᵇ ԇ ᴵ ᴝḊ

ᶢ ׁ҆ ֶᾸ  

ɹ ̗̱̈̊˂ ̥͈̀ˈ ˅ʜ˥  

662,649 ᴷ￼ ♇ Ά

ẉׁײ҇ Ӑ ẉ ￼ ӠὙ ҤΆ

ῳ ᵃ ὶ ῳ 2005ẉ 2010ẉ

ἄוּ AI Һ 2026ẉ וּ ῇ Ὰ ᶫ

ᵃ ֧Һ ї 2001 2005 phpBB ︠

і ῳ ᵃ ὶ 662,649Қ 2026-3-20 ῳᾺ

￼ᴦṮ Ỵᵖ љ ִῼ

⅍ Ḣԅ ј ᴷ ▄Ḁ

ҚṪ Ҧ Ԝ

 

ῇ Ẃ ╬∞ Ἡ ￼ꜛ ת Ἡ Ὰῇ

ᾳ ᵃ Ҧ

ớ Ӿ ￼ ҊᾛӐΆẪ Ὑ

ῇ ẉײ҇ ￼ Ἳ

Ӻ

ẙ Ԝ Ӻ ῭

᷂ ᴞ ᶽ јᴵ

Ҟῄ ִῼ

phpBB ᶹ Ἡ ￼ẉҦ ᴦῑ ᵃ Ҟῄ
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ᴝꜛ Ӡḕ Ҧ ҚṪ ₪

ᶽ ἄוּ Ҧ ︣є ӈ ᴷ￼

Ἦ Ἦ ҆ Һ ԇ ᴵ ￼ Ӡ Ҧ

ᴩ Ԅ  

2026ẉ 7ῴ 30ῄ ᶈ Ἦ Ἦ ҆ ᾭ 1,144,686

ҭ ︡ Һ 1,262,643Қ Ἦ Ἦ ҆ᾭ Һ ᾭ

ῳ ᵃ ὶ ᾭ Ҋ Ҧῲᴵ

ᴷ￼ᴠז ₩ ♇ ẙ ᴦῑ ѕ ᵀ ḻ

ӱⱡ ᴮ ῼ￼ ᶢ

︣є ӈ ᶽ ₩ᵃ ὶ Ḣԅ

ᴷ￼⅍ḕ ︡

Қ ￼ ᵍ ԅӌ Ỵᵖ

ớ ӌ ẉײ҇ ԇ זּ

ẻἄ ꜛ ᴿᾭḔ ￼ ⃰ ꜠ Қ

ᾭ ץ ᴮ Ҟῄ ᶽ ὶ

҆ ⃰ ώ  

ᶈ ќּף ᴷ ᶽ ₩ ḕᶈ Ἦ

ᾭ ᶽ Ὑ Ṉᾭ ꜠

ẉᾭזּ Ἦ Ἦ ҆ᾭ Һ ᾭ ῳ

ᵃ ὶ ᾭ ⁪ Ḣԅ ￼ ῭Ὰ

ḍ ќּף ḕᶈ

ќּףᵪ ќּף Ᾰḧ￼ ᵗ

￼ phpBBẻ ᶢ ￼ ӠὙ ӎẉײ҇ 114єҭҨі

Ἦ Ἦ ҆ 126є︡ Һ 2026ẉ 662,649Қ ῳ ᵃ ὶ

꜠ ќּף ḕ ѧ ῎ ῞

￼ ⸗ ớ ᾭḔ ￼ Ӿ

ῇ ῼ ︣є ӈ ￼ԇ ԈײԈ

єᵃ ὶ ᵃ Қ ῼ Ὑ ѧ
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ᾭḔ Ḯ

Ά│ ẉײ҇ ק

Ḣԅᾡ ḕ

ᴞ Ѯ ừ ԇ Ӑᵝ ḳ ὶ Ҟῄ

Ӡḕ ᴷ￼ Ỵ ז Ӡḕ Қ Ἦ Ἦ

҆ Ҧ ￼Ά│ ᶺᾭ ԇ ￼

⅍ ҚṪ ἄוּ ז ҚṪ

Ҩׁ ῼ ‎יּ ẉײ҇ Ὑ ￼ ẻἄ

Ҧῲјᴵ  

ῇ Ҟῄ ᶹ ₩

דᵘוּ ῎

2026ẉ 3ῴ 20ῄ 662,649Қ ῳ ᵃ ὶ ᾭ ῴ

27єҚҨі ᵃ ὶ Әⱡ

Ҧ ѧ

Ὰ ΆẪזּ Ҟῄ ᵬ

├Ỵ ∂ ת ᵀ Ὰ

ẉײ҇ Ӡḕ ҚṪ ἄוּ └Ҩׁ ẻἄ

ᶽ Қ Ἳ ҚṪ ₪ Ҧ

ҚṪ ἄוּ ᶽ

῟ ῇ ԇ

Ὑ ῼ￼ Ӡḕ ѧᾸ ￼

Ḣԅ Ԝ ᶺᾭ ת

⁄Ọ￼⸗ ἄ  

Ҟῄ є׳ Ἦ phpBB

Ԝ Ἡ Қ Ά│

ẉׁײ҇ Қ ᾭ׳Ḕ ᾰ

ᾭῴ ᾭẉ ￼ ԇ ᴵ

Ậּזᴵ ѧ ṯ ộ ⅍ ẉᵅײ҇ ᾭײ

נּ ￼ ֫ᾫ ֧ ừ ￼ừ

נּ ⅝ Ҧ

Қ ᾰ῎ Ά│ ￼ ק 662,649
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ῇ ḳ ד ҇ẙ Ҧ ῳ ⅍

 

ʾˈ ˄ ˈ Ӻ 

  114єҭ ᶢ 126є ︡ Һ 2026ẉ 3ῴ ῳ ᵃ

ὶ 66єҚ ῳᾺ ᵀ ↨Ẉ￼ Ҧ

ᶘ ￼ ᾰ῎ ק ♇

ᵺ ᾰ῎ ṸṈớ ₭ ᵺ Ҧῲјᴵ ₭Ӻ

 

ɹ ˂ ˈʃ  

Ҟῄ ќּף ︣є ӈ ︡ ︣єҭ Ἦ Ἦ

҆ 66є ᵃ ὶ ᾟ ᶽ

ᵬ   ⁪ זּ ӌֺ

ọ ḙ ￼֧ⱱӌ ԅӌ ᶸ ῞↕ԃ

Ὕ׀ Ѯ ꜠ ӌ ᾭײẉ

ѧ⁄￼ ִῼ ѧ⁄

ᶺ ḙ ῴ Ҧ ꜠ ќּ֧ףⱱ

Қ Ḣἄ ῄẂ￼ ת

ẑ Ὑ ᾭ ῼ￼

ᾟᾃ￼ד Әḕ ᵃ Қⱶ ῼ￼ Ѯ ᾭ

ᾟᾃ ᵬ   ҟԄ ︣є ӈ Ἦ

Ἦ ҆ ᾭײє ₩ ẻἄ ᶈ

⅝ꞌ  

ɹ ˬ ʱʃ ˂ ʄˬ ʳ˥̗̄̈́̈́̕ˈ ớ 

Ҧ נּ ᾸⱭ￼ừ ֺ ừ

￼ Ⱶ ▄ ᴷ￼ Ὑ ￼

Ớ ╦ ╙
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ᾭײẉ ￼№ ḙ ￼ ḙ Ґ ᶽ

ᶹ ‎ ḷ ế ∂ ↨

Ⱶ Қ 66є Ӎ

ᵻ ￼ ​ ⱶת￼

ộỳ￼ ᾟ ṸṈ  

ɹ ̘̼̉̐ ˂ʃ ˵̦̺̈́ ˛ ˙ʄˈ

ớ 

ᶽᶺᾭ Ӑ ꜠ ‍ҭ￼ ᶽҲ

￼ᾼ ḷּו ẙᾡⱱ ї

ӯ₿ ẉ Ọ ♃ ӌ

ṯ ꜠ ᵺ ᾰ῎ Ἅῶ

Zenodo ⇔Ѱ DOI

Ḓ ￼ ҥљ ᶂ εTROVEζ WorldCat

ḙ ῼӠḕӌ

ᾰ῎ ῼ Қ ￼ Ѯ ꜠ ớ Ḯ

 

ɹ ˬ ʢ˥ʃ ̐˵̱̺˵̈́ʄˈ ớ 

Ẉᶎṁᵘ ᵖ

Ḋ ᾣ Ẃ ק ᶺ Қ ᵕῼ ỏ ד

ᾭײẉ ῴ ѧᾸ

Қộỳ ≤ ῳ ₭Ӻ Ἦ

ṯ ᾭײẉ Ὑ ￼ ṯᾯᵀớ Ӡ ῶ ￼ ἄ

1990ẉҦ ╗וḙּפּ Ḋ 2004ẉ ᵺ

2026ẉ 66є ᴷ￼ᴜ Ҧῲјᴵ ᾰ῎￼Ḁ

љ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

ὐ 

ṸṈớ ⁄Ọ￼⸗ ꜠ ӌ ᾭײẉ ￼

ῇ Ҧ

ᶫ ẙ ᴨ Ὑ

Ὑ ￼ ꜛזּ ḻᴵ ᴷ   ἄ  

῎ 

  Ҧ εThe Epochal TransitionιISSN 3083-5178ζ ᴺ҇ײ

ᾰꞋ ḙ ￼ḙ ֧ⱱӌ ἄ   ԅᾰ

Ҩї ᾭ ᶂ ḙ ᾰꞋӠḕӌ ḧ

χ 

- ISSNεᶂ ₭ ⱶ ᴺ ISSNᶂ ᶂ

ζ 

- Australia National Library TROVE ε ᶂ

ζ 

- ZenodoεCERN ᾰꞋ ⇔Ѱ DOI ҥљζ 

- WorldCat εќּףῳᶽ ᵀ 123 ᶂ ᶊᶟ 17,000Ҩі

ζ 

- OpenAIREεEU ḙ ζ 

- ORCIDε ֫ ζ 

ᵃ   ԅᾰ ꜠ ῼ￼ Ὑ ת ᵺ

εᵺ ᾰ῎ ζ ᵃ ԇ χ 

- εAustralian Winner Information Networkι

[www.australianwinner.com]{.underline}ζ 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- ᶁ ӏḱ εAustralian 

Rainbow Lorikeet International Writers Federationι [www.azchy.com]{.underline}ζ 

- ᶁ ᶾה Ḙ εAustralian International Qigong & Tai Chi 

Academyι [www.qigongtaichi.org]{.underline}ζ 

- ҥ ֦◌ εAustralia Times Transition Publishingι

[www.times.net.au]{.underline}ζ 

Ҩі ֺẙ￼ ԇ   ᴷ ḻ

ῼ￼ Ậּז ᴵ ᴝḊᾰꞋ ᶂ ḙ

ԇԊ Ԅ   ֧Ԑ ԇ ᴵ ᴝḊ

 ᾰ ҥ ⇔Ѱ DOI Ḓ Ậּז

і ꜠ ᴵ  

˻͈̙̺̻̊˳ ˷˴̛͈ ̦˺͈̺̱ɹ˵͈̞̈́̐

̙̔ ɹ̘̼̉̐ ˈ ˂ ˳

͈˼˵̧  

˵͈̞̙̈́̐̔ ˂̘̼̉̐ ̻͈̈  

- ‎

 https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311  

- PANDORA/TROVE ￼ ⇔

Ѱ ῳᾺḢԅ 2025ẉ 8ῴ 21ῄḢ

҃ https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

- AIҨׁ Ҧ  https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918  

- AIҨׁ Ҧ ᴝ

ᾰ https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699090  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- 56.6єҚ ‎ Қ ᾰ῎

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6.html 

- 56.6є‎ 20ẉ

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6_20.html 

- ‎ Ὰ

 https://www.austr alianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696429  

- Ӑᵝ ῼ ԇ

 https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696428  

- Қ VS ╗ ññ Ӑᵝ

ό  https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696635  

- ╔└ ᾰ

ḙ  https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655  

- ╔└ ᾰ

ḙ  https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.htm

l  

- ḗ

҆  https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.htm

l  

- ᾰḔ ᾰ῎ ￼ Ἠ ᵪ ⁄

Ọ  https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716  

- ᾰḔ ᾰ῎ ￼ Ἠ ᵪ ⁄

Ọ  https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.htm

l  

- ᴇᴁרᾰḙӐᵝ

 https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596  

http://www.times.net.au/
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https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

161 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- ᾰḙ ќּף

 https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopi c.php?t=696654 

- ᶂḲᾰꞋ Ά

│  https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696634  

˂̗̱̈̊ ˳͈˼˵  

- 2005ẉִ ḗ

 https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500  

- 2004ẉ ҇ ᶂḲ ᾰꞋ ꜠

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

- 2007ẉ ὶ

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

- 2020 є‚ ᵘ

ή  https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2020.html 

- 

Ҧ  https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11.htm

l  

- ᴮ ԏ AI ἔ

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.html 

- SEO

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.html 

- 

ή  https://tim es.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_28.ht

ml  

- 1993ẉ

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1993.html 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- 1997ẉχ5 ієҭ Ɫ

ᵀ  https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html 

- 1997ẉ ⱶ╙

 https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997.html 

The Epochal Transition ˳͈˼˵  

- Ҧ ᴺεVol.1, No.1ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

3771402657 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

- Ҧ ҇ᴺεVol.1, No.2ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

3781850421 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

- Ҧ ѕᴺεVol.1, No.3ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

3923639173 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

- Ҧ ᵺᴺεVol.1, No.4ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

3945091321 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

- Ҧ ҋᴺεVol.1, No.5ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

4131384947 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

- Ҧ ԈᴺεVol.1, No.6ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

4144477544 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

- Ҧ ѓᴺεVol.1, No.7ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

4157084864 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

- Ҧ ԆᴺεVol.1, No.8ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

4178410827 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

- Ҧ ѻᴺεVol.1, No.9ζ https://nla.gov.au/nla.obj -

4192307513 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

- Ҧ ᴺεVol.1, No.10ζ https://nla.gov.au/nla.objײ -

4204309057 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- Ҧ ײ ᴺεVol.1, No.11ζ https://nla.go v.au/nla.obj-

4231977342 /  https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

˳͈˼˵̧ ζ 

ᶂ PANDORA / TROVE 2007ẉ 11ῴ 27ῄ

 https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

ʷˈ ˈ DOI˵̘̈́̔̀̊ζ 

- ᶂ ꜠  https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

- Ṉẉ ᶂ ꜠ ῑӵ

 https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

- ᶿ ┬ᾲ ṇ ññ ᶿ Ҧ

ᴷ  https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

- 20ẉ ⱶ╙

 https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

- 2005ẉ ∂

 https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

- ⁹ ⁞ ññ ⁹ ӌ

 https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

- ӌ ḞḦ χѬӌ ◊ ᵘוּ

 https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

-  https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

- ẽӌ ᶢ Ḯ

 https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697545  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

̯̙̻̔̀̊ Ꞌ 

- ꜠ ḙ ῴ Ҧ ֺẙקḮ

 https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288  

- ꜠ ֺẙṪḙ

 https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

- Ҧ ֫ק

‘  https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

ññ˻͈̙̺̻̊˳ ̽˵̭͈̈́ ̻̾˾͈̙ ̦˺

͈̺̱ ˂  

Ҩї 6‚ ᶂ

ӐḲ ῼ זּ ẻ ╗ ▄

ᾰḙ ѧ⁄ Ҧ ᾫᾰ ṇ

ᾰḙἥ ᶺ Ӑᵝ ᾨ ή ᶺ ᵍץ ᵀ￼ Ӑ

ώ Ἳ ᶂ ᾰḙ

Ҧ￼ԇԊ҆ҭ Һᾰק￼ ҊӐּז ￼  

ῄẂ￼ Ӑ╗ ז

2007ᶂ ᾰḙӐᵝ ᵃ

׳2007 ᶽ ╗ ῼ זּ

ᵃ Җר2008 5 12ᶊ ⸗

2010і╤єᴈ ᾰ ₵ ῎ Ҧ￼ Ὑ

ᶽ ₩ Ӡḕ ᴿ Ẃ

￼ ת ᵄ

╤ᶹ ᾰ

ẉ ╗ ἐ Ḳ ᵄׁ ︡ ế ῄẂ￼

Ӑᵝ ԇ ᶊᶟ ᾰḙ

ὸ ᾭ ӡᾭ 2008ẉ 2015ẉ 2021ẉ

2026ẉ ᴣ ᶺᾭ Ἦ ᾰḙ￼

ᶊ ẉײ҇ ╗ ớ Ὑ ҊӐּזẻ Ᾰ

Ɑק נּ └ ᴨ Ҧ ӵנּ ╤ᶹ ᾰᾰ

ḙ ẻ Ὑ דᵘוּ ᴷ￼▄ ￼ ώ

╤ᶹ Қᾰḙᴷ Қᾰḙ ᾰק ᾘ Ԝ јᴵ ᴝḊ

ᾳ ώӗ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

 

 

  

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

168 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

ӺԜ  ӵ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ 

Ӻ Ӻ 662,649: ԝ    ԛ  ԚԜ   ӼԜԄԃԜ ӺԄ ԅ  ԓ  2026 

Ӻ: ԜԜ ֑ Ԝ (  Ԝ  ֑  ԜԜ) 

 ԜԂ  /  ӾԄӸ  /  Ӷ  ӼԂ  ӽ Ӻ 

Ԅ Ԃ Ӻ ԜӶ ֑    Ԝ Ӻ ӻ  ֘/ Ԅ  Ӻ « ԜӶ ֑   » 

ORCID https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

 ԄԜ  ֑  Ԏ The Epochal 

Transition DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Ӻ 

 20 ԆԄ  2026ӱ ֘ ԝ    ӿԄ Ӻ   Ӷ   ӱ Ԝ ԒӺ 

ԓ  Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ Ԏ phpBBӱ ӼԜԄԃ Ԃ   Ӻ  Ӻ  

662,649 ӱ  Ԑ    Ӵ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ. ԅԜ  ԛ  Ӽ Ӻ Ԃ  

Ԇ   ӲԄԜ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӻ ӽ  Ӻ Ӻ  Ӻ  ԝ  

Ӻ Ӻ:  Ԛ  Ԅ  ԆӶԄ Ԓ Ӻ ӺԜ ԅԄӺ Ӻ ԝ  Ԛ  ӽ Ӻ Ӻ 

 ԒӺԜ Ӻӱ ӽ ֖ Ԝ ӽ    ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ    Ԑ Ӹ ӽ Ӻ 

ԚԜԂ  Ӻӱ Ӷ Ԝ Ӵ Ӻ Ӻ Ԝ  Ӻ ӽ  Ӻ Ӻ  ӽ  ӱ Ԛ  

ԄӺ Ӻ ԝ  « Ӻ Ӻ» Ԝ ԄԜ Ӻ Ӻ  ԚӺ  Ӹ ԚӶ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ 

    Ӵ Ӻ Ӻ ֖  .  Ԓ   ӽ  ӽӺԄ Ӻ ӺԜ Ԅ Ӻ 

ӺԜԝ  Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻӱ  Ӻ  Ԓ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ  

ԝ  Ӻ Ӻ ԄӺ ֖ Ӻ  ԝ Ӻ Ӻ  ԋ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻӱ Ԁ Ԝ  ֒ Ӻ Ԓ  

 ӺԃӸ  Ӻ  ԒӺ ӼԄԂ  ԋ Ӻ ӽ  Ӷ   Ӻӿ  Ӻ ԝ  

Ӻ Ӵ Ӻ Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ԒԜ Ӻ Ӻ Ԅ  Ӻ  ԝ    

- 2004: Ӵ Ӹ  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ (Australian Winner Information Network)ӱ 

Ӻ Ӹ Ӵ  Ӵ Ӻ Ԝ Ӻ Ԏ «  ӽӺԄ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ». 

- 2005: Ԑ Ӻ Ӻ ԝ  Australian Winner Forum.  ԃ Ӻӱ  ӽ Ӻ  

ԒӺ Ӻ Ӻ ӿ  ԝ Ӻ ԇ ӺԜ ԓ Ӻ  Ӻ. 

- 2007: ԄӶ ԓ  ԄӶ Ӻ PANDORA Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ ( Ӻ Ԛ Ӻ  

TROVE)  ӿӺԄԂӸ  Ӹ ԝ Ӻӱ Ӷ Ԝ  ӴӺ Ӹ  Ӽӵ ԄԜԂ ӽ Ԝ . Ӻ 

Ӻ  Ӻ Ԅ Ӻ  ԝ Ӻ Ӻ  Ӳԓ Ӻ Ԝ ӵ Ԋ Ӻ   Ӽӵ Ӻ  21 

Ӷ 2025. 

- 2008-2012: Ӻ ӽ Ӻ Ӻ   Ӵ Ӷ Ӻ. ӽӶ ӽ  Ԝ Ӻ Ӻ 

Ӻ  ӻ  ԛ Ӻ Ӻӱ Ӷ֖Ԝ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ. 

- 2013-2019:  Ӻ  Ӻ Ӻ Ӳ Ӻ Ԓ  ӿ Ӹ ԝ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ 

Ӻ ӺԜ Ԅ Ӻӱ  ӽԄ  ӺԜ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ Ԓ Ӻ ԓ Ӻ Ԅ. 

- 2020: ӽ  ӽ  Ӻ Ӻ  Ԓ Ӷ Ӻӱ ӶԜ Ӻ Ӷ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

- 2023: Ӷ Ӵ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ  Ӻ    ӿ Ӹ ԝ Ӻ  Ӻӱ 

  ԄԂԜ   Ӻ Ӻ. 

- 2025: Ԑ Ӹ The Epochal Transitionӱ   ӼԂ  ӽ Ӻ  ӽ ӱ  

   Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ. 

- 2026-03-20: Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ԃ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ  ԝ Ӻ: 

662,649 . 

- 2026:  Ӻ  Ԓ Ӻ  ӼԄ  Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

 ֒ ԜӶ:  Ԅ  Ԛ Ӻ Ӻ: 662,649  Ӻ  

ԓ   

 Ӻ 7:15 ֒Ӵ  ԓ  20 ԆԄ  2026ӱ  ֘  ԝ  Australian Winner 

Forum Ӷ Ԃ   Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ  Ӹ: 662,649 . Ԝ 

Ӻ 4:45   ԓ  30  2026ӱ Ԛ  Ӻԝ   ԒӺ  273,610  

Ӻӱ   4 Ӵ Ӷ Ԛ  Ԝ273,606 Ӳ Ӻԅ ԉ Ԝ ԝ Ӻ Ӻ  1,144,686  

Ԝ1,262,643   ֒ . Ԅ Ԝ  Ӻ Ӻ Ԃ Ӻӱ  ԛ  ԓ Ԅ Ӻ   Ӳ  

Ԝ Ԅ   ԝ  ֑    Ӷ   ӱ Ԝ ԒӺ ԓ  Ӻ Ӻ 

Ӽ Ӻ Ԏ phpBBӱ ԉ Ԝ   Ӻ ӼԄ «ԓ   phpBB © 2001ӱ 2005 phpBB 

Group»ӱ Ԛ  Ԃ   . 

 Ӻ  ԝ Ӻ  ֒Ӵ ԂӺ Ӻԃ.  Ԝ   ԓ  2007ӱ ԄӶ ԓ  PANDORA 

Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ (֑ Ӻ ֖Ԃ   TROVE)ӱ ԚԜԂ ֑Ӷ  

 Ӻӱ  ӿӺԄԂӸ Ӹ ԝ Ӻӱ ԄԂӶԜ  ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ԝ Ӻ Ӻ 

Ӻ Ӻ. Ԝ ӽӺ Ӻ Ӻӱ ӺԜ ԛ  Ӻ ӴӺ Ӹ  Ӽӵ ԜԂԄ ӽ Ԝ  

Ӳԝ  Ԝ ӵ Ԋ Ӻ    21 Ӷ 2025. Ӻ Ԝ   ԚӶ Ӻ  ԓ Ӻ 

Ӻӱ ֑ Ӻ   Ӷ   ӱ Ԛ   Ԃ  Ԓ  Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ 

Ӻ  ԓ  2007ӱ Ԝ ӿ     ԝ   . 

  ԛ  ӼԜԄ Ӻ   ԚӶ «  ӺԜ Ԝ Ӷ»  ֖  Ӻ ӱ 

Ԝ ԚӶ ԓ Ӻ ֑ Ӻ    Ӷ    Ԝ  Ӷ  Ӻ 

ԉ ӺԜ Ӻ ӽ  Ӽ Ӻ.  ӽ  Ӻ ԝ Ӻ ԓ Ӻ ԓԂӺ ԅ ӽ Ԝ 

ԅ ԝ   Ԑ֕ ֗ Ԝ  Ԝ  ӽ Ӻ Ԝ Ԝ  ӶԜ ԅԄӺ  

ӲԄӺ     ӻ Ӻ ԚӶ ӻ  ӽ  ԏ Ӻ ԜӶ  Ӷ   Ӻ.  

ԝ  Australian Winner Forum  ֖ Ӻ  Ӻ   ӲԏԜ Ӻ     ԆӶԄ 

Ԓ Ӻ ӴӺ   ԄԜ Ӻ  ֑ ӱ Ԝ    Ӻ  ӽ Ӻ  Ԝ 

ӱ Ԝ   Ԝ   ӷ Ӹ  Ԅ. Ӻ  Ӻ  Ӽ  Ӻ  

Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ ԝ  Ԅ Ӻӱ ֑ Ӻ  Ӻ  Ԝ ԜӴӺ Ԅ ӺԜ. ԚӸ 

 ԚӶ ԝ  Ӻ Ӻ ֘ ӼԜԄԃ  Ӻ  662,649   ԓ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

2026 ֖ Ӷ    Ӻ  ԓԂ ӺԜ ԜӶ ԓ  Ӻ ԜӶ Ӻ  Ӳӽ Ӻ 

  Ӻӱ  ԒӺ   Ӻ Ӻ Ԝ  ԓ Ӷ ԅӼԄ Ԑ   ӼԄ Ӻ Ӻ 

Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ. 

   Ӻ 662,649 ֑ Ӻ    ԝ Ӻ  ֘   Ӷ 662,649 Ԅ 

 ֒  .֘ ӽ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ  ֒ӼԂ 

 Ӻ  Ӵ Ӻ Ӻ ԄӺԜ ӺԜ Ԃ Ӻ Ӻ Ԝ ԏ Ӻ ӽ  Ӻ ӶԜ 

Ӻ Ӻ Ԓ ӶԜ ԝ Ӷ  Ԓ Ӻ Ӹ Ӳ Ӻ Ԝ  Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  

Ӻ    ӽ  Ӻ Ӻ ӼԄ Ӻ ӺԂ  ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ. 

ԄӺ Ӻ ԛ  Ӻ    Ӷ Ӻ  Ӻ Ӻӱ Ԛ    ӺԄ Ӻ    

Ӻԃ  ԒӺ ԓ  ԛ  ԚԜ   Ӷ ֖  Ӻ  Ԑ Ӻ Ӻ Ӻ. Ԝ  Ӻ  Ӻ Ӻ 

ӽӺԄ Ӻ Ӻ ӽӺԄ ԅԜ ӽ  Ӻ ӽӺԄ ӺԜ Ӻӱ Ԛ   662,649  ֒ Ӻ 

Ӻ  ԝ    phpBB Ӻ Ӻ ֖ ԚӶ Ԋ  Ԓ Ԃ  Ӻ  ԒӺ ӱ ԜԚӶ 

ӺԜԄ Ԅ Ӻ  ԒӺ ӱ ԚӶԜ ԛӺ   ԒӺ Ԝ  Ӻӱ ӶԜ    

Ԓ Ӷ ԓԂ Ӻ ԜӶ ԓԂ Ӻ Ӻ. ӺԃӸ Ԛ      Ӹ Ӽ  ӱ  ԝ  ԜӶ ӺԜԄ 

ӱ    ֒ӼԂ Ԋ  ӼӴӺ Ӻ  Ӻ  ӽ Ӻ  Ӻ. 

ԄӺ Ӻ  Ӻ  ԓ Ӻ    Ԅ  ԆӶԄ Ԓ  ֑Ԅ  ԜӶ ӼԄӺԂӸ  .  Ӹӱ 

  ԝ Ӻ ֑Ӷ  Ԅ ԜӶ ӺԄԂӸӿ  ӽ Ӹ Ԅ. Ӻ Ӻ Ӻӱ ӼԄӺԂӸԜ Ӻӱ 

Ӻ Ԝ ԝ Ӻӱ    ԝ Ӻ Ӻӱ  Ӷ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ  

 ԝ Ӻӱ  Ԅ Ӹ ԚԜ  .  Ӻ  Ӻ  Ӻӱ ԆӶ Ԓ  ֑  Ԝ Ԝ 

֑Ԅ  ֑ ӱ Ӻ    ӽ Ӻ Ӻ Ӻ   ӽ Ӻ  ԋ  

 ԝ  . 

:    ӽ Ӻ: Ӻ Ӻ  2005  ԓ Ӻ 

 ӽ Ӷ ԝ  Australian Winner Forum  ԓ  2005ӱ  ӽ Ӻ  ԒӺ  ֒   

 Ԓ Ӷ ӿ Ӹ ԝ Ӻ ԜӺ Ӻ ԓ Ӻ  Ӻ.  ԃ Ӻӱ Ԛ  Ԇ Ӻ Ԛ  Ӻ 

 Ԓ  ӽ  ӱ ԚԜ Ԝ ӽ Ԅ/ӽ   ԓ Ӷ ӱ Ԛ ֘ Ԝ Ԅ Ӻӱ Ԛ Ԝ 

Ӻ Ӻӱ ԚԜԂ Ԝ   ӿԄ Ӻӱ Ԛ Ԃ Ԝ ӽ Ӻ Ԅ Ӻӱ Ԛ Ԝ  ֒ Ӷ ԂӶӱ 

ԜԚ   Ԓ  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ ӺԜ ԏԄ ӺԜ Ӻ .  ԒӺ  ԓ Ӷ ԝ  

Australian Winner Forum  Ԅ ӵ  Ӻ  ԓ Ӻӱ  ԓ Ӷ : ӺԄ Ӻ Ӽ ӺԜӱ 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ӽӺԄ ӺԜ Ӻ Ӻӱ Ԅ ӺԜ Ԅ Ӻӱ ӽ ӺԜ Ԅ Ӻӱ Ԝ Ӻ Ӻӱ ӺԜ 

ӿӺԜ ӺԜӱ Ӽ ӺԜ ӺԜӱ ԌӺ ӺԜ Ԃ Ӻӱ ӺԜӱ ӽ ӺԜ ӺԜӱ ӺԜӱ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԛ ӺԜ 

Ӽ Ӻӱ ӶԜ ԓ Ӻ ӽ ӺԜӱ  Ӹ ӼԄӺԂӸ Ӻ. ԛ  ԓ Ӻ  ӽ  Ԅ 

Ӷ   ԉӺ  Ӳ Ԅ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӻ  ֖ Ԝ  Ԓ  Ӻ 

Ӻ ԝ . Ԝ    ӽ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ  Ӻ Ӻӱ Ԝ  

Ԛ Ӻ  ӿԄ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ ӶԜ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ԝ  Ӷ  ӽ  Ӻ. 

 ӽ Ӻ ԚӶ Ӻ Ӻ ԝ     Ԃ  ӽӺԄ Ӻӱ Ԝ Ԃ  Ӻ Ӻ Ӻӱ 

    ԝ Ӻ Ӻ. 

ӺԃӸ Ӷ  ԝ  Australian Winner Forum ԓ Ӻӱ  ԝ ֖ Ԃ    ԒӺ ӱ  Ӽ  

ӽ  Ӹ Ӷ  Ӻ      . 

ԑ  ӽ  Ӽ   Ԅ Ӻ Ӻ Ԋ   Ӻ Ӻ  Ԅ    ԓ  

2005. 

   ԝ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ    ԛ .   ӺԄ Ӻ Ӽ ӺԜ 

Ԅ Ӻ Ԃ Ӻ ӺԜ ӺԜ   ӲӿԄ Ӻ Ԝ Ԅ Ӷ Ӻ Ӷ ӽ  Ӻ 

  Ӻ  ԃ Ӳ Ӻ Ԝ ԓ Ӷ ӼԄ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ԅ ӺԜ 

ӽӺԄ ӺԜ ӽ Ӻ Ԃ Ӻ ӽӺԄ ӺԜ Ӳ Ӻ Ԝ ԓ Ӷ ӻԂ Ӻ ӺԜ ӽ ӺԜ ӺԜ ӺԜ 

Ӻ Ӻ ӺԜ Ԛ ӺԜ Ӻ  Ԓ Ӻ Ӻ Ӷ Ԛ  Ԛ Ԃ  ԝ Ӻ 

Ӳ Ӻ Ԝ ԓ Ӷ Ӽ Ӻ ӺԜ ӺԜ ԓ ӺԜ Ӽ ӺԜ ӺԜ Ԝ Ӻӱ 

Ԝӱ ԒԂ Ӻ ӽӺ ӺԜ  Ԇ Ӻ Ԃ Ӻ   Ӻ. 

ԛ  ӽ Ӻ  ֘ ֖   ӽ  Ӳ   Ӻ  ӱ  ӱ   

Ԃ     Ӻ Ӻ  ԝ  Ӷ   .  Ԅ ӱ Ԝ ԂԄӱ Ԝ 

ԇ ӱ Ӿ   Ӻ Ԅ Ӻ ԛ .       Ԉ Ӻ ӱ Ԝ 

Ӷ  Ԋ Ӷ Ӻӱ ӽӺԂ Ԝ Ӻӱ ӽ ӺԜ Ӻӱ ӿԃ Ԝ Ӻ ӽ  Ӻ 

 ԃ Ӻ. 

ӺԃӸ Ԛ  Ԛ  ԝ  ԚӶ    ӼԄ Ӻ Ӻӱ    Ӻӱ    

Ӻ Ӻ  ֑ Ӻ     Ӵ Ӻ Ӻ.  ԝ     

Ӻӱ       ӺԜ  ӽ Ӻӱ   ֒  Ԅ Ԃ  ӽ Ӻ: Ӻ 

Ӻ  Ӽ    Ӻ  ӽ    Ӽ Ӻ ӼԄ ӺԜ ӺԜ ӽ ӺԜ 

http://www.times.net.au/
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ӻ Ԛ ӺԜ Ӳ Ӻ Ӻ ӺԜ ֑ Ӻ  ӽӺԄӺ ӱ ӽ Ԃ Ԝ ӴӺԄӵӱ ӽ ӺԜ  

   Ԅ  Ӳ  ӺԜ Ӻ  Ԓ Ӻ Ӻ  Ӻ  ӿԄ Ӻӱ 

ԌӺ ӺԜ Ԃ Ӻӱ Ԝ ӲӼ Ӻ Ԅ ӺԜ ֑ Ӻ ֑ Ӻ  Ԓ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ Ӻ  

Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ Ӹ ӽӺ Ӻ ӲӼ Ӻ Ԋ ӶԜ Ӻ ֑ Ӻ   Ԛ  Ԇ Ӻӱ  Ӻ 

Ԅ ӱ Ԛ  ӽ Ӻӱ ԚԜ Ԝ ӽ Ӻӱ Ԛ Ԝ ӽ Ӻ Ӻ. ԝ Ӻ  ԝ  . 

     ԛ  ӽ Ӻ Ӻӱ  Ӻ Ӵ  Ӻӱ ӺԜ  ӺԜԄ 

 ӼԄ  Ӻ  Ӻ Ӻ. 

: ԌӺ Ӻ ֑ Ӻ     Ӵ Ӻ Ӻ:    

ӿԃ Ӻ Ӻ ӼԂ Ӹ  

ԓ Ӻӱ   Ӵ  Ӻ  Ԓ    Ԛ  ֔ԚӺӱ  ԛ  ӽ Ӻ Ӻ 

  ԝ Ӻ Ӻ Ӷ . 

 Ӵ  Ӻ Ӽ  Ӻӱ    ӼԂ Ӹ  Ԅ  Ӻ . 

 ӿ Ӻӱ  ӽ  ԓ Ӻӱ  Ԛ  Ԇ Ӻ     Ԛ   ӱ   

 ӼԂ Ӻ ӽ Ԃ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ   ԓӺ Ӷ 2005 ԜӶ 2008 ԜӶ 2012 ԜӶ 

2018.  Ԛ  Ԅ Ӻ Ӻ   ֑Ӷ    ӺԄ Ԅ Ӻ ԜӶ ӽ Ӻ 

Ӻ ӱ   Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ   Ԇ Ӻ Ԃ Ӻ Ӵ Ӷ 

Ӻ  ԝ Ӻ Ӻ. 

 ԛ  ӽ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ Ӷ  Ӻ. 

Ԅ Ӻ ԝ Ӻ ԓ Ӻ Ԃ    ԒӺ   Ӻ  Ӷ. Ԝ ԐԂӶӱ   Ӹ 

Ӷ   ԄӺ   Ӷ   .  ԅ Ӻ   ӽ Ӻӱ Ԝ 

ӽ Ԝ Ӻӱ Ԝ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӵ Ӻ 

Ӻӱ ԚԜԂ ԚӶ   Ԅ Ӻ Ӻ ԜӶ    ӽӺ  ӽ Ӻ.  

 Ӻ  Ԅ Ԅ  Ӻӱ Ԛ   ԛ  ӽ Ӻ ԅԜ    ԝ Ӻ . 

 Ԓ  ԛ  ӽ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ Ӻӱ     ӽ Ӻ Ӻ 

 Ӻ  ӿԄ Ӻӱ Ԝ ӽ  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ   Ӹ ӵӱ Ԝ 

ӽԄ  Ӻ Ӻ  Ӻӱ Ԝ ӽ Ӻ ӽ Ӻ Ԅ Ӻӱ Ԝ Ԅ  ӻԂ Ӻ Ӻӱ 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

176 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ԝ Ӻ Ԓ Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԝ  Ԇ Ӻ Ԛ Ԃ Ӻ ӱ Ԝ  ԇ Ӻ Ӻԓ  

 Ӻ  ԝ  Ӷ   . 

 ԛ  ԄӺ Ӻӱ   Ӵ Ӻ Ӻ ӼԂ Ӹ   ӽӺ ԚӺԜ Ӻ. 

Ӻ  ԃӱ Ӷ  ԄӺ  Ԓ Ӻ Ӳ Ӻ   ӽ  Ӷ  Ԅ Ӻ Ԝ Ӻ 

 Ԇ Ӻ  ԃ Ӻӱ   ԃ Ӻ. 

Ӻԓ ӱ  Ӿ   Ӵ Ӻ Ӻӱ  ԓ Ӻ  Ӷ    ӿԃ  ԚӶ 

Ӳ   Ӻӱ Ԅ ֖ ԓ Ӻ Ӷ ԒӺ  ӵ:  Ԅ  Ӵ Ӻ Ӻӱ Ӻԃ ԑ  

Ӹ Ӻ  ӳԛӴӺԄԜ 

  ԝ  Australian Winner Forum ԄӺ    Ӷ  Ԛ  Ԓ ӱ  ԄӶ 

Ԅ  Ӷ     ӽ    Ӽ Ӻ Ӻӱ ԌӺ ӺԜ Ӻӱ 

ӽ Ԃ ӺԜ Ԅ Ӻӱ ԒԂ Ԝ Ӻӱ Ԅ Ԝ ӽ Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻӱ ӺԜ Ԅ Ӻ 

ӽ   Ӻ.  ֖ Ӻ ӺԜ  ӽ Ӻӱ Ԝ ӽ  Ӽ Ӻ  

ӽ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ   ӽ Ӻӱ Ӵ ӸԜ ӽ Ӻӱ ԚӺ Ԝ Ӻ Ӻ 

Ӻӱ ӽӺ ӺԜ Ӹ Ӻӱ Ԛ   ԛ  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ ԄӺ     

 ԝ Ӻ ӱ   Ӷ  Ԅ Ӻӱ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻ 

Ӻӱ Ԝ  Ԅ Ӵ Ӻ Ӻ  Ӻ. 

Ԛ   ӽ  Ӻ     ԒӺ  Ӹ  Ӻ  . Ԛ  

 Ԅ Ӻ ԚӶ ӺԜ  ӽ Ӻ ӱ Ӻ Ԝ Ӻӱ Ӻ Ԝ Ӻӱ Ӻ ֖ Ԝ Ԅ Ӻӱ ԜӺԜ  

ԂԜԂԄ Ӵ Ӻ Ӳ Ӻ Ԛ  Ԓ Ӻ Ӻ   Ӽ  ӽ  ԜӶ  Ӷ  Ӳ Ӻ Ԛ  

Ԍ Ӻ    ԜӶ ӲӽӺ Ԛ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ  ԑ ӱ  ԝ  ӺԜӱ Ӷ    

 ӽӺ .    Ԓ Ӻ  Ӻӽ    Ӻ  Ԃ Ӻ ԜӶ  Ӳ Ԃ Ӻ 

 Ԃ Ӻ Ӻ Ӽ ӱ ԜӶ ӽ Ӻ Ԅ Ӻ  ԃ Ӻӱ ԜӶ ԒԂ ӽӺ  Ӽ Ӻӱ ԜӶ Ӻԇ  

Ԓ  Ӿ  Ӻӱ  ӱ   ӱ ӼԂ ԜӶ  ԃ Ӻ.  ֖    

ӿԃ Ӻ Ӻ ԓ Ӻӱ Ԝ ֖   Ԓ Ӷ  ӻ  ԛ Ӻ   Ӷ Ӻ  

ӽ ԅԄӺ Ӳ Ӻ   ӽӺ   Ԇ Ӷ  ԅ Ԃ ӱ ֒Ӵ  Ԅ Ԅ Ԝ 

Ӻ Ԝ Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

ӺԄ: ԚӺ  Ԛ : Ӵ Ӻ ӽ Ӻ Ӻ ԚӺ Ԝ ӽ Ӻ Ӻ 

Ӻ 

 Ӻ Ӻ Ӻ ӽ ӱ   Ӻ  Ԑ   ӽӺ  Ӽ .   

ԆӶԄ Ԓ Ӻ ӺԄ  Ӻ ӽ ӺԜ ԅ Ӻ  Ԃ     ӽ Ӻ Ӳ Ӻ 

 Ԓ  ӽ  Ӻ Ӻ Ӻ ԝ Ӻӱ ӽ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻӱ ӶԜ  ԝ Ӻӱ 

ӺԜ Ӻ Ӻӱ    ԄԜ Ӻ Ԅ  Ԋ  Ԓ Ԃ   Ԃ    

ӽ Ӻ Ԅ Ӻ. ӺԜ ӽ Ӻ Ӻ ӽ  Ӽ Ӻ   ԛ  ӽ Ӻ  Ԝ 

Ӻӱ Ԝ    Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ ԄӺ ӱ ԜԊ Ӻ Ӻӱ ӽ Ԝ 

Ӻ Ӻ.  Ӻ  Ԝ Ӻ  ԄӺԂӸӱ Ԝ Ԃ ֖ ԓԂӺ Ӻӱ ӺԜ  

Ӵ Ӷ ӽ Ӻӱ ӶԜ Ӻ Ӻ  Ӻ  ӽ  Ӻ Ӽ Ӻӱ ӽ ֖ Ԝ Ӻ ӽ Ӻ 

 Ԓ Ӻ ԜӶ ӽ Ӻ ԜӶ Ԍ Ӻ ӲӼԄӺԂ Ӻ ӽ ӺԜ ӽ  Ԅ  ӽ Ӻ Ԝ Ӹ 

ӽ  Ӹӱ ӺԜ ԝ Ӷ     ӽ Ԅ/  Ӻӱ ӶԜ 

ӽ  ԝ Ӷӱ   Ԃ   Ӵ Ӻ Ԓ ӺԜ Ӻӱ ԚԜԂ ԑ   Ӻ . 

   ԛ  Ӻ    ӽ  Ӻ Ӻӱ    ԂӺ Ӻ Ӻ Ӻ 

  ӻ   .  Ӻ  ӽ Ӻ  ӽӺ  ԏ Ӻӱ ԜӶ ӽ  ԏ Ӻӱ ԜӶ 

  Ӻӽ Ԅ/ӽ ӱ  ԛ  ӽ Ӻ  ֖  Ԝ ӺԜ Ӹ ӽ Ӻӱ Ԝ  

Ԃ Ԝ ԄԜӱ Ԝ  ӽ  Ԅ ӺԂӱ Ԝ  ԅ  Ӽ  ӽ  . Ԃ  Ԑ Ӹ 

Ӽ  ӽ Ӻӱ   Ԓ Ӻ Ӻ Ӻ   Ӻ    Ԃ .  ԃӸӺ 

 ӻ  ԄԜ  Ӻӱ   ԝ  ӴӺ ӱ ԜӶ  ӽ  ӱ ԜӶ  Ӳӽ  

Ӷ ӽ Ԅ/ӽ  ӽ Ӻ ֒ӼԂ  Ԛ     Ԅ ӺԜӱ Ԃ Ԝ  Ӽ  

ӽ  ԓԂ Ӻӱ ԚԜ Ԝ  Ӻ ӱ Ԛ  ӼԂ Ӻ ԝ Ӻ Ӻ  .  ԝ  

Ӻ Ӻӱ  Ӻ ԚӶ Ԛ  Ԑ Ӻ Ӻ ӽ    Ӵ Ӷ Ӻ   

  ӼԄ  Ԅ   Ӻ  Ӳ   Ӻ Ӵ    ӽ  ӽ Ԝ 

Ԅ Ԝ ӽ ԃԜ  ӽӺ Ԝ  Ԇ  Ԃ  Ӻ ԓ Ӻ  ӺԂ ԚԜԂ ԚӶ  ֑  

 . 

ӱ Ԛ  Ӵ  ԝ  Australian Winner Forum  ԓ Ӻ  Ԃ   ԄӺ Ӻ Ԋ  

.  ԅ Ӻ Ӻ ӼԂ   ӼԜԄԃ ӽ Ӻӱ Ԝ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԝ 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԃ Ԝ ӽ Ӻ Ӽ Ӻӱ Ԅ ӺԜ Ӵ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ  

 ԋ Ӻ  Ӻ    Ӻ Ӻӱ Ԝ ԓ Ӻӱ ӺԜӽ Ԅ /ӽ  Ԅ Ӻӱ 

Ԋ Ԝ Ԓ Ӻ Ӻ ӽ  Ӽ Ӻ.  Ԝ  ӽ Ӻ Ӻӱ   ԓ   

Ӳ   Ԝ  Ԅ Ӻ Ӻӱ ԛ  Ӻ Ӻӱ Ӻ   Ӷ ӼԂ   

ӱ   ԄӺ Ӻ ԅ   ӽ  ӺӼ  ԚӶ  Ӹ.  Ӵ   

ӼԂ Ӹ  ӺԜ ԝ   ԅӺ Ӻ Ӻӱ ԜӶ ԂӺ Ӻ ӽ Ԅ/ӽ   Ӹ ԓ   

ӼԄӺԂ ԝ Ӻӱ    ӼԂ Ӹ Ӵ Ӹ   ӽԄ  ԚԜԂ Ԍ Ӻ  2005 Ӹ 2026ӱ 

  ӼԂ Ӹ Ӵ  ӺԜ Ӻ Ӵ ӺԜ ӽ Ԝ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ ӽӺԄ Ԝ Ԓ Ӻ Ӻ Ӻ 

  ԝ Ӻ  ԝ  ԛ  ӽӺ Ӻ Ӻ. 

 ԝ  Ӻ Ӻӱ   ӽӺ Ӻ Ӻ   Ӻ  ԉ Ӻ Ԃ  

Ӳӽ Ӻ  ӺԜ ӱ ԚӶ Ӻ Ӻ   Ӻ Ӷ  ӽ   ֒  Ԅ. 

  ӽ Ӻӱ Ԃ Ӻ Ԇ Ӻ   Ԉ  Ӳ   Ӻ   ֑   Ӽ  

ԏ ӵ  ӽ Ӻӱ  ӽӺ  Ԅ Ӻӱ  Ԅӱ ԜӶ Ӽ ӱ ԜӶ ӺԄԂӱ ԜӶ Ԅ  Ӻ. 

 ԛ  ӽ Ӻ ֖ ӱ Ԝ ӺԜԄ ӱ Ԝ Ӻ ӱ Ԇ ӺԜ ӱ Ԝӱ Ԝ Ԅ 

ӼԂ Ӹ Ӻ  ӽӺ .  Ԛ  Ӻӱ   Ӻ ֑ Ӻ Ӻ  Ӻ. 

 Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԃ Ӻ Ԅ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӳ Ӻ Ӷ Ԝ Ԇ Ӻ   

ԝ Ӻ  ӽ  Ԅ Ӻӱ ԜԜӱ ԓӺ ӸԜӱ Ԝ ԑ ӱ ԑ Ԝӱ ֑ԜԜ ӽ ӱ ӽ Ԝ Ӻ 

Ӻӱ ӽ Ԝ Ӻ Ԓ Ӻ Ӻ. Ӷ Ӻ  ֒Ӷ   Ӻӱ Ԅ Ԝ  Ӻӱ 

Ԝ  Ӻ  ӽ Ӻ .     ӽ Ӻ ӺԜԄ ӺԂӱ Ԝ   

 ӱ ӶԜ    Ӷ ӶԜ. Ӻ  Ԓ Ӻ   Ӹ  ӻ  

ӺԜӱ ԜӶ  Ԓ  ӺԜӱ ԜӶ   Ӽ ӺԜӱ ԜӶ Ԅ  Ӽ ӺԜ. 

 Ӻ  Ӻ   ӼӴ  Ӻ Ӻӱ  Ӷ ӼԄ Ӻ  Ӻ  Ӻ. 

    ӽ  Ӻԏ   ӽӺ Ӻ  ԓ  Ӳ ӺԜ Ԝ  Ӷӱ  Ԛ   

Ԑ   Ԑ Ӷ Ӻӱ ԄԂ Ԝ  ֖.  Ԃ ӱ ԜӶ ӻ  Ԅ  Ԓ Ӻ Ӹӱ ԜӶ   

ӱ ԜӶ   Ӻ Ӻӱ ԜӶ    Ӽ ӺԜӱ    Ӵ Ӻ Ԅ  ӽ Ԝ 

Ԉ Ԝ ӽ Ԝ ԇ  Ӻ  ԝ  ӽӺ .  Ӻ  Ԇ Ӻ Ӷ Ԃ   Ӻ  

 Ӻӱ   Ӹ Ӳ Ӻ  Ӻ Ӻӱ  ӽ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ  Ԝ 

ӱ Ԝ Ԝ   Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ӽ   Ӽ   ӽ   ӽ Ӻ  Ԑ Ӹ Ӳӽ Ӻ Ԝ  Ӽ   ӽ  

 Ԝ Ӻ Ӻ Ӻӱ ԄԜӱ ԄӺ   ӽӺ  ӽ Ӻӱ ӽӺ Ԝ ӽ Ӻӱ 

Ԝ Ӻ Ӻ Ӻӱ ӽ Ԝ ӽ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ.   ӻ Ӻ ԏ  Ԓ Ӻ 

Ӻӱ  Ӻ  :  Ӽ   ӺԒ  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӽ ӵ  

Ӵ Ӻ. 

 Ԓ Ӻ   Ӵ Ӻ Ӻӱ Ӷ ԛ  Ӽ Ӻ Ӷ Ԝ.   ԝ Ӻ  

Ӻ Ԓ   ӲԐ  ֖ ӽ    Ԉ Ӻ Ԅ ӺԜ ӽ ӺԜ ӽ ӺԜ  

 ԓ . Ԝ  Ӻ Ӷ ֒ӴӺӱ   ԂӺ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ   ԝ Ӻ Ӻ  

 ӼԄԜ   .  Ӵ  Ӻ ԚӶ  ԄӺ  ӽ  Ӽ ӱ   

 ԒӺ Ӻ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ ӽ  .  ԝ      ӱ ԜӶ 

ӼԄ   Ԅ ӱ ԜӶ Ӽ    Ԅ   Ԃ  ԓ  ӱ   

Ӵ  Ӻ ӼԂ Ӹ ӱ  ӺԃӸ  ӿԃ Ӻ ӼԄԂ   ӽӺ  ӱ    

ӼԂ Ӻ Ԅ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ . 

 Ӻ  Ԑ Ӻ ӱ Ӻ ԝ  Ӻ Ӻӱ ֑ Ӻ  ԒӺ    Ԛ  Ԓ ӱ 

Ԝ  Ӷ   ӱ Ԝ  Ԅ ӱ Ӷ ԅԜ  ԝ Ӻ ֑ Ӻ .  

   ӽ  Ԝӱ  Ӵ  ӽ Ӻ Ӻ  Ӻ    

ӽ Ӻ Ӽ Ӻ ӱ Ԝ  ӽӺ  ӽ Ӻӱ Ԝ   Ӻ Ӻ ӼԂ Ӻ ԜӶ 

ӽ Ӻ Ӽ Ӻ. 

ԓ Ӻӱ  ԓ Ӻ  Ӻ    Ӵ  Ӻ Ӳ   Ӻӱ Ԅ ֖ 

ԓ Ӻ Ӷ   Ӻ  ֒   . 

: ԄӶ ӼԂ  Ԃ Ӻ:  ԂӶ  ԝ  ֑Ԅ   

ԝ  ӺԜ 

  ԝ  Australian Winner Forum   ӺԜӱ   ֒   Ӻ  

Ӻ ӻԂ ӺԜ ӺԜ ӼԄ ӺԜ ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԛ ӺԜ Ӻ Ӽ Ԝ 

Ӻ ӺԜ Ӻ.   Ԓ  Ӻӽ Ԅ/ӽ  Ӻ Ӷ    The 

Epochal Transitionӱ  Ԅ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ ӼԄ Ӻ Ԓ  «Australian Rainbow 

Lorikeet»  ӽӺԃ  Ԅ  ӺԂ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ.    ԓ  2005ӱ 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

  ԛ  Ӻ ԄӺ  Ӷ   Ԃ     ӱ  Ӻ 

Ӷ ԝ Ӻ Ӽ  Ԑ  Ԝ Ӻ  ӽ Ԃ Ӻ Ԃ Ӻ  ԂԜ Ӻ ӽ Ԝ Ӻӱ  

ӻ  Ԅ ӺԜ  ӻ Ӻ ӺԜ ӻԂ Ӻ  Ӻ Ӻ ӶԜ ӻ Ԝ Ԑ  ӵ 

ԜԄԜӶԜ ӺԜ.  Ӻ Ӻӽ  Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ ӺԜ ԒԂ Ӻ Ӹ ӽӺԄӺ Ӻ Ԃ Ӻ  

Ԑ  Ԃ  ӽ Ӻӱ   Ԓ Ӷ Ӵ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ ӽ Ԃ ӺԜ Ӻ ӻԂ Ӻ  

ӿԄ Ӻ  Ӻ ԒԜ Ӻ  Ԛ Ӻ ֑Ԃ Ӻ ӺԜ Ӹ Ӻ Ӻ   Ӷ.   ԛ  

ӺԒ  ӽ Ԝ Ӻ Ӻ   ӻԂ Ӻ  Ԉ   Ԅ Ӻ Ԝ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ 

Ԃ Ӻ ӱ  ԓ  Ӷ ԂӺ Ӻ Ӷ  ԉ  Ԅ ӻԂ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӷӱ 

Ԝ ӻԂ Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻӱ ӺԄԂԜ Ӻ  ӽ Ӻ. 

 ԂӶ ֑   «  ӽӺԄ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ»ӱ Ԛ  Australian Rainbow 

Lorikeet International Writers Federation  Ԃ   ԂӶ Ӳ Ԅ    

 ԓ Ӷ ԝ Ӻ ӽ ӵԜ   Ӻ  ԓ   Ӻ Ӹ    ӻԂ Ӻ 

Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӻ ӺԜ ӺԜ ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ԅ ӺԜ Ԃ Ӻ.  Ԓ    

ԓ Ӷ ԝ Ӻӱ  Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӷ Ԃ Ӻ Ӷ Ԓ Ӷ ӿ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ  

ӿԄ Ӻӱ   ԃ ӽ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ӽ Ӻ ӺԜӽ Ԅ /ӽ  ӺԜ ӺԜ Ӻ ӺԜ 

Ӻ.  ӱ Ӷ Ԃ Ӻ Ӻ Ԏ « Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ Ӻ ӽӺԃ Ӻ ӽ Ӷ»  

Ӻӱ   Ӷ  10,000 Ԍ  ӶԜ  60,000 ԂԄ Ԓ  ԓ  2025ӱ   

   Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻ.    Ԃ Ӻ   Ӻ ӺӺ 

ԝ ӱ  Ӷ     Ӻ  Ӻ ԋ   ԓ Ӻ Ӻ 

ӽ ӺԜ Ԃ Ӻ.  ԝ Ӻӱ ԝ ֖ Ӻ Ӻ Ӻ  ԄӺ Ӵ Ӷ  ԜԜ ӱ Ԝ 

ԄԜӱ Ԝ Ԛ ӱ Ԛ Ԝ   ӻ  Ԃ Ԝ Ӻ  Ӽ    Ӻӽ  Ӻ 

 ӿԄ Ӻ  Ӻ ӺԜԂ  ԝ  Ӷ    Ԛ Ӻ  Ԓ Ӻ Ӻ ԄӺ ӺԜ ӺԜ 

 . Ԝ Ӷ ӱ  Ӻ Ӻ Ӻ ӽӺԄ   Ӻ  ԓ Ӻ ԚӶ ӽӺ 

 ӽ Ӻ  2008 Ӹ 2015 Ԝ2021 Ԝ2023 Ԝ 2026ӱ  ӽӺԄ  Ӷ Ӽ  Ԅ  

ԄӺ . Ӻ Ԝ  ԚӶ ӻԂ Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻ   ԄӺ Ӻ     

ԝ ӱ Ԝ    Ӻ Ӷ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ ԜӶ  ӽ Ӻ 

Ӽ Ӻ.  Ӷ Ӻ ӺԜ  ӽ Ӻ Ԃ Ӻ  ӺԂ  ӼԂ Ӹ  ӽ Ӻӱ 

ԜӶ Ӵ Ӻ  ԓԂӺ Ӻӱ ԜӶ Ԍ Ӻ ӼԄӺԂ Ӻӱ  ԒӺ  ԝ  Australian Rainbow Lorikeet 

International Writers Federation   Ӻӱ   Ԉ  Ӷ Ӽ ӱ ԂԜԂԄԜ 

ӴӺӱ ӽ Ԝ ӼԄӺԂӸ Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 Ԃ Ԓ Ӷ Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ   Ԓ Ӷ Ӷ  ԝ Ӻ   Ӻӱ   

  TROVE Ӽӵ Ӻӱ  ӺԂ  ԓ  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ. 

֑ԅӺӱ Ԓ  ӼԄԂ ԃ Ӹ Ӻ Ӻ Ԏ Australian Rainbow Lorikeet Ԅ  

Ԓ Ӻ ӺԄ Ӹ ӽ  Ԝ Ӳ  Ԝ ԄӶ Ӵ Ӷ Ԓ ӶԜ Ӵ  Ӻ  ӺԂ 

 ԓ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԝ   Ԅ  Ԅ Ӻ ӺԃӸ  Ӻ  . 

 «Ԓ Ӻ Ԅ ӴӺԄԅ Ӻ Ӻ Ӻ ԓ  2007»  Ԅ Ӻ Ԃ Ӻ Ԅ  ӽ Ӻ 

Ӻ Ӻ  Ӻ Ӷ  Ӻ Ӳ Ӻ Ԝ «2020 Ӽ  ԏ ӵ Ԍ  ԃ Ӹ» ӽ  

ԃ Ӻ Ӻ ԂԜ  Ӻ ԓ   Ԛ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӳ Ӻ Ԝ «ԓ  Ӻ   ԓ  

1993» Ԝ«1997: Ӻ  ӽӺ  ԏ Ӻ  ӽ Ӻ  5 ֔ԚӺ»  ӽ Ԅ Ӻ ӺӼ  

 Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ.  ԛ  Ӻӽ Ԅ/ӽ     

Ӻӱ Ԝ Ӷ ԏԜ Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӶԜ Ӻ  

Ӻ  Ԅ  . 

 ԝ Ӻ Ӷ Ԃ    Ӻӽ Ԅ/ӽ  Ӻ ԒԜ    Ӻ  

Ӻ ӺԜ Ӻ. «ӽ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӻ Ԓ » ԚԄ ӽ Ӻ  

ӽ Ӻ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ   Ӻ ԓ Ӻ ӺԜ  

Ӳ Ӻ Ԝ «ӻԂ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ» Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ  Ԓ Ӻ 

Ԃ Ӻ  Ӻ  Ԑ Ӹ Ӻ Ӻ ӽ Ԝ Ӳӽ Ӻ Ԝ « ԄӶ Ԓ Ӻ Ԃ Ӻ   

Ӽ Ӻ Ӻ» Ԝ«   Ӻ Ԃ Ӻ ԓ Ӻ ӾӺ  ӳ Ӻ»  Ԅ  Ӻ Ԃ Ӻ 

ӾӺ ӺԜ Ӻ Ӻӱ Ӷ Ԃ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻ. ԛ  

Ӻӽ Ԅ/ӽ   Ӷ ӼԂ    ӽӺ ԚӺԜ Ӻ  Ӻ  Ӵ Ӻ Ӻ 

ԓ Ӻӱ  ӽ  Ӷ   Ӻ   Ӻ Ԝ Ԝ ӽ   

Ӻ. 

  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԓ Ӻ ӽ ӺԜ Ӽ Ӻ  Ԅ Ӻ 

Ӻ ӱ  «  Ӻ Ӻ Australian Rainbow Lorikeet» Ӽ   

Ӻ  ӻԂ Ӻ Ӻ  Ԃ Ӻ   ӽ   ӽ Ӻ Ӽ Ӻ ӽ ӺԜ 

Ӻ  Ӳ Ӻ Ԝ « Ӻ  Ӻ Ӻ ԄԂ Ӻ   ӼԄ Ӻ Ԝ»  

Ӷ ԄԜ Ӻ Ӻ   Ӻ  ӽ Ӻ Ӽ ӺԜ Ӳ ԅ ӺԜ Ԝ «  Ӻ 

Ӻ»  Ԅ  Ӻ Ӻ  ӼԂ Ӹ  ԑӺԄԂ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ ԅ ӺԜ 

ӽӺ ӺԜ ӺԄ.  ԛ  ӽ Ӻӱ  ԝ Ӻ ӱ  Ԅ Ԃ Ӻ:  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ԝ Ӻ   Ԓ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӷ   Ӻ ӽӺ  Ӻӱ Ԅ ӺԜ 

Ӻӱ ԚӺ ӺԜ Ӻ. 

 « Ӷ  566,000 Ӻԅ:  ӺԜ  ԝ  ӼԄ »  ԓ  2025 Ԝ«566,000 Ӻԅ 

Ԛ  ԝ  ԛ  20 » Ӻ Ӻ  ԇ Ӻ  ԄԜ Ӻ  Ӳԝ Ӻ Ԝ 

«ӼԜԄԃ ԄӺԜԅ ԝ  Australian Winner Forum»  ԓ  2026  ӽӺ  Ԓ Ӻ Ӽ Ӻ. 

ԓ Ӻӱ ԄӺ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӹ 662,649ӱ Ӻ   ԏ  

Ӻӽ Ԅ/ӽ  Ӻӱ    Ӻ Ӻ Ԅ   ԄԜ Ӻ.  Ԓ  

Ӻӽ Ԅ/ӽ  Ӽ Ӻ Ӻӽ Ԅ/ӽ  Ӻ Ӳ    Ӻ Ӹ Ԅ Ӷ Ԑ  

ӽ Ӻ ӼԂ Ӻӱ   ӴӺ  Ӻ   Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ Ӻ  

Ӻ Ӻ  Ԃ Ӻ  566,000 Ӹ 662,649ӱ  ֒   ӷԄ Ӻ Ӻ ԒԜ Ӻ . 

 Ԓ Ӻ Ӻ Ӵ  Ӻ Ӹ Ӻӱ Ӷ  Ӻ  Ӻ Ӻ Ӷ Ԝ. 

ԓ Ӻӱ   Ԓ   Ӻ  Ԛ  ӽӺ  Ӻ Ӻӱ Ԝ ӿ Ӹ   Ԅ Ӻ 

Ԃ Ӽ ӺԜ Ӻ ӿԃ Ӻӱ Ԝ  Ԃ    ӽ Ӻ ӽ ӺԜ ӽ ԜԜ ӽ Ӻ 

ӼԂ ӸԜ  Ԅ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ.  Ӻӱ  ԅԜ  Ԓ   

ӽ Ӻ  Ӻ    Ӻӱ    ӽ Ӻ  Ӻ     

Ӽ Ӻ Ӻ.     Ӽ Ӻ  ӽ Ӻ  Ӻ  Ӻ Ӽ Ӻ Ԃ ӱ   

  ӿԃ  ֒Ӵ  ӽ  ӲӼԂ  Ԝ Ӻ  Ԃ  Ӻ  Ԉ Ӻ Ӻ Ԝ  

  Ԝ Ӻ   Ӻ Ԅ ӺԜ Ԝ ӿ Ӻ ӺԜ.   ԛ  Ӻӱ   

 Ӻ Ӹ Ԉ Ӻӱ    Ӻ Ӹ ԂӺ Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ    

Ԁ   ԅ Ԃ ӱ Ԝ Ԃ ӱ Ԋ Ԝ ֑  . 

 ӽ Ӻ Ԅ Ӻ ԝ  Australian Winner Forum Ԅ  ӿ Ӻ Ӻ ԝ  

Ӻ Ӵ Ӻ Ӻ.   Ӻӽ Ԅ/ӽ    ӼԄԜ ӱ Ԝ  Ӳ   

֑  Ӷ  ӴӺԄӵ Ԅӱ ӽ Ԝ Ӽ Ӻԅ  Ӻӱ Ԃ Ԝ ֑ ӱ ӺԜ Ӻ 

Ӻ ֑Ԃ Ӻ  Ӻ.  Ӻ  Ԅ Ӻ Ӹ Ӻ  Ӵ  Ӻ Ԅ Ӻ. Ӻ 

֑ Ӻ Ӻ   Ӷ    ֒    Ӻ Ӳӿԃ ԓ  Ԇ Ӻ Ӷ 

  Ӻӱ Ԛ Ԝ Ӻӱ Ԛ Ԝ Ԅ ӵ ӱ ԚԜ Ԝ ӺԄӵӱ Ԛ Ԝ ԄԜ Ӻ 

ԄӽӺ   ӽӺԃ  .   Ӻӱ  Ԛ  ӽ  ԝ Ӻ ԛ ӱ  

Ӻ   Ӻ Ӵ Ӻ Ӻӱ Ӷ   Ԝ   ԓ Ӻӱ    

 Ԛ  Ӻ  Ӽ   Ԛ   ӱ Ԛ Ԝ ӱ Ԛ Ԝ Ӻӽ ӱ 

Ԛ Ԝ ӽ   Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 Ԝ  Ӻӱ Ԛ  ӽ Ӻ Ӻ    Ӻ   Ӹ ӽ   

ӼԂ     Ӻ: Ԅ Ӻ    Ӽ   ԝ Ӻ   

Ӻ Ԅ Ԃԅ ӺԜ ԄӺ ӺԜ ӽ  ӺӼ   Ӳ Ӻ Ԅ Ӻ  ӿԄ Ӻ  Ӷ  

  ӶԜ  Ԛ   Ӷ   Ԅ ӵ Ԃ Ӽ  Ӻ  ӺԜԅ  

Ԅ Ԝ Ӳ  ԓ Ӻ Ӻ Ӻ   Ԉ Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ Ӽ Ӻ ԂӺ 

 Ԇ  Ӻ  Ԅ Ӻ ֑ Ӻ Ԝ ӽ Ӻ ӽ ӺԜ Ӳ Ӻ  Ӻ 

Ӻ   ԝ Ӻ Ԓ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ӻ ӻ Ӻ Ӹ 

Ӻ Ԑ Ӻ  ԝ   Ӳ  Ӻ Ӻ  ԓ   ԝ Ӻ    

Ԃ Ӻ ӺԜ  Ӻ Ԅ ӺԜ  ԝ Ӻ Ӳ Ӻ Ӻ  Ԅ Ӵ Ӻ 

Ӻ   ԛ  ӽ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӵ  Ӻ Ԝ ԚӶ Ԛ   

 ӽ  Ԃ  ӺԜ Ӳ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ    Ԅ  Ӻ  

Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ Ӷ Ӻӱ Ԝ ӺԜ Ӻ Ӻ Ӹ ӽ Ӻ Ӻӱ  ԝ Ӻ.  

ӽ Ӻ ӼԄ Ӻ ԛ Ӷ  Ӹ ӽ  Ӷ  Ԅ  Ԝ ӱ Ԝ  Ӷ 

Ԅ. 

Ԃ: ԓ Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ: Ӻ Ԅ Ӻ ӴӺԄԜ ӼԜԄ Ӻ 

 Ӻ 662,649    Ԓ Ӻ Ԅ Ӻ ԛ .  ӱ   ԝ Ӻ 

Ԑ  Ӻ Ԝ ԛ  ԚԜ  Ӳ  Ԝ  ԝ Ӷӱ  ֖ Ԅ Ӻ  

Ӻ Ӻ Ԓ  ӽӺ  ԝ Ӻ Ӻ Ԅ ԂԅӺ (2005 ԜӶ 2010)ӱ   ԓ  2026ӱ  Ԑ Ӻ 

Ӵ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ  Ԑ  ӺԜ.  ԓ Ӻ Ӻ ӺԜ Ӽ Ӻ  

Ӻ :  Ӻӱ Ӷ  phpBB «2001ӱ 2005»Ӳ Ԝ Ӻӱ Ӿ Ӷ ӽ : « Ӻ 

Ӻ  Ӻ Ӻ 662,649 ӱ 2026-3-20».  Ӻ  Ӻ Ӻ ӼԜԄ 

 ԅԜ  ӽ Ӻ Ӻ  ӲԄԜ Ӻ   ԚӶ ԝ Ӻ ֑ Ӻ  ԓ Ӻ Ԝ Ӻ 

  Ԑ    Ԑ Ӷ Ԅ   Ԓ Ӻ Ӹӱ   ԒӺ  Ӻ ӺԜӼԄ  

ӼԂ ӸԜ ԏ Ӻ   Ӵ Ӻ Ӻ. 

  ֖ « Ӻ Ӻ»  Ӷ   ӿ  Ӹ ԒӺ Ӻӱ  Ӻ Ӻ 

Ԝ ӽ Ӻ   ӺԜ.  Ӻ Ӻ ԚӶ    Ӷ Ӷӱ Ԝ Ӷ  

Ӻ Ӻ Ӻӱ Ԑ Ԝ  Ӷ Ӳ  Ԝ ԃӱ   ԓ     ӽ Ӻ 

Ӽ Ӻӱ Ԛ    ӺԃӸ Ԛ   ӱ Ԝ ӱ Ԝ  ԏ Ӹ Ӻ Ӻӱ   

Ԃ    Ԝ.  ֑Ԃ ԊӺ Ӻ  ӼԂ Ӹ Ӵ Ӻ Ӹ  ӺԜ Ӻ Ӻӱ ԏ ӸԜ Ԋ  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ԓ Ԃ ӽ  Ӻӱ Ԝ ӽ Ӻ  ӽ Ӻӱ Ԝ  ӽ  Ӽ   ԝ Ӻ Ӻ 

  Ԓ . ԓ Ӻӱ  ԒӺ ԝ  Australian Winner Forum   ԓ  phpBB 

Ӻ Ӻӱ     Ӻ Ӻӱ   Ӷ  Ӻ Ӻ Ӻ   

ԄӺ   ԓ Ӻ. Ӻ  ԓ Ӻ ֑ Ӻ Ԝ     ֑ Ӻӱ     Ӵ Ӻ 

Ӻ ֖ Ԝ ӽ  Ӻ   ӱ   Ӷ  Ԛ  Ԓ  Ԅӱ 

ӽ Ԝ Ӵ Ӷӱ Ԝ ԓ Ӷ  Ԅ ӱ Ӻ Ԝ  ӽӺԄ Ӻ  Ӻ Ӻ. 

 30  2026ӱ Ԛ  ԝ Ӻ ԉ  Ӹ 1,144,686  Ԝ1,262,643   ֒ . Ԃ  

Ӻӽ Ԅ/ӽ  Ԃ Ԝ Ӵ Ӻ ӼԜԄԃԜ Ӻ Ӻ Ӻ  ӽ   ӲԒԂ  

  Ӻ Ӻ Ӻ ԝ Ӻӱ Ԝ Ԅ Ӻ Ԅ Ӻӱ Ӽ Ԝ Ԓ Ӻ   .  

Ԓ   ԛ  Ӻ Ӻ ӱ  Ӷ   Ԝ   Ԅ ԅ ӱ  

ԓ  ԝ   Ԝԃ Ӽ  ԝ   Ӻӱ Ԅ Ԝ   Ԛ  ӻ ӱ ӼԜԄԃԜ  

.    ԛ  ԓ Ԅ Ӻ ӽ  Ԅ ӱ ӽ Ԝ ӵӱ Ӻ Ԝ ӱ 

ӽӺԄ ԅԜ  ӱ   Ԅ Ӻ  ӽ Ӻ   ӽӺԃ Ӷӱ Ԛ  Ӻ  Ӻ    

Ӻԃ Ӻ Ӻ Ӻ      Ӻ ԓ Ӻ . Ӻ    

Ԅ  Ԃ  Ԃ   ԂӺ Ӻ Ӻӱ   Ӻ   Ԛ  Ӻ  ԝ Ӻ 

Ӻ  ԒӺ  Ӷ ֖ Ԝ   ԓ Ӻ. 

 ԒӺ ԑ    ӽ Ӻ Ӽ Ӻ ӺԜ Ӻ  Ӻӱ Ԝ Ԛ  Ԃ    ӶԂӺ 

Ԅ Ӻ Ӷ ԜӶ Ӻ  Ӳ Ӷ Ԝ ԃӱ    ֑Ӷ Ԛ   Ӻ Ӽ  

ӽ   Ԝ Ӽ Ԝ Ԝ ԄӺ ӱ ӼԄԂ    ӽ Ӻ Ӻ  

Ӽ  Ӻӱ ԄӺ ӸԜ Ӻӱ Ԃ Ԝ Ӻӽ Ԅ/ӽ ӱ Ԃ Ԝ Ӵ Ӻӱ ӼԜԄԃԜ Ӻ 

Ӻ Ӻ. ӱ  ԂӶ   ԚӶ ԝ  Australian Winner Forum  ԜӶ ԒԜ Ӻ 

. Ԝ ԃӱ ԝ     Ӷ   ֑ Ӻ Ԏ phpBBӱ Ԝ 

ԄӺ     ӱ Ԝ Ӷ  1.14 Ԛ   Ԝ1.26 Ԛ   ӱ Ԝ 

ӼԜԄԃ  Ӻ  662,649  ԓ  2026    Ԅ ӽ  ӼԂ Ӻ 

 Ӻ   Ӽ    ӺԜ.     Ԅ ӺԜ  ӱ  

 ԚӶ Ӻ Ӻӱ Ӽ ӺԜ Ӻӱ ԝ ӺԜ Ԇ  Ԛ Ӻӱ Ԓ ӺԜ ԓ Ӻ ԓӺ Ӻӱ 

ӼԜԄ ӺԜ Ӻ Ӻ Ӻ 662,649ӱ     Ӻ Ӻ     

ԝ Ӻ Ӻ. 

 Ӷ Ӹ Ӻ  Ӻӱ  Ӷ    Ӹ Ԅ  Ԃ Ӷ ԝ ӱ     

Ӻ  ԓ Ӻ  Ԅ     ӽӺ  Ӻ ԚԜԂ ԚӶ ֖ ԜӶ ֖ ԜӶ Ԓ ֖  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

֑Ԅ .  Ӻӱ  Ԝ Ӻ   ӽ Ӻӱ ӺԜ Ԓ Ӻӱ ԄԜ ӲӴӺ Ӻ 

Ӻԓ ӱ ԏ Ӷ    Ӻ Ӻ ӼԂ ӺԜ Ԅ Ӻ.     

ӽ Ԅ/  Ӻӱ Ԝ Ӷ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ ӽӺ ӺԜ Ӻ  Ӻ 

 Ӻ .  ԄӺ Ӻ  ӽ Ӻ Ӽ Ӻ Ӻӱ  ԛ  ӽ Ӻӱ ӼԄ Ӻ 

 Ӽ    Ӵ Ӻ Ӻ ӺԜ ԄӺ    ӱ Ӷ  ֒ Ӻ Ӻ. 

 ӿ  ԝ  Ӻ Ӻ Ӹ    ӽ Ӻ Ӻ ӽ  Ӷ  ԒӺ  . 

ԝ  Australian Winner Forumӱ  Ӻ Ӻ Ӻ 662,649  20 ԆԄ  2026ӱ ӽ Ԝ 

 Ӻ  ԒӺ  Ӷ  270,000 ԓ  Ӻ   Ӷӱ  Ӷ  ԒӺ  

 Ԓ Ӻ  Ӻ.   ӱ Ӻ Ԝ  Ӽ ӱ Ԝ   

Ӻ    ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ ֑  ӴӺԄԜ ԛ Ӻ Ӳ Ӻ   

 Ӽ      ӽ  Ӽ Ӻ ӼԂ Ӹ   ӽӺ ԚӺԜ Ӻӱ Ԝ  Ӽ  

 ԝ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӵ Ӻ Ӻӱ Ԝ ԒӺ Ԅ ֖ Ӷ ֖ Ԝ 

֖ Ԝ     Ӵ Ӻ Ӻ.  Ԑ   ӽ Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ 

  ӱ Ԛ  ԋ Ӻ  Ԓ Ӻ ԓ Ӻ ӽӺԜԄԃԜ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ Ӻӱ 

Ԝ Ӻ Ӻ  ֒  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻӱ  Ӻ Ӻ Ӻ  ԛ  

Ӻ  Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ  ԜӶ Ԃ Ӻ  . 

  Ӻ Ӵ Ӻ ԓ Ӻ Ӽ   ԜԂԄ  Ԃ ӶԜ ӿ Ӹ ԓ  phpBBӱ   ӼԂ Ӹ  

ԝ  Ӻ .   Ӻӱ Ԝ   Ӻ Ӻ   Ӻ  Ӷ.  

 ӱ Ԛ  Ԇ Ӻ Ԛ     Ӽ  ԏ ӵ  ӽ Ӻ  ӽ Ӻӱ Ԛ Ӻ Ԝ 

ӽ  Ԓ  Ԍ  ӺԜ ӱ  ӽӺ ӱ Ԛ Ԝ Ԅ ӵ     Ԝ 

 Ԇ ӺԜ.   ӱ   Ӻ  ӽ  Ӽ    ӽӺ   

Ӻ Ӻӱ ԅ Ԝ  ӽ  ӱ Ԝ ӽ    ӽ ԅԄӺ.  ԛ  

Ԅ  ӽ Ӻ ӺԜӽ  Ӽ Ӻӱ  Ԓ    Ӻ Ӻ   ӼԄ Ӻ 

Ӻ    Ӻ Ӻ. Ӻ 662,649    ӼԄ  ԓ  ӱ  

Ӷ ԝ Ӻ Ӻ  ֑   Ԃ . 

: ԄӶ Ԃ Ӷ  ԉ   ӼԄ Ӻ 

 Ӵ  Ԛ  Ԝ ԄӶԜ ԄӶԜ Ӷ ӱ Ԛ Ԝ Ԝ ӺԜ Ԝ Ӷ  ӱ 

ӵԜ ӼԜԄԃ Ӻ  ԆԄ  2026 ӽԅԜ 662,000 Ӻ  Ӻ  Ԓ Ӻ   Ԅ  

http://www.times.net.au/
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ԓ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԅ ӺԜ Ӷ Ӻ ӼԄ  Ӻ    ӼԄ 

ԝ Ӻ Ԝ«  ӽӺԄ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ» Ӻ ԛӴӺԄԜ  Ԃ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ  ԉ  

Ӻ. 

 ֒ ԜӶ: «ӼԄ Ӻ»  Ӻ ӺԜ ֑Ԃ Ӻ 

  Ӻ ԓ Ӻӱ  ӽ Ӻ ӼԄԂ Ӻ  Ԃ Ӻ  Ԇ  Ԛ Ӻӱ 

ӶԜ  Ԛ  Ԅӱ ӽӺԜԄԃԜ Ӻ ԝ  660,000ӱ ֒ӼԂ ԆԜӷԄ ԒӺ Ӷ Ԅ Ӽ ӱ ֕ ֗ Ԝ 

ӱ ӽ Ԝ ԓԂӺӱ ӶԜ Ԓ Ӻ  Ԅ. Ԝ ԃӱ ӱ Ԛ  ԓ  Ӻ Ԃ  

ӽ Ӻ ӱ  ԏԜ  ӻ Ӻ ԓ Ӻ ֑   ԆԜӷ ԒӺ Ӷ Ԅӱ Ԛ    ԝ  

Ӽ  Ԃ   Ӷ Ӻ «Ԃ  ӺԜ».  ӺԂӺ  ֑Ԅ Ӻ Ԝ Ӻӱ Ԝ Ӻ 

Ӻӱ Ԝ ԓԂӺ Ӻӱ Ӹ Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ  Ԃ Ӻ Ӻ ӼԂ  

ӽ Ӻ The Epochal Transitionӱ   ԃ Ӻ  ӺԜ. ӽ Ӻ ӼԄӺԂ Ӻ Ӻ 

ԓ ӱ Ӻ Ԝ ӽ Ӻӱ ԋ ӺԜ  Ӻԓ  Ӻ ԝ   Ӻ Ԝ Ӻ  

Ӻ ӺԜ Ӽ  . ԓ  ԝ     ԝ Ӻ Ӻ  Ӻӱ 

Ӽ    Ӽ  ӱ Ԝ  Ӽ  Ӻ  Ӻӽ Ԅ/ӽ  Ԇ  

Ԛ Ӻ ӼԜԄԃԜ   Ӹ Ӽ  ӽ  ԏ Ӻ ԚԜԂ Ԅ ԆԜӷԄ ԒӺ Ӷ Ԅӱ   

 ӼԄԂ   ԓ Ӻ Ӻ  ԓ Ӻ. 

: ӼԄ ԝ Ӻ ֑ Ӻ  ӷ Ӻ Ӻ Ԝ  « Ӻ ӺԜ Ӻ» 

 Ӻ Ӻ ӽ  Ӽ  ӱ ӽ Ԝ ӼӶ ӱ ӽӺ Ԝ    

Ӳӽ ԅԄӺ Ӻ Ԝ  ӽ  ԇ Ӻ Ӻ  ӼԂ Ӻ ӺԜ ӽӺԃԜ Ӻ Ԅ Ӻ 

Ӻ.   ԝ  Australian Winner Forum Ӻ  Ӳԛ Ӻ    Ԃ   Ԛ Ӻ 

Ӻ Ӻӱ Ԝ Ӻӱ ӺԜ Ӻ ӼԂ  ӽ Ӻ.   ӽ   

 ԄӺԜ Ӻ Ԅ Ӻ  ӽ  Ӻӱ  Ԛ    Ӽ   ӱ Ԝ ӱ Ԝ 

ԓ Ӷ Ԅ Ӻ Ӻӱ Ԝ ֒Ӵ. ӴӺԄԜ ӼԜԄԃ 660,000 ӽ  Ӻ  ӽ  Ӻ Ӻ 

Ԅ Ӻ Ԋ . Ӻ  ԓ Ӻ Ӻ ԝ ӱ ԓ Ӻ  Ԃ  Ԝ ӱ ԄԂ . 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

: ӼԄ ӼԂ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻԃ Ԝ«ӿ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ 

Ԝ Ӻ» 

 Ӻ Ӻ  Ӻ ӺԜ ӻ ӺԜ Ӻ    Ӻ  Ӻ 

 ӽӺӴ ӽ ԅԄӺ Ӻ ӽ  Ԅ Ӻ Ӳԝ Ӻ Ԃ  ӼԂ Ӹ  ӱ ԜӶ  ӱ ԜӶ 

 ӻ ӱ Ԃ  ӽӺ   Ӻ. ӺԂ Ӻ  ԓ Ӻӱ ӱ   Ӵ Ӻ  ԝ  

 ֒   Ӻԃ Ԝ ӽӺԄ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻӱ   Ӷ Ԝ ԝ Ӻ   

ӽ  DOI ӺԂ   Ӻԓ  Ӻ Zenodoӱ ԂԜ  Ӷ Ӻ  Ӻ 

 Ӻ Ӻ Ӻ (TROVE) ԜWorldCat Ԝ  Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ.  

Ԓ  ӽӺӴӺ Ӹ ӱ  Ӻ  ԓ Ӻ Ӻ Ԝ  ӼԂ  Ԅ Ԓ ӺԜ ֑     

Ԓ Ӻ ԛ   Ԅ ӺӼ  Ӻ. 

ӺԄ: ӼԄ « Ӻ Ӻ Ӻ   Ӻ» Ӽ Ӻ Ԃ  

  Ԅ Ӻ  Ӳ  Ԑ Ӻ ԏ ӺԜ Ӻӱ ӺԜ Ӻ  Ӽ Ӻӱ 

Ԝ Ԇ Ӻ ԚԜ  Ӹ ӼԄ Ӻ  Ӻ ԅ  Ӽ  ӽӺԄԜԂ. ӱ ӱ Ӹ   Ӻ 

Ӻ  ԄӺ  Ԃ ӱ Ԝ Ԅ Ӻ Ӻӱ Ԝ  Ӷ. Ӻ  Ӻ Ӳ Ӻ  

 ֑  ԅ Ӻ ԜӶ Ԅ Ӻԃ ԚӶ   Ԃ  Ӻ Ԝ Ӻ . Ӻ  Ӻ Ԅ Ӻ 

  ӽӺ  ӺԄ Ӻ  ӿԄ Ӻ  ӽ Ӻӱ Ӹ Ӵ   ӽӺԄ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ 

 2004ӱ  ԐӺ Ӻ ӼԜԄԃ 660,000  2026    Ԅ   ӺӴ  . 

Ӻ 

 Ӻ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ  Ӻ : Ԃ  ӺԜӱ  ԝ  Ӽ  Ԃ ӱ  Ԓ   Ӻ  

Ԝ  ԝ ӱ  ֘   Ӻ Ӻ  ԋ Ӻ     Ԓ Ӻ 

ӼԄ ӺԜ   Ӻ Ӻ.   Ӻ Ӻ ԛ    Ӻԃ   

  Ԅ Ӻ Ӻ. 

Ԛ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ 

Ԓ Ӻ Ӻӱ Ԅ Ӻ  Ԝ Ԃ  Ӻ   The Epochal Transition (ISSN 

3083-5178)ӱ  Ӵ  Ӷ     Ԃ Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ. ԓ  Ӻ 

http://www.times.net.au/
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  Ԓ Ӻ  Ӷ  Ԃ Ӷ ԜԜ ԜԂ ӼԂ ӱ   ԃ  

 Ԓ Ӻ  Ӻ: 

- ISSN ( Ӻ Ӻ ֑Ԅ Ӻ Ԝ Ӻӱ ֑ Ӻ Ԃ   Ӻ  Ԓ  Ӻ Ԝ Ӻ  

Ӻ ֑Ԅ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ) 

- Australia National Library TROVE (ԓ  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ) 

- Zenodo (ԌԂ  ӽ Ԃ Ӻ Ӻ Ԁ Ӻ ֑ Ӻ ԛ  CERNӱ Ԝ ӽ  DOI ӺԂ) 

- WorldCat ( Ӷ Ԇ   ӽ   Ӻӱ ֑ Ӻ  ӽ  ӽ  Ӷ  17,000 

  123 ԜԂ Ԝ) 

- OpenAIRE ( Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ Ԃ  ԜԄԜ Ӻ) 

- ORCID (ԓ Ӻ Ӻ  Ӻ) 

֑ԅӺӱ   Ӻ Ӻ  Ӻ   Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ Ӷ Ԝ 

   Ԝ Ӻ ԜԜԜ ֑ Ԝ (  ӽӺԄ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ): 

-  ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ ( [www.australianwinner.com]{.underline} ) 

- Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ ӻ  ֘Australian Rainbow Lorikeet ( [www.azchy.com]{.underline} ) 

- Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ   ֑ ӺԜ  ( [www.qigongtaichi.org]{.underline} ) 

- ԄӺԂ Ӻ Ӻ Ӻ ӽ  Ӻ ( [www.times.net.au]{.underline} ) 

 Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ԃ  Ӻ ԚӶ Ԓ Ӻ Ӻ Ԃ     

 Ԅӱ Ԝ Ӷ Ԅ  Ӷ  Ԅ Ӻ Ԇ ӺԜ  ӺԜ   ԝ Ӻ 

Ӻӱ Ԝ   Ӻ Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ.  ԄԂ  Ӻӽ  

ӼԄ Ӻ  Ӻ  Ԓ Ӻ  ӽ  Ӷ  Ԅ  Ԝ ӱ Ԝ  ӺӼԄ  Ӹ 

ӺԜԄ Ӻ Ӻ ӽ Ԝ DOI Ӻ   Ӻ ӺԜ.  Ӻ  ӽ  Ԅ Ӻ 

Ԅ ֖ Ӻ Ӹ     Ӻ Ӻ ӼԄ Ӻ ԛ Ӷ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Ӻ: ӽ Ӻ Ԅ Ӻ ӽ Ԅ/ӽ  ӽӺԄ ӺԜ Ӻ 

ԝ  Australian Winner Forum Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ 

  Ӻ ӺԜ Ӻ 

- «ӼԜԄԃ ԄӺԜԅ ԝ  Australian Winner 

Forum» https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311 

- «PANDORA/TROVE ԓ  Ԅ Ӻ ԝ  Australian Winner Forum Ӵ ӸԜ  

Ӽӵ ӺԂ»ӱ ӵ Ԋ Ӻ   Ӽӵ Ӻ   21 Ӷ 

2025 https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

- «  ӽ     Ӵ Ӻ Ӻ» https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918 

- «  ӽ     Ӵ Ӻ Ӻ» (Ԅ Ӻ Ӻ  

ԝ Ӻ) https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699090 

- « Ӷ  566,000 Ӻԅ:  ӺԜ  ԝ  

ӼԄ » https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6.html  

- «566,000 Ӻԅ Ԛ  ԝ  ԛ  20 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6_20.html  

- «Ԃ  ԄӺԜԅ ԝ  Australian Winner Forum  Ԅ  

» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696429 

- «ӽ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӻ 

Ԓ » https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696428 

- «  Ӻӽ  vs  ӽ Ӻ   Ӷ  Ӷ 

ӳ Ӷ» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696635 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509
https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311
https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247
https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699090
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- «ӻԂ Ӻ Ӻ Ӻ  

Ӻ» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655 

- «ӻԂ Ӻ Ӻ Ӻ  

Ӻ» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.

html  

- «  Ӻ Ӻ Australian Rainbow 

Lorikeet» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_2

2.html  

- « Ӻ  Ӻ Ӻ ԄԂ Ӻ   ӼԄ Ӻ 

Ԝ» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716 

- « Ӻ  Ӻ Ӻ ԄԂ Ӻ   ӼԄ Ӻ 

Ԝ» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.ht

ml  

- « ԄӶ Ԓ Ӻ Ԃ Ӻ   Ӽ Ӻ 

Ӻ» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596 

- «   Ӻ Ԃ Ӻ ԓ Ӻ ӾӺ  

ӳ Ӻ» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696654 

- «   ӺԄԂӸ  Ӻ ӽ Ӻ Ӻ 

ӳ Ӻ» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696634 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

ԄӶ ӽ Ԅ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ 

- «  Ӻ Ӻ 'Australian Rainbow Lorikeet'  ӺԜӶ ԓ  

2005» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500  

- «  ԓ  2004ӱ Ӷ  Ԝ  ԝ Ӻ 

Ӻ» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html  

- «Ԓ Ӻ Ԅ ӴӺԄԅ Ӻ Ӻ Ӻ ԓ  

2007» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

- «2020 Ӽ  ԏ ӵ Ԍ  

ԃ Ӹ» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2020.html  

- «  Ӻ 

Ӻ» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11.

html  

- « Ӻ  Ӵ Ӻ Ӻ ӽӺԜԂ 

» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.html  

- «ӼԂ Ӻ Ӹ Ӻ    ӽ  

Ӻ» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.html 

- «  ֑  ԅԄӺӱ Ԝ ԃ ԅԜ Ӷ 

ӽ ԅԄӺ Ӻ!» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article

_28.html 

- «ԓ  Ӻ   ԓ  

1993» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1993.html  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- «1997: Ӻ  ӽӺ  ԏ Ӻ  ӽ Ӻ  5 

֔ԚӺ» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_5.html  

- «ӿԃ Ӻ Ԝ Ӻ ӽ  Ӻ Ӻ ԓ  

1997» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997.html 

ԄӶ ԓ  Ӻ Ԃ Ӻ Ԃ  ӽ Ӻ Ԃ Ԝ ӽ Ӻ (The Epochal 

Transition) 

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ Ӻ ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 1) https://nla.gov.au/nla.obj-

3771402657  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 2 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 2) https://nla.gov.au/nla.obj-

3781850421  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 3 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 3) https://nla.gov.au/nla.obj-

3923639173  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 4 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 4) https://nla.gov.au/nla.obj-

3945091321  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 5 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 5) https://nla.gov.au/nla.obj-

4131384947  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 6 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 6) https://nla.gov.au/nla.obj-

4144477544  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 7 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 7) https://nla.gov.au/nla.obj-

4157084864  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 8 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 8) https://nla.gov.au/nla.obj-

4178410827  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 9 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 9) https://nla.gov.au/nla.obj-

4192307513  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388 

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 10 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 10) https://nla.gov.au/nla.obj-

4204309057  / https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252 

- The Epochal Transition Ԃ Ӻ 11 ( Ӻ 1ӱ Ԃ Ӻ 11) https://nla.gov.au/nla.obj-

4231977342  / https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

ӽ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ ( ԄԂ Ԝ Ԅ) 

« Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ PANDORA / TROVE Ԅ Ӻ  27  

2007» https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  

Ԓ Ӷ  ӼԂ  ӽ Ӻ ԝ Ӷ (Ԇ  DOI ) 

- «   ԜԂ » https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256 

- « ԄӶ Ԅ :  ӻ Ӻ Ӹ  ԜԂ 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311 

- «Ӽ  Ӽ   ֑ Ӻ  Ӻ    Ԅ   ֑   -

ԜԜ» https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314 

- « Ӷ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ ӺԜ  Ԓ Ӻ  ԝ  20 

» https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

- «ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ ԓ  2005» https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755 

- « Ԝ Ԛ Ӻ · Ԅ Ӻ Ԅ ӺԜ   Ԝ    ԏ Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ 

Ӻ» https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

- « Ӻ Ԛ : Ӻ Ӻ   

Ӻ» https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602 

- «ԏԅ  Ԅ  ԚԜԂ ԚԃӶ » https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102 

- «ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ ԏ Ӻ · Ԛ Ӻ 

Ӻ» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697545 

Ԝ Ӻ Ӻ  ӽӺԄ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ 

- «Ԛ Ӹ Ӵ Ӹ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ The Epochal 

Transition» https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288  

- « Ӻ Ӻ  Ԓ Ԝ   Ӹ ԓ Ӻ Ӻ Ӻ 

Ӻ» https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572 

- «  Ԅ   Ӻ Ӻ Ԏ The Epochal 

Transition» https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

Ԓ Ӻ  Ӻ:  Ӷ ԝ Ӻ Australian Rainbow 

Lorikeet ӽ ӺԜ Ԅ Ӻ 

֖ ӽ  Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ Ԋ Ӻ ԝ  Australian Rainbow 

Lorikeet International Writers Federation  ԄӺ   Ӻ.  ԉ  Ԅ Ӻ 

 ԓ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԓ  ӻԂ Ӻ Ӻ Ӻӱ ֑ ӺԜ  Ӻ Ӻ 

ӺԜ Ӻ ӺԜ ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ԃ Ӻ Ԓ ӺԜ ӼԂ  ӽ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻӱ   

Ӷ  ӽ Ӻ Ԃ Ӻ  ԂԜ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӽӺԃ ӽ Ӻ Ԅ Ӻ ӽ ӺԜ 

Ӻ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ. 

 ӴӺԄԜ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ ԝ ӱ  Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ 

ӽ  Ӻ ӾӺ   «  Ԓ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ Australian Rainbow Lorikeet 

2007»ӱ Ԝ«  Ӻ Ӻ Ԓ  Ԍ  »ӱ Ԝ«  Ӻ Ӻ 2007»Ӳ 

֑ԅӺ Ԝӱ  ԝ Ӻ Ӷ  ӽ   ԝ   ӽ   ӺԜӱ   

ԃ «ӻ Ӻ Ԝ Ӻ   2008»ӱ Ԝ«Ԃ Ӻ Ԉ Ӻ ԒӺ  12 »ӱ Ԝ«ԉ  ֑  

Ӻ 2010»ӱ Ԝ«֑ ԄԜ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ». Ԛ     ԓ Ӷ ԝ Ӻ Ԛ  Ԛ  

Ԛ  ӼԄӺԂӸ ӲӼ   Ӻ Ӻ ԄӺ ӶӴ   ԜԜ ӱ Ԝ ԄԜӱ Ԝ 

Ԛ ӱ Ԛ Ԝ   ӻ  Ԃ Ԝ Ӻ  Ӽ    ӽ Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻ  

Ӻ ӺԜԂ Ӻ Ӻ Ԓ  Ӻ Ӻ Ԝ  ӽ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻ ӺԜӽ . 

 Ԃ  Ӻ Ӻ ԂԜԂ ӺԜ    Ӹ Ӻ Ӻ Ӻ ӽӺԄ  Ӻ Ӽ Ӻ  2008 

Ӹ 2015 Ԝ2021 Ԝ 2026ӱ  ԛ  Ӻ Ԃ Ӻ  Ԋ     Ӻӱ 

Ԝ    Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ ԜӶ  ӽ Ӻ Ӽ Ӻ. ԓ  ԛ  Ԅ Ӻ 

  Ԝ Ԅ ӻԂ Ӻ  ӿԄ Ӻ ԓ Ӻ   ԝ ӱ Ԝ ԂӺ Ӻ 

Ӷ  ԉ  ӺԄ Ԅ ӻԂ Ӻ Ӻ  ӿԄ Ӻӱ ԓ ӺԜ Ӻ Ӻӱ ӺԜ  

ӽ Ӻ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 
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Eines der letzten verbliebenen menschlichen Foren 

DimensionDimension 662.649: Ein zwanzig Jahre altes Forum mit einer alten 

Version und sein Zugangsspitze im Jahr 2026 

Autor: Wu Zhaohui (JEFFI CHAO HUI WU) 

Internationaler unabhängiger Forscher / Träger eines Kampfkunst-Erbes / 

Konstrukteur multidisziplinärer Struktursysteme 

Präsident der Aust Cai HongYing International Author's Federation / Chefredakteur 

der Vierteljahreszeitschrift Aust Cai HongYing 

ORCID https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

Autor und monatlicher Chefredakteur von The Epochal 

Transition DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Zusammenfassung 

Am 20. März 2026 verzeichnete ein überseeisches chinesisches Forum, das seit 

mehr als zwanzig Jahren in Betrieb ist und immer noch die frühe phpBB-

Programmstruktur verwendet, im Zeitalter der generativen künstlichen Intelligenz 

einen Spitzenwert von 662.649 gleichzeitigen Online-Nutzern. Dieses Phänomen 

geht über die bloße Messung des Datenverkehrs hinaus; es spiegelt die 

tiefgreifenden Folgen der gewaltigen Veränderungen wider, die das Internet in den 

letzten zwanzig Jahren durchgemacht hat: Während der Kapitalstrom und die 

algorithmische Verbreitung von Inhalten traditionelle Foren in den Untergang trieben, 

große Teile authentischer menschlicher Schöpfungen durch die Schließung von 

Foren ohne Sicherungskopien endgültig verloren gingen und künstliche Intelligenz 

begann, das Netz mit massenhaft produzierten virtuellen Inhalten zu überfluten, zeigt 
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das Fortbestehen eines Forums der "alten Version" in Verbindung mit anhaltendem 

Verkehr, dass die ursprünglichen menschlichen Daten aus der Vor-KI-Ära 

wiederentdeckt werden. Durch die Analyse der Zugangsdaten, der historischen 

Struktur, der angesammelten Inhalte und der institutionellen Archivierung dieses 

Forums belegt dieser Beiträge/Artikel die einzigartige Bedeutung, die ein langjährig 

betriebenes Forum alter Version für die Bewahrung der digitalen Geschichte hat, und 

wirft die Frage auf, ob die Menschheit im Zeitalter der massenhaften KI-generierten 

Inhalte noch authentische Aufzeichnungen bewahren kann. 

Zeitleiste der Internetentwicklung über zwei Jahrzehnte 

- 2004: Gründung des Australian Winner Information Network, Beginn der 

vorbereitenden Konstruktion der "Vier-Web-Zivilisationsmatrix". 

- 2005: Offizieller Start des Australian Winner Forum. Zu dieser Zeit waren Foren 

noch die vorherrschende Form der Inhaltsproduktion und des öffentlichen Diskurses 

im Internet. 

- 2007: Das PANDORA-Webarchivierungssystem der National Library of Australia 

(heute in TROVE integriert) sandte spontan eine Aufnahmeanfrage an das Forum 

und begann mit regelmäßigen Spiegelungen und Indexierungsaktualisierungen. 

Diese nationale Archivierungsbemühung dauert bis heute an; die letzte vollständige 

Spiegelung wurde am 21. August 2025 durchgeführt. 

- 2008-2012: Niedergang der unabhängigen Foren weltweit. Soziale 

Medienplattformen begannen, die Aufmerksamkeit der breiten Öffentlichkeit zu 

fesseln, und viele traditionelle Foren wurden geschlossen. 

- 2013-2019: Verbreitung des mobilen Internets; die Inhaltsproduktion verlagerte sich 

auf geschlossene Plattformen und Instant Messaging, während permanente Links 

und öffentliche Zugangsstrukturen allmählich zerfielen. 

- 2020: Kurzvideo-Plattformen dominierten die Verbreitungsformen, und 

fragmentierter Ausdruck wurde zur Norm. 
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- 2023: Generative künstliche Intelligenz begann massiv in die Internet-

Inhaltsproduktion einzugreifen, zu geringen Kosten und mit hohem Realismus. 

- 2025: Gründung von The Epochal Transition, einer zehnsprachigen 

interdisziplinären Monatszeitschrift, die systematisch in die internationale 

akademische Infrastruktur eingebettet wird. 

- 2026-03-20: Historischer Spitzenwert der gleichzeitigen Online-Nutzer des Forums: 

662.649 Personen. 

- 2026: Verfassung dieses Beiträge/Artikels als Beobachtung der digitalen 

Zivilisation. 

I. Ein historischer Markstein in der digitalen Flut: 662.649 

gleichzeitige Nutzer auf einem alten System 

Am 20. März 2026 um 19:15 Uhr verzeichnete die Seite des Australian Winner 

Forum den höchsten Stand gleichzeitiger Online-Nutzer seit seiner Gründung: 

662.649 Personen. Am 30. Juli 2026 um 4:45 Uhr verzeichnete das Forum immer 

noch 273.610 gleichzeitige Nutzer, darunter 4 angemeldete Mitglieder und 273.606 

Gäste; das Forum zeigte kumulativ 1.144.686 Beiträge/Artikel und 1.262.643 

registrierte Mitglieder an. Verglichen mit gewöhnlichen Websites wären diese Zahlen 

bereits sehr beachtlich; verglichen mit einem traditionellen Forum, das seit mehr als 

zwanzig Jahren läuft, immer noch die frühe phpBB-Architektur verwendet und am 

Seitenfuß den Hinweis "Powered by phpBB © 2001, 2005 phpBB Group" anzeigt, ist 

ihre Bedeutung jedoch eine völlig andere. 

Der Wert dieses Forums ist nicht selbsternannt. Bereits 2007 sandte das 

PANDORA-Archivierungssystem der National Library of Australia (später in TROVE 

integriert), ohne dass die Website einen Antrag gestellt hätte, eine Aufnahmeanfrage 

an das Forum und nahm es in das System zur dauerhaften Bewahrung australischer 

nationaler elektronischer Dokumente auf. In den folgenden Jahren führte diese 

Einrichtung regelmäßig Spiegelungen und Indexaktualisierungen des Forums durch; 
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die letzte vollständige Spiegelung der Website wurde am 21. August 2025 

durchgeführt. Dies beweist eindeutig, dass dieses alte System, das seit mehr als 

zwanzig Jahren läuft, bereits ab 2007 in den Bereich der nationalen 

Dokumentenbewahrung eingetreten war und in diesen zwanzig Jahren nie aus 

diesem Bereich ausgeschieden ist. 

Was diesen Spitzenwert beeindruckend macht, ist nicht, dass 

"sechshundertzweiundsechzigtausend" im gesamten Internet unübertroffen ist, 

sondern dass das System, das ihn trägt, seit mehr als zwanzig Jahren läuft und im 

Wesentlichen die programmtechnische Struktur und das grafische Erscheinungsbild 

der frühen Foren bewahrt. Heutige große Internetplattformen verfügen über verteilte 

Server, globale Content-Delivery-Netzwerke, professionelle F&E-Teams, riesige 

Werbebudgets und ständig aktualisierte algorithmische Systeme; es ist daher nicht 

überraschend, dass sie Hunderttausende oder sogar mehr gleichzeitige Nutzer 

anziehen können. Das Australian Winner Forum hat diesen Wert jedoch nicht unter 

solchen Bedingungen erzielt; es verließ sich nicht auf Kapital, um Verkehr zentral zu 

kaufen, erzeugte keine Nutzerwelle durch Werbung in kurzer Zeit und war keine 

temporäre Promotionsseite, die für eine kommerzielle Kampagne eingerichtet wurde. 

Dieser Wert ist das Ergebnis langjährigen Betriebs und der kontinuierlichen 

Anhäufung historischer Inhalte, die gesucht, indexiert, gelesen und abgerufen 

wurden. Dass ein Forum alter Version im Jahr 2026 einen Spitzenwert von 662.649 

gleichzeitigen Nutzern verzeichnete, zeigt, dass es sich nicht wegen veralteter 

Oberfläche, alter Programme oder des Niedergangs der Forenära aus dem Internet 

zurückgezogen hat; im Gegenteil, es bleibt im Netzwerk aktiv und generiert weiterhin 

Zugriffsvolumina, die die Kapazität gewöhnlicher unabhängiger Websites bei weitem 

übertreffen. 

Die auf der Forumseite angezeigte Zahl 662.649 kann auch nicht vereinfachend als 

662.649 authentifizierte unabhängige Leser interpretiert werden. Die Statistiken der 

gleichzeitigen Online-Nutzer traditioneller Foren umfassen in der Regel gleichzeitig 

angemeldete Mitglieder, gewöhnliche Gäste, Suchmaschinen-Crawler, automatische 

Indexierungssysteme und andere Formen des Netzwerkzugriffs; die statistischen 
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Methoden alter Programme sind nicht direkt mit den intern deduplizierten aktiven 

Nutzerdaten moderner kommerzieller Plattformen vergleichbar. Die Anerkennung 

dieses Punktes mindert die Bedeutung dieses Rekords keineswegs, denn was 

wirklich untersucht werden sollte, ist genau, warum ein zwanzig Jahre altes System 

immer noch in einem solchen Umfang gelesen wird. Unabhängig von den jeweiligen 

Anteilen menschlicher Zugriffe, Suchmaschinenzugriffe und automatisierter Zugriffe 

zeigt die Tatsache, dass auf einem auf frühem phpBB basierenden Forum 662.649 

gleichzeitige Verbindungen registriert wurden, dass seine öffentlichen 

Dateneingänge weiterhin gültig sind, seine historischen Links weiterhin bestehen, 

seine Inhalte von Suchsystemen weiterhin erkannt werden und es nicht durch 

Serverausfälle oder Programmveralterung unterbrochen wurde. Wenn eine alte 

Website längst vernachlässigt worden wäre, mit defektem Inhalt oder Links, würde 

sie normalerweise keine Leseaktivität dieses Ausmaßes in den Langzeitstatistiken 

erzeugen. 

Der Fortbestand dieses Systems ist nicht auf die Investition von Geschäftskapital 

oder das Management eines strukturierten Teams zurückzuführen. Seit seiner 

Gründung hat das Forum nie externe Finanzierung oder kommerzielle Werbung 

akzeptiert. Die tägliche technische Wartung, die Gemeindeverwaltung und die 

Inhaltsanhäufung wurden langfristig hauptsächlich von mir selbst und mehreren 

Forum-Moderatoren im Rahmen ehrenamtlicher Zusammenarbeit sichergestellt. 

Diese Betriebsweise, mit Null Kapital und Null kommerzieller Förderung, stellt einen 

grundlegenden Unterschied zur Logik traditioneller Plattformen dar, die auf riesigen 

Budgets basieren, um ihr Aktivitätsniveau zu halten. 
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II. Ein Ausschnitt aus der Forenära: Die reale Sedimentierung 

von 2005 bis heute 

Als ich 2005 das Australian Winner Forum gründete, waren Foren noch eine wichtige 

Form der Inhaltsproduktion und öffentlichen Kommunikation im Internet. Damals 

betraten die Menschen das Netzwerk über unabhängige Gemeinschaften, 

veröffentlichten Beiträge/Artikel in festen Rubriken, luden Bilder hoch, diskutierten 

über gesellschaftliche Fragen, erzählten von ihrem Leben im Ausland, tauschten 

Geschäftsinformationen aus, schufen literarische Werke und hinterließen durch die 

Debatten die Sprache, die Haltungen und das Wissen ihrer Zeit. Die 

Rubrikenstruktur des Australian Winner Forum trägt bis heute Spuren jener Ära, mit 

Rubriken wie: Studium und Einwanderung, Australische Immobilien, 

Investitionsprojekte, Werbung, Alle Aspekte der Gesellschaft, Liebe und Ehe, Leben 

und Gesundheit, Literarisches Schaffen, Poesie, Romane, Kritik, Klassische Reime 

und neue Melodien, Film- und Fernsehlieder sowie Webseitenverwaltung. Diese 

Rubriken sind keine historischen Kategorien, die später zu Archivierungszwecken 

neu geordnet wurden; sie sind die ursprünglichen Strukturen, die durch den 

tatsächlichen Betrieb des Forums entstanden und bewahrt wurden. Sie 

dokumentieren, wie die frühen chinesischen Online-Communities die Welt 

verstanden, und wie Überseechinesen in Internetforen nach Informationen suchten, 

Verbindungen herstellten und sich ausdrückten. 

Ich habe immer gedacht, dass der wahre Wert eines Forums niemals in der Anzahl 

der Besuche oder der gleichzeitigen Nutzer lag, sondern darin, was es über die 

Jahre bewahrt hat. 

Wenn man heute das Australian Winner Forum wieder öffnet, sieht man nicht nur 

eine noch aktive Website, sondern eine große ursprüngliche Internetdatenbank, die 

über mehr als zwanzig Jahre kontinuierlich gewachsen ist. 
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Hier sind zahlreiche authentische Spuren von Online-Aktivitäten erhalten, die 

verschiedene Epochen seit 2005 hinterlassen haben. 

Jede Rubrik des Forums entspricht den realen menschlichen Bedürfnissen ihrer Zeit. 

Studium und Einwanderung dokumentiert den akademischen, beruflichen und 

Niederlassungsweg der Überseechinesen; Australische Nachrichten bewahrt die 

Themen, die die Gesellschaft zu jener Zeit bewegten; Handel, Logistik, Investitionen 

und Immobilien spiegeln die wirtschaftlichen Umfelder und Branchenentwicklungen 

wider; Literatur, Poesie, Romane, Fotografie, Musik und Bildende Kunst bewahren 

die langfristig von gewöhnlichen Autoren geschaffenen Werke; Leben und 

Gesundheit, Reisen, Kulinarik, Familie, Bildung, Computertechnologie usw. 

dokumentieren den Wissens- und Erfahrungsaustausch der einfachen Leute jener 

Zeit. 

Diese Inhalte wurden nicht später zu thematischen Sammlungen zusammengestellt; 

sie haben sich auf natürliche Weise angesammelt, Stück für Stück, von unzähligen 

echten Nutzern über mehr als zwanzig Jahre. Jede Veröffentlichung, jede Antwort, 

jede Diskussion fand in der historischen Umgebung ihrer Zeit statt. Daher bewahren 

sie nicht nur die Texte selbst, sondern auch die Ausdrucksweisen, 

Denkgewohnheiten, gesellschaftlichen Anliegen und Interaktionsmuster der Online-

Communities jener Epoche. 

Wenn ein Forum zu einem Exemplar digitaler Zivilisation werden kann, dann nicht 

wegen seiner technischen Architektur, sondern weil es die vollständige Form 

menschlichen Ausdrucks aus der Vor-KI-Ära bewahrt hat. Im Laufe von zwanzig 

Jahren Betriebszeit wurde hier nicht nur eine Art von Daten bewahrt, sondern eine 

mehrschichtige zivilisatorische Aufzeichnung: menschliches Wissen  langjährige 

praktische Erfahrung in so verschiedenen Bereichen wie Einwanderung, Handel, 

Technologie, Logistik und Kampfkünste; menschliche Kommunikation  

authentische Dialoge, Meinungsverschiedenheiten und emotionale Reaktionen 

zwischen Nutzern verschiedener Epochen; menschliche Kultur  ursprüngliche 

Formen der überseeischen chinesischen Identität, des literarischen Schaffens und 

der Lebensaufzeichnungen; menschliche Sprachentwicklung  der allmähliche 
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Wandel von der frühen chinesischen Internet-Umgangssprache zu zeitgenössischen 

Ausdrucksformen; menschliche Denkweisen  wie Menschen in verschiedenen 

historischen Phasen Probleme organisierten, Diskussionen führten und Konsense 

bildeten. Das Forum ist nur ein Vehikel. Was wirklich von Wert ist, sind diese 

ursprünglichen, nicht von KI geformten Aufzeichnungen, die die natürlichen 

Sedimente der menschlichen Zivilisation im digitalen Zeitalter darstellen. 

III. Menschliche Schöpfung in der Vor-KI-Ära: Was generative 

Modelle nicht rekonstruieren können 

Heute, wo künstliche Intelligenz einen vollständigen Beiträge/Artikel in 

Sekundenschnelle generieren kann, wird diese über lange Zeit natürlich entstandene 

Daten immer wertvoller. 

Künstliche Intelligenz kann Sprache simulieren, aber sie kann keine bereits 

verschwundene Geschichte regenerieren. 

Sie kann aus heutigen Daten ableiten, wie Menschen vor zwanzig Jahren ein 

bestimmtes Thema diskutiert haben könnten, aber sie kann nicht die realen Online-

Austausche rekonstruieren, die in den Jahren 2005, 2008, 2012 oder 2018 

stattfanden. Die wahre Internetgeschichte einer bestimmten Epoche besteht nicht 

nur aus Nachrichtenberichten oder Regierungsarchiven, sondern aus der riesigen 

Menge an Originalaufzeichnungen, die Millionen von gewöhnlichen Menschen 

während ihrer langjährigen Kommunikation hinterlassen haben. 

Diese Aufzeichnungen bilden gemeinsam die authentischste Grundschicht der 

Internetgesellschaft. 

Das Forum heute nur als noch aktive Website zu betrachten, bedeutet, seine 

Bedeutung zu unterschätzen. Genauer gesagt, es ist eine ursprüngliche 

Internetprobe, die seit mehr als zwanzig Jahren kontinuierlich aktualisiert wird. Es 

hat die Forenära, die Blog-Ära, die Social-Media-Ära, die mobile Internet-Ära und die 

Ära der künstlichen Intelligenz vollständig durchlaufen, ohne durch technologische 
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Entwicklungen unterbrochen oder durch Plattformmigrationen vollständig 

verschwunden zu sein. Für zukünftige Forscher der Internetentwicklungsgeschichte 

übersteigt der Wert dieser Daten bei weitem den des Forums selbst. 

Durch diese langfristig bewahrten Daten kann man beobachten, wie sich 

überseeische chinesische Online-Communities bildeten, wie sich gesellschaftliche 

Brennpunkte von einer Epoche zur anderen veränderten, wie sich die chinesische 

Online-Sprache entwickelte, wie sich Geschäftsinformationen verbreiteten, wie sich 

originäre Literatur entwickelte, wie sich fotografische Werke anhäuften, wie 

gewöhnliche Menschen ihr Leben dokumentierten und wie sich die öffentliche 

Online-Diskussion über mehr als zwanzig Jahre veränderte. 

All diese Geschichten kann die künstliche Intelligenz nicht nachträglich 

rekonstruieren. 

Noch wichtiger ist, dass sie keine von späteren Generationen zusammengestellten 

Geschichten sind, sondern originale Aufzeichnungen aus erster Hand, die die 

Menschen jener Zeit in der Umgebung jener Zeit hinterlassen haben. 

Heute, wenn über künstliche Intelligenz gesprochen wird, konzentriert sich das 

Interesse hauptsächlich darauf, was Modelle erschaffen können; in der Zukunft wird 

man sich vielleicht mehr auf eine andere Frage konzentrieren: Was hat das 

menschliche Internet vor dem Aufkommen der künstlichen Intelligenz wirklich 

hinterlassen? 

Was das Australian Winner Forum kontinuierlich bewahrt hat, ist nicht nur mehr als 

eine Million Beiträge/Artikel, sondern ein digitales Archiv, das über zwanzig Jahre in 

so unterschiedlichen Bereichen wie gesellschaftliches Leben, kulturelles Schaffen, 

Handelsaustausch, Wissensaustausch, die Entwicklung überseeischer chinesischer 

Gemeinschaften und den Evolutionsprozess von Online-Communities spannt. 

Während immer mehr Foren geschlossen werden und immer mehr Inhalte sozialer 

Medien durch Plattformwechsel, Kontolöschungen, Handyverlust und Cloud-

Migrationen verschwinden, beschränkt sich der Wert dieser kontinuierlich bewahrten 

Originaldaten nicht mehr auf das Forum selbst, sondern gewichtigt als Referenz für 
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die Internetgeschichte, die digitale Bewahrung, die soziokulturelle Forschung und 

sogar für die zukünftige Ära des KI-Trainings. 

Der größte Teil der Internetinhalte von vor zwanzig Jahren wurde noch vollständig 

von echten Menschen erstellt. Die Verfasser mussten die Themen selbst entwickeln, 

die Sprache organisieren, den Text eingeben, die Bilder anordnen und auf die 

Antworten der anderen Mitglieder warten; ein langer Beiträge/Artikel konnte mehrere 

Stunden oder sogar mehr Arbeit darstellen; ein Thema konnte sich über Monate 

oder Jahre erstrecken; ein einzelnes Mitglied konnte in einem Forum die Spuren 

seines Lebens über mehr als zehn Jahre hinterlassen. Der Wert der Forumswerke 

hängt nicht nur von ihrem literarischen Niveau oder ihrer akademischen Tiefe ab; 

selbst eine einfache Lebenserzählung, eine Geschäftsinformation jener Zeit, ein 

Austausch von Einwanderungserfahrungen oder eine Diskussion über ein 

gesellschaftliches Ereignis kann nach zwanzig Jahren zu einem Primärmaterial für 

das Verständnis jener Epoche werden. Sie wurden nicht von den heutigen 

generativen Modellen umgeschrieben, noch wurden sie absichtlich in Formen 

komprimiert, die dazu dienen, schnell Aufmerksamkeit zu erregen, um sich an 

Empfehlungsalgorithmen anzupassen; sie sind Ausdrücke, die Menschen in einer 

bestimmten Zeit aufgrund ihrer eigenen Erfahrungen, Kenntnisse und Emotionen 

hinterlassen haben. 

IV. Zwei strukturelle Veränderungen: Das Verschwinden 

unabhängiger Foren und der Verlust menschlicher 

Schöpfungen 

Nach dem Niedergang des goldenen Zeitalters der Foren erfuhr die Organisation 

des Internets weltweit erhebliche Veränderungen. Das Kapital gab sich nicht mehr 

mit Nutzern und Inhalten zufrieden, die über unzählige unabhängige Foren verstreut 

waren; über große soziale Plattformen, mobile Anwendungen, 

Inhaltsaggregationssysteme und geschlossene Ökosysteme wurde der Verkehr 

allmählich auf Eingangspunkte konzentriert, die von wenigen kommerziellen 
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Unternehmen kontrolliert wurden. Unabhängige Foren hatten zunehmend 

Schwierigkeiten, mit diesen Plattformen um die Zeit der Nutzer zu konkurrieren, und 

konnten die ständig steigenden Wartungskosten, den Sicherheitsdruck und die 

Anforderungen an technologische Aufrüstungen nicht mehr tragen. Viele 

Administratoren stellten ihre Tätigkeit ein, Server wurden nicht mehr erneuert, 

Domainnamen verfielen, Programme wurden mit neuen Betriebsumgebungen 

inkompatibel, Datenbanken gingen durch Ausfälle, Angriffe oder 

Verwaltungsunterbrechungen verloren; einige Foren wurden von 

Handelsunternehmen aufgekauft und in Werbeseiten umgewandelt, andere 

behielten ihren Domainnamen, löschten aber ihre ursprünglichen Beiträge/Artikel, 

und wieder andere, die eine große Anzahl von Mitgliedern und Originalwerken 

beherbergten, wurden geschlossen, ohne eine öffentliche Sicherung zu hinterlassen. 

Was in diesem Prozess verloren ging, war keine Sammlung veralteter Webseiten, 

sondern ein Volumen an ursprünglichem menschlichem Material, dessen Größe 

nicht genau berechnet werden kann. Viele Foren bewahrten Zehntausende, 

Hunderttausende oder sogar Millionen von Beiträge/Artikeln, aber diese Inhalte 

wurden nicht gleichzeitig in Bibliotheken überführt, haben keine Papierausgaben, 

keine permanenten digitalen Identifikatoren und keine auf mehrere 

Bewahrungseinrichtungen verteilten Kopien. Sobald die Datenbank geschlossen 

wird, können die über Jahre von gewöhnlichen Autoren angesammelten Werke 

vollständig verschwinden. Selbst wenn ein gedrucktes Buch nicht mehr veröffentlicht 

wird, kann es bei verschiedenen Lesern, in Antiquariaten oder in Bibliotheken 

überleben; Forum-Beiträge/Artikel haben normalerweise nur einen einzigen 

Hauptspeicherort, und sobald die Datenbank auf dem Server beschädigt ist, ohne 

vollständige Sicherung, ist der ursprüngliche Inhalt sehr schwer wiederherzustellen. 

In den letzten zwei Jahrzehnten hat die massive Schließung von Foren weltweit 

wahrscheinlich bereits einen unterschätzten digitalen Kulturverlust verursacht; ein 

großer Teil der Schriften, Diskussionen, Fotografien, lokalen Erinnerungen und 

Lebenserfahrungen gewöhnlicher Menschen ist für immer aus dem öffentlichen 

Internet verschwunden, ohne jemals einen Bewahrungsprozess durchlaufen zu 

haben. 
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Dass das Australian Winner Forum bis heute überlebt hat, ist daher nicht einfach 

eine Frage des Weiterbetriebs einer Website. Es hat mehrere Phasen durchlaufen 

 die Blütezeit der Foren, die Expansion der sozialen Medien, die Verbreitung des 

mobilen Internets, den Aufstieg der Kurzvideos und die Explosion der generativen KI 

 während es gleichzeitig die Schnittstellenlogik, die Rubrikenstruktur, die 

historischen Beiträge/Artikel und die Zugangspunkte der frühen Foren bewahrt hat. 

Aus der Perspektive der technischen Ästhetik ist es tatsächlich ein System einer 

alten Version; aus der Perspektive der digitalen Geschichte hat diese alte Version, 

die nie grundlegend umgebaut wurde, eine zeitliche Kontinuität bewahrt, die neue 

Plattformen nicht reproduzieren können. Man kann sicherlich eine retro-stilisierte 

Forumsoberfläche neu gestalten oder alte Beiträge/Artikel in ein neues Content-

Management-System importieren, aber man kann keinen realen Prozess nachbilden, 

der sich von 2005 bis 2026 ohne Unterbrechung fortgesetzt hat, geschweige denn 

die Beiträge/Artikel, Mitglieder, Linkbeziehungen, Suchverläufe und Zugangspfade 

rekonstruieren, die sich Schicht für Schicht über diese zwanzig Jahre angesammelt 

haben. 

In den letzten zwei Jahrzehnten beschränken sich die Veränderungen im Internet 

nicht auf einen Rückgang der Anzahl der Foren; grundlegender ist, dass die Art und 

Weise, wie sich die Menschheit selbst aufzeichnet, einen radikalen Wandel 

durchgemacht hat. 

In der Forenära waren die Menschen es gewohnt, lange Texte zu schreiben; eine 

Nachricht hatte oft mehrere tausend Wörter, begleitet von Dutzenden von Fotos, um 

eine Reise, ein Leben, eine Studie oder eine langjährige Praxis zu dokumentieren. 

Diese Inhalte wurden öffentlich veröffentlicht, verfügten über permanente Links, 

konnten gesucht, zitiert, gespeichert und möglicherweise Jahre später 

wiederentdeckt werden. Unabhängig von ihrem Niveau stellten sie den 

authentischen menschlichen Ausdruck jener Epoche dar. 

Nach der Verbreitung von Smartphones trat das Internet allmählich in die Social-

Media-Ära ein; die Menschen begannen, Inhalte über Newsfeeds, Weibo, Instagram, 

TikTok, Facebook, WeChat, Kurzvideo-Plattformen und verschiedene mobile 
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Anwendungen zu veröffentlichen. Der Ausdruck wurde zunehmend fragmentierter, 

zunehmend unmittelbarer und zunehmend abhängiger von den Plattformen selbst. 

Ein Großteil der Inhalte hatte keine permanenten Links mehr, war nicht mehr leicht 

durchsuchbar und wurde immer seltener systematisch geordnet. Viele Werke 

existieren nur in einem einzigen Konto, einem einzigen Mobiltelefon, einem einzigen 

Cloud-Speicher oder einer einzigen temporären Freigabe. 

Dieser Wandel brachte Gewinne an Kommunikationseffizienz, schwächte aber die 

langfristige Bewahrungsfähigkeit. 

Ein Kurzvideo kann an einem Tag Hunderttausende von Aufrufen erzielen; ein paar 

Monate später kann es in den Tiefen der Plattform versunken sein, selten gesehen. 

Ein verlorenes Telefon, ein unzugängliches Konto, ein eingestellter Plattformdienst, 

eine Regeländerung oder sogar eine einzige versehentliche Operation können 

Fotos, Videos, Texte und Diskussionsverläufe, die über Jahre angesammelt wurden, 

verschwinden lassen. Viele Menschen glauben, dass ihre Inhalte, sobald sie im 

Internet veröffentlicht sind, für immer gespeichert sind; in Wirklichkeit haben die 

meisten Social-Media-Plattformen eine Verbreitungsfunktion, keine langfristige 

Bewahrungsfunktion. 

Ein großer Teil der Inhalte aus der Forenära ging durch die Schließung der Foren 

verloren; ein großer Teil der Inhalte aus der Social-Media-Ära geht seinerseits 

kontinuierlich durch Plattformwechsel, Kontowechsel, Handyerneuerungen und 

Anpassungen von Geschäftsstrategien verloren. Die Ursachen mögen je nach 

technologischer Form unterschiedlich sein, aber das Ergebnis ist sehr ähnlich: eine 

beträchtliche Menge digitaler Werke, die von Menschen geschaffen wurden, 

verschwindet. 

Nach dem Eintritt in die Ära der künstlichen Intelligenz ist dieses Phänomen noch 

deutlicher geworden. Die Menge an Inhalten im Internet wächst mit beispielloser 

Geschwindigkeit; täglich werden riesige Mengen an Texten, Bildern, Audio- und 

Videodateien automatisch generiert. Das Internet erscheint immer reicher, aber die 

Menge an wirklich langfristig bewahrten ursprünglichen menschlichen Materialien 
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nimmt nicht unbedingt proportional zu. Künstliche Intelligenz kann kontinuierlich 

neue Daten generieren, aber sie kann bereits verlorene Originalaufzeichnungen 

nicht ersetzen. Ein ForenBeiträge/Artikel, den jemand vor zwanzig Jahren 

geschrieben hat, ein Foto, das von einer echten Reise übrig geblieben ist, eine 

praktische Erfahrung, die durch persönliche Praxis geprägt wurde  sobald sie nicht 

gesichert sind, können sie von der künstlichen Intelligenz nicht wiederhergestellt 

werden, denn wenn Modelle zwar ähnliche Ausdrücke generieren können, können 

sie die bereits verschwundene Geschichte nicht wiederherstellen. 

Genau in diesem Kontext hat ein Forum alter Version, das immer noch mehr als eine 

Million Beiträge/Artikel bewahrt, seit mehr als zwanzig Jahren funktioniert und 

öffentlich zugänglich bleibt, eine Bedeutung erlangt, die über das traditionelle Forum 

selbst hinausgeht. Was es bewahrt, sind nicht nur Webseiten, sondern ein Teil der 

authentischen Aufzeichnungen der Menschheit, die nicht vollständig von der 

Kurzvideo-Welle verschlungen wurden, nicht durch Plattformwechsel unterbrochen 

wurden und nicht durch verlorene Handys oder deaktivierte Konten verschwunden 

sind. 

Heute konzentriert sich das Interesse zunehmend darauf, was künstliche Intelligenz 

erschaffen kann; in der Zukunft wird man sich vielleicht mehr darauf konzentrieren, 

was die Menschheit tatsächlich bewahren konnte. 

V. Mehrdimensionale Archivierung: Eine zivilisatorische 

Beweiskette hinter einem Forum 

Was das Australian Winner Forum bewahrt, ist kein einzelnes Thema, sondern eine 

langfristige Aufzeichnung, die Kultur, Literatur, Gesellschaft, Handel, Bildung, 

Technologie, Fotografie, Kampfkünste, Einwandererleben und öffentliche Aktivitäten 

umfasst. Allein durch die bereits in The Epochal Transition neu geordneten 

Beiträge/Artikel stellt die internationale literarische Praxis, die sich um den 

"Australian Rainbow Lorikeet" zentriert, eine Seite von beträchtlicher historischer 

Tiefe in diesem digitalen Archiv dar. Seit seiner Gründung im Jahr 2005 hat diese 
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Organisation nicht nur kontinuierlich mehr als zwanzig Ausgaben einer vierteljährlich 

erscheinenden Printzeitschrift veröffentlicht, sondern auch das Forum als Basis 

genutzt, um mehrere grenzüberschreitende literarische Austausche und 

Schreibwettbewerbe zu initiieren und zu organisieren, die eine breite Beteiligung von 

chinesischsprachigen Schriftstellern und Literaturbegeisterten aus China, Australien, 

Südostasien, Europa und Amerika anzogen. Von den frühen chinesischen 

poetischen Schöpfungen und gegenseitigen Kritiken bis zu den literarischen 

Dialogen in einem multikulturellen Kontext werden die Überlebensformen, 

stilistischen Entwicklungen und generationsübergreifenden Austausche der 

überseeischen chinesischen Literatur von den 2000er bis zu den 2020er Jahren 

authentisch dokumentiert. Diese Werke und Kommunikationsaufzeichnungen 

bewahren für Literaturforscher nicht nur die Texte aus erster Hand und die 

Rückmeldungen gewöhnlicher Kreativer, sondern liefern auch unersetzliche originale 

Feldmaterialien für die chinesisch-australische Literaturgeschichte, die Mobilität der 

überseeischen chinesischen Literatur und die Erforschung der interkulturellen 

Vermittlung. 

Als zentrale literarische Sektion der "Vier-Web-Zivilisationsmatrix" ist die Australian 

Rainbow Lorikeet International Writers Federation keine leere literarische 

Bezeichnung; sie stützt sich auf die Rubrikenstruktur des Forums und seine 

langfristigen Betriebsmechanismen, um ein zusammengesetztes kreatives 

Ökosystem zu bilden, das sich auf originäre chinesische Literatur konzentriert und 

Poesie, Romane, Prosa, Kritik, Übersetzung und literarische Nachrichten umfasst. 

Bei der Betrachtung der Rubrikenanordnung des Forums decken die von der 

Föderation eingerichteten kreativen Zonen die wichtigsten Formen der 

überseeischen chinesischen Literaturproduktion ab, darunter Romane und 

Kurzgeschichten, Essays und Prosatexte, moderne Poesie und Mikropoesie. Unter 

ihnen hat die Spalte, die den "Australischen Achtzeiligen Minigedichten" gewidmet 

ist, eine außergewöhnliche Vitalität gezeigt und bis 2025 mehr als 10.000 Themen 

und über 60.000 Antworten angesammelt, was sie zu einer wichtigen 

Aufzeichnungsprobe der überseeischen chinesischen Mikropoesie macht. Der 

Betrieb der Föderation stützte sich nicht nur auf die autonome Veröffentlichung von 
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Inhalten, sondern auch auf ein langjährig stabiles Team von Moderatoren, das die 

Gemeinschaftsordnung und die literarischen Diskussionen aufrechterhielt. Im Forum 

sieht man, dass die Moderatorenlisten wiederholt Namen wie Wu Ti, Si Houren, 

Peng Sanxian und Shan Chengzi erwähnen  Schriftsteller und Kritiker, die lange 

Zeit in den überseeischen chinesischen Foren tätig waren  die über mehr als ein 

Jahrzehnt kontinuierlich die Veröffentlichung von Originalwerken, den Dialog und die 

Kritik leiteten. Noch einzigartiger ist, dass die Zeitstempel der Veröffentlichungen in 

zahlreichen Rubriken zeigen, dass sich ihre Aktivitätsperioden von 2008 über 2015, 

2021, 2023 bis 2026 erstrecken, mit kontinuierlich neuen Originalveröffentlichungen. 

Dies bedeutet, dass die überseeische chinesische Literatur über zwanzig Jahre 

Kontinuität in Forum-Form bewahrt hat und nicht vollständig durch die fragmentierte 

Verbreitung der sozialen Medien oder die Kurzvideo-Welle ersetzt wurde. Während 

immer mehr literarische Gemeinschaften aufgrund von Plattformumgestaltungen, 

Serverabläufen oder Verwaltungsunterbrechungen endgültig geschlossen haben, 

funktioniert die Forum-Form der Australian Rainbow Lorikeet International Writers 

Federation weiterhin in ihrer ursprünglichen Struktur und bewahrt zahlreiche 

Originaltexte, Leserantworten und Moderatorverwaltungsaufzeichnungen. 

Die Werke der Autoren, die im Laufe der Jahre kontinuierlich Originalwerke im 

Forum veröffentlicht haben, werden bei jedem TROVE-Spiegelupdate dauerhaft in 

das digitale Sammlungssystem der National Library of Australia integriert. Parallel 

dazu wird die Initiative zur Rettung digitaler Dokumente des Australian Rainbow 

Lorikeet allmählich einige historische Werke in unabhängige Webseiten umwandeln; 

die Namen und Werke dieser Autoren werden dauerhaft im australischen nationalen 

digitalen System archiviert und werden nicht im Laufe der Geschichte verschwinden, 

falls die Website ihren Betrieb einstellt. "Empfang durch den australischen 

Premierminister 2007" bewahrt die spezifische Geschichte der Teilnahme 

chinesisch-australischer Kulturgruppen an öffentlichen Aktivitäten; "2020 

Zehntausend lebensrettende Masken!" dokumentiert die grenzüberschreitenden 

zivilen Rettungsaktionen zu Beginn der Pandemie; "Fernarbeitssystem von 1993" 

und "1997: Überprüfung von Zehntausenden von Datensätzen in 5 Sekunden" 

bewahren die frühen Praktiken digitaler Arbeitsmethoden und Logistiksysteme. 
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Diese Beiträge/Artikel spiegeln nicht nur meine persönlichen Erfahrungen wider, 

sondern auch die technologischen Bedingungen, sozialen Umfelder, menschlichen 

Beziehungen und Online-Verbreitungsweisen verschiedener Epochen. 

Das Forum bewahrt auch eine große Anzahl von Beiträge/Artikeln, die sich direkt mit 

Fragen der Internetkultur und der digitalen Bewahrung befassen. "Foren sind die 

Plattform für die dauerhafte Veröffentlichung von Werken" vergleicht die 

Unterschiede zwischen offenen Foren und sozialen Instant-Messaging-Gruppen in 

Bezug auf öffentliche Durchsuchbarkeit und langfristige Bewahrung; "Die vom 

digitalen Tsunami zerstörte Literatur" dokumentiert den Prozess, durch den 

zahlreiche Online-Literaturwerke mit der Schließung von Websites und 

Plattformwechseln verschwanden; "Südliches-Hemisphären-Archiv literarischer 

Werke" und "Können Literaturwebsites Weltkulturerbe werden?" erörtern aus der 

Perspektive der literarischen Bewahrung und des digitalen Kulturerbes die 

Bedeutung des langfristigen Bestehens überseeischer chinesischer Websites. Diese 

Beiträge/Artikel sind keine abstrakten Urteile, die heute im Angesicht der KI-Welle 

nachträglich geschrieben wurden, sondern originale Aufzeichnungen, die ich in 

verschiedenen Phasen meiner Beobachtung, Konstruktion und Bewahrung von 

Online-Inhalten hinterlassen habe. 

Während mobile soziale Medien und Kurzvideos die traditionelle Internetkultur 

allmählich verschlangen, dokumentiert "Chronik der Australian Rainbow Lorikeet 

Vierteljahresschrift" direkt, wie die Veröffentlichung langer literarischer Formen in 

einer Ära fortbestand, in der Kurzvideos und oberflächliche Eindrücke die 

Verbreitung dominierten; "Text ist der einzige Kern, der Zivilisation vereinen und 

weitergeben kann" erörtert weiter die grundlegende Rolle von Text bei der plattform-, 

geräte- und zeitübergreifenden Bewahrung; "Das Zeitalter der digitalen Totems" 

analysiert aus der Perspektive der Kulturstruktur, wie die menschliche 

Wahrnehmung durch Bilder, Symbole und unmittelbare Reize neu geformt wird. 

Diese Inhalte bilden zusammen mit dem Forum selbst eine sich gegenseitig 

bestätigende historische Probe: Das Forum bewahrt nicht nur menschliche Werke, 
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sondern auch meine langjährigen Beobachtungen von Internetveränderungen, 

kulturellem Verfall und digitalem Verlust. 

"Über 566.000 Besucher: Ein Mensch erweckt ein Zivilisationsforum" im Jahr 2025 

und "566.000 Besucher erschüttern ein 20 Jahre altes Forum" dokumentieren die 

frühere Phase der Verkehrserholung des Forums; "Besucherspitze des Australian 

Winner Forum" im Jahr 2026 bewahrt die neuen Zugangsveränderungen. Heute ist 

der Rekord der gleichzeitigen Nutzer auf 662.649 gestiegen, daher sollten die 

ursprünglichen Beiträge/Artikel nicht gelöscht werden, weil sie den zeitlichen 

Prozess der Verkehrsentwicklung bewahren. Neue Beiträge/Artikel ersetzen nicht 

einfach die alten; sie fügen eine höhere historische Koordinate über den 

bestehenden Aufzeichnungen hinzu, sodass zukünftige Leser beobachten können, 

wie dieses zwanzig Jahre alte Forum alter Version von 566.000 auf 662.649 weiter 

anstieg, anstatt nur die letzte isolierte Zahl zu sehen. 

Nach dem massiven Eindringen der künstlichen Intelligenz ins Internet ist die 

Bedeutung dieser kontinuierlichen Bewahrung noch deutlicher geworden. Heute 

kann ein strukturell vollständiger Beiträge/Artikel in wenigen Dutzend Sekunden 

generiert werden, eine Bilderserie kann in Chargen von Modellen produziert werden, 

und eine große Anzahl von Kommentaren, Zusammenfassungen, 

Produktbeschreibungen, Nachrichtenumschreibungen und Suchseiten kann 

automatisch von Programmen generiert werden. In Zukunft könnte die 

Wachstumsrate der Online-Daten die der Vergangenheit bei weitem übertreffen, 

aber das Wachstum des Datenvolumens entspricht nicht unbedingt einem 

entsprechenden Wachstum der menschlichen Erfahrung. Ein zunehmender Anteil 

der Online-Inhalte stammt möglicherweise nicht von der direkten Erfahrung eines 

Individuums, sondern wird von Modellen auf der Grundlage vorhandener Daten neu 

organisiert; eine zunehmende Anzahl scheinbar vollständiger Texte lässt sich auf 

den ersten Blick schwer in Bezug auf Autor, Quelle, Produktionsprozess und 

Authentizität beurteilen. In einer solchen Umgebung mag es dem Internet nicht an 

Texten mangeln, aber es wird zunehmend an kontinuierlichem Material mangeln, 
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das eindeutig in einer bestimmten Zeit, einer bestimmten Gemeinschaft und einer 

realen menschlichen Aktivität verortet werden kann. 

Die historischen Daten des Australian Winner Forum entstanden allmählich, bevor 

künstliche Intelligenz Inhalte massenhaft produzierte. Die Beiträge/Artikel hier sind 

nicht alle unbedingt wichtig oder korrekt; sie enthalten auch widersprüchliche 

Standpunkte, redundante Informationen, zeitbedingte Grenzen und die 

unvermeidliche Unordnung gewöhnlicher Online-Kommunikation. Aber dieser 

Mangel an Einheitlichkeit ist selbst ein Teil der historischen Authentizität. Die reale 

menschliche Gesellschaft war nie ein standardisierter Text, der gleichmäßig von 

einem Modell poliert wurde; Menschen verwenden verschiedene Ausdrucksweisen, 

missverstehen sich, hinterlassen emotionale Spuren, ändern ihre Meinung und 

bilden im Laufe der Zeit sprachliche Trajektorien mit persönlichen Merkmalen. Für 

zukünftige Forscher könnten sich diese Forumdaten, die nicht massenhaft von 

künstlicher Intelligenz geformt wurden, als noch wertvoller erweisen, als sie heute 

erscheinen, weil sie bewahren, wie Menschen in einer früheren Periode natürlich 

schrieben, auf andere reagierten, Gemeinschaften organisierten und Identitäten im 

Netzwerk etablierten. 

Aus der Perspektive der Forschung sind die aktuellen Daten nicht auf die 

Vergangenheit ausgerichtet, sondern weisen auf mehrere zukünftig verfolgbare 

Forschungsfelder hin: chinesische Internetgeschichte  die Betriebszeit des Forums 

deckt den gesamten Prozess der Bildung, Blüte und des Niedergangs früher Online-

Gemeinschaften ab; Geschichte der Überseechinesen  über zwanzig Jahre und 

mehr als eine Million authentische Aufzeichnungen bewahren mikroskopische 

Spuren des Einwandererlebens aus inoffiziellen, nichtstaatlichen Perspektiven; 

digitale Geisteswissenschaften  lange Texte und kontinuierliche Diskussionen 

liefern quantifizierbare Materialien für die Analyse des Sprachwandels, der 

thematischen Abfolge und der Netzwerkbeziehungen; Soziolinguistik  das Forum 

spiegelt den allmählichen Wandel der chinesischen Online-Sprache von der 

schriftlichen zur mündlichen Form über zwanzig Jahre wider; digitale Bewahrung  

der Fall des Forums bietet eine institutionelle Probe individueller Wartung, 
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langfristigen Betriebs und institutioneller Archivierung; Vor-KI-Trainings-Internet  

diese Inhalte entstanden vor dem massiven Eingreifen der KI und können als 

Datenreferenz für Authentizitätsprüfung und historische Rückverfolgbarkeit dienen; 

kulturelle Online-Evolution  der Veränderungspfad von der langen Diskussion zum 

fragmentierten Ausdruck und von öffentlichen Links zu geschlossenen Plattformen 

kann im Forum nachgezeichnet werden. Die oben genannten Richtungen basieren 

alle auf öffentlich zugänglichen, überprüfbaren Originaldaten und stellen keine 

normativen Urteile dar. 

VI. Altes System und neue Ära: Die historische Spannung 

hinter dem Spitzenwert 

Die Zahl 662.649 erscheint genau an diesem historischen Wendepunkt. Einerseits 

bewahrt die Forumsseite die Urheberrechtsjahre und das Layout von vor zwanzig 

Jahren; andererseits wurde ihr Rekord gleichzeitiger Nutzer nicht in den 

wohlhabendsten Jahren des Forums (2005 oder 2010) erzielt, sondern im Jahr 2026, 

als die generative künstliche Intelligenz bereits weithin in die Gesellschaft 

eingedrungen ist. Das alte System und die neue Umgebung treffen auf derselben 

Seite aufeinander: unten die phpBB-Versionsspur "2001, 2005"; oben der neueste 

Wert: "Rekord gleichzeitiger Nutzer 662.649 Personen, 2026-3-20". Dieser zeitliche 

Kontrast verleiht dem Spitzenwert eine Bedeutung, die über die bloßen 

Verkehrsstatistiken hinausgeht; er zeigt, dass die von den frühen Tagen des 

Internets hinterlassenen Inhalte nicht vollständig in unzugängliche historische Tiefen 

versunken sind, sondern im KI-Zeitalter weiterhin gesucht, abgerufen und 

wiederentdeckt werden. 

"Alte Version" wird im Allgemeinen als ein zu ersetzender technologischer Zustand 

verstanden, aber die Neuheit der Technologie und der Wert der Daten sind nicht 

dasselbe. Moderne Websites können sicherlich über höhere Sicherheit, bessere 

mobile Anpassung und fortschrittlichere Interaktionsmethoden verfügen; jedoch, 

wenn ein altes System zwei Jahrzehnte kontinuierlicher Daten trägt, ist die Frage, ob 

es aktualisiert werden soll, wie es aktualisiert werden soll und wie eine 
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Beschädigung der ursprünglichen Struktur vermieden werden kann, keine bloße 

Frage des Webdesigns. Übermäßiger Umbau kann die ursprünglichen Links 

verändern, die Einstiegspunkte von Suchmaschinen beschädigen, die Beziehungen 

zwischen Seiten brechen und sogar große Mengen vergangener Inhalte 

unzugänglich machen. Heute bewahrt das Australian Winner Forum immer noch das 

Erscheinungsbild des frühen phpBB-Systems, was nicht nur die technologische Ära 

widerspiegelt, sondern auch den ursprünglichen Zustand bewahrt, in dem es bis 

heute kontinuierlich betrieben wurde. Es ist genau dieses scheinbar veraltete 

System, das in einer Ära, in der künstliche Intelligenz allgegenwärtig ist und 

Webinhalte massenhaft automatisch generiert werden, über eine Million historische 

Beiträge/Artikel, Mitgliederaufzeichnungen und Rubrikenstrukturen öffentlich sichtbar 

hält und weiterhin Zugriffe aus dem zeitgenössischen Internet erhält. 

Am 30. Juli 2026 zeigte das Forum insgesamt 1.144.686 Beiträge/Artikel und 

1.262.643 registrierte Mitglieder an. Die Anzahl der Beiträge/Artikel, die Anzahl der 

Mitglieder und der Spitzenwert der gleichzeitigen Nutzer sind keine austauschbaren 

Daten; sie reflektieren jeweils die Inhaltsakkumulation, das Ausmaß der historischen 

Beteiligung und die Zugriffsintensität zu einem bestimmten Zeitpunkt. Betrachtet 

man diese drei Elemente zusammen, sieht man, dass es sich nicht um eine zufällig 

besuchte alte Webseite handelt, sondern um ein vollständiges Forumsystem mit 

einer langfristigen Inhaltsbasis, einer Geschichte von über einer Million Konten und 

einer massiven Nutzerspitze. Selbst wenn diese Zahlen historische Restkonten, 

automatisierte Registrierungen, Suchprogramme und nicht-menschliche Zugriffe 

einschließen, kann die gesamte Datenstruktur nicht als bedeutungslos betrachtet 

werden, denn diese Komplexität ist selbst der authentische Zustand, der sich nach 

zwanzig Jahren öffentlichen Internetbetriebs gebildet hat. Wichtig ist nicht, jede Zahl 

in eine absolut genaue Anzahl unabhängiger Individuen zu verpacken, sondern die 

Tatsache ehrlich darzustellen, dass dieses alte Forum heute weiterhin massiv 

verbunden und gelesen wird. 

Es gibt derzeit noch einige große, langjährige Foren auf der Welt, und einige wenige 

mögen höhere kumulative Beitragszahlen oder größere Nutzerbasen haben; jedoch 
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gibt es nirgendwo auf der Welt eine autoritative, vollständige, einheitliche und 

kontinuierlich aktualisierte Datenbank, die alle unabhängigen Foren nach 

Betriebsdauer, Programmversion, Beiträge/Artikelanzahl, Mitgliederzahl und 

Spitzenwert gleichzeitiger Nutzer klassifizieren könnte. Ich werde daher nicht 

willkürlich behaupten, dass das Australian Winner Forum einzigartig oder weltweit 

führend ist. Dennoch ist ein unabhängiges Forum, das im Wesentlichen seine 

traditionelle phpBB-Form bewahrt, kontinuierlich seit mehr als zwanzig Jahren 

betrieben wird, über 1,14 Millionen Beiträge/Artikel und 1,26 Millionen registrierte 

Mitglieder angesammelt hat und im Jahr 2026 einen Spitzenwert von 662.649 

gleichzeitigen Nutzern verzeichnete  selbst im Vergleich zu den weltweit 

bestehenden Foren  offensichtlich kein gewöhnliches Phänomen. Seine 

Besonderheit liegt nicht in einer einzelnen absolut dominierenden Zahl, sondern 

darin, dass alte Version, lange Dauer, millionenfacher Inhalt, anhaltender öffentlicher 

Zugang und gleichzeitiger Spitzenwert von 662.649 alle auf derselben persönlich 

langfristig gepflegten Plattform zusammenkommen. 

Wenn ich auf diese Zahl zurückblicke, denke ich nicht daran, wie ich sie in einen 

lautstärkeren Werbeslogan verwandeln könnte, sondern wie dieses System zwanzig 

Jahre Internetveränderungen überstehen konnte, ohne geschlossen, absorbiert oder 

grundlegend umgestaltet zu werden. In der Vergangenheit bestanden seine 

Hauptfunktionen darin, Informationen zu veröffentlichen, Werke zu beherbergen und 

Leser zu verbinden; heute hat es eine neue Bedeutung in der digitalen Bewahrung 

und der historischen Zeugenschaft hinzugefügt. Was es bewahrt, sind nicht nur 

meine eigenen Beiträge/Artikel, sondern auch die strukturelle Form einer Forenära 

und die Ausdrücke, die zahlreiche Nutzer öffentlich hinterlassen haben. Da künstlich 

generierte Inhalte weiterhin zunehmen, werden diese Daten, die in der Vor-KI-Zeit 

verwurzelt sind und sich über mehr als zwei Jahrzehnte kontinuierlich gebildet 

haben, noch unersetzlicher werden. 

Ein Forum alter Version muss nicht das Aussehen aller heutigen Plattformen 

nachahmen, um zu beweisen, dass es noch Vitalität besitzt. Das Australian Winner 

Forum, mit seinem gleichzeitigen Rekord von 662.649 am 20. März 2026 und seinen 
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Seitendaten, die Monate später immer noch über 270.000 gleichzeitige Nutzer 

zeigen, beweist, dass es weiterhin im Zugangsnetz des zeitgenössischen Internets 

verbleibt. Seine Seiten sind nicht prunkvoll, seine Programme sind nicht neu, und 

seine Betriebsweise entspricht nicht der Gestaltungslogik heutiger kommerzieller 

Plattformen, die der Aufmerksamkeit der Nutzer hinterherjagen; aber es bewahrt 

eine zwanzigjährige Zeitspanne, die neue Plattformen nicht nachträglich erschaffen 

können, trägt eine große Menge menschlichen Inhalts, der vor der Welle der KI-

Generierung entstanden ist, und wird in einer Ära, in der künstliche Intelligenz 

allgegenwärtig ist, weiterhin abgerufen, gelesen und gesehen. Vor dem Hintergrund, 

dass künstlich generierte Inhalte das Internet massiv überdecken, stellen die 

anhaltende öffentliche Zugänglichkeit und die Zugangsspitzen dieses Forums alter 

Version sowie seine langfristig bewahrten authentischen Daten und seine 

ununterbrochene chronologische Struktur die grundlegenden Merkmale dar, die 

diesen Fall von der großen Mehrheit bereits geschlossener oder vollständig 

umgebauter Plattformen unterscheiden. 

Selbst wenn man heute zehn Millionen Dollar investieren und das phpBB-System 

reproduzieren würde, könnte man kein solches Forum wiedererschaffen. Nicht 

wegen der Technologie, sondern weil sich die Art und Weise, wie Menschen sich 

ausdrücken, verändert hat. Vor zwanzig Jahren schrieben die Menschen in Foren 

lange Texte von mehreren tausend Wörtern, führten Diskussionen über ein und 

dasselbe Thema über Monate oder sogar Jahre und hinterließen die Spuren ihres 

Denkens in offenen, durchsuchbaren und zitierbaren Strukturen. Zwanzig Jahre 

später wurde der Ausdruck auf Kurzvideos von wenigen Dutzend Sekunden 

komprimiert, in geschlossene Gruppen zerstreut und durch emotional aufgeladene, 

algorithmisch gesteuerte Informationen überlagert. Dies ist kein Vergleich zwischen 

Foren und Kurzvideos, sondern eine strukturelle Transformation der Art und Weise, 

wie sich die menschliche Zivilisation im digitalen Zeitalter ausdrückt. Die Zahl 

662.649 dokumentiert nicht nur die Tragfähigkeit eines alten Systems, sondern auch 

das letzte Echo einer Ausdrucksära, die nicht wiederkehren wird. 
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Nachwort: Vier unersetzliche Dimensionen der Seltenheit 

Im Lichte der in diesem Beiträge/Artikel beschriebenen 1,14 Millionen 

Beiträge/Artikel, 1,26 Millionen registrierten Mitglieder und der jüngsten 

gleichzeitigen Spitze vom März 2026, die 662.000 übersteigt  aus der Perspektive 

des horizontalen zeitgenössischen Internet-Ökosystems und der vertikalen 

Entwicklung der digitalen Zivilisation  lässt sich die Seltenheit des Forums und 

seiner zugrundeliegenden "Vier-Web-Zivilisationsmatrix" in den folgenden vier 

unersetzlichen Dimensionen zusammenfassen. 

I. Die "Kontrast-Seltenheit" von Größenordnung und Einzelbetrieb 

In der heutigen Online-Welt erfordern Gemeinschaften, die Nutzerbasen im 

Millionenmaßstab, über eine Million Beiträge und Spitzenwerte auf dem Niveau von 

660.000 gleichzeitigen Nutzern tragen können, in der Regel erhebliche 

Geschäftskapitalien, professionelle Teams, Server-Cluster und strenge 

Betriebskonformitätssysteme. Hier jedoch wurde das gesamte interdisziplinäre 

Verlagssystem, unter Bedingungen völliger Abwesenheit externer Kapitalzufuhr, 

über mehrere Jahrzehnte hauptsächlich von einer "einzigen Person" vorangetrieben. 

Vom frühen architektonischen Aufbau, der Entwicklung der Kernfunktionen und der 

Serverwartung bis hin zum unabhängigen Verfassen und der weltweiten 

Veröffentlichung der mehrsprachigen akademischen Monatszeitschrift The Epochal 

Transition  alles wurde von einer Person geleistet. Die tägliche 

Rubrikenverwaltung, die Inhaltsprüfung und die Aufrechterhaltung der 

Gemeinschaftsordnung des Forums basierten auf der langfristigen, ehrenamtlichen 

Unterstützung mehrerer Moderatoren. Ein Forumsystem, das langfristig von 

derselben Person mit ehrenamtlicher Hilfe mehrerer Moderatoren gepflegt wird und 

eine kumulative Millionenbasis von Beiträge/Artikeln und einen Spitzenwert von 

mehreren Hunderttausend Nutzern ohne Beteiligung von Geschäftskapital erreicht 

hat, stellt eine äußerst seltene proportionale Struktur im heutigen Internet-

Ökosystem dar. 
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II. Die Seltenheit von Inhalten, die Fragmentierung ablehnen und 

"Struktur und empirische Evidenz" vertreten 

Das moderne Internet wird von kurzen, schnellen Videos, fragmentierten 

Informationen und algorithmisch gesteuerten emotionalen Ausdrücken verschlungen; 

hochwertige, solide, fachlich fundierte Diskussionsräume mit tiefer historischer 

Sedimentierung verschwinden rapide. Das Australian Winner Forum ist diesem 

Trend nicht gefolgt, sondern hat sich mit Jahrzehnten empirischer Kampfkünste, 

Systemdesign und multidisziplinärer Strukturphilosophie verwoben. Wenn massive 

Wellen externer Suchmaschinenbesucher einströmen, suchen sie nach 

unverwässerter, solider, zeiterprobter menschlicher Erfahrung, nicht nach 

Oberflächlichkeit. Hinter der Spitze von 660.000 stehen Hunderte Millionen echter 

Suchanfragen, die aktiv zusammenlaufen. Dieses Inhaltsökosystem, das 

ausschließlich von realen physischen und intellektuellen Beweisen getragen wird, ist 

äußerst selten. 

III. Die Seltenheit von selbst aufgebauter digitaler Souveränität und 

"Einbettung in die internationale akademische Infrastruktur" 

Die große Mehrheit der Kreativen, Forscher und unabhängigen Schriftsteller lebt in 

unfreiwilliger Parasitierung der algorithmischen Großzügigkeit großer kommerzieller 

Plattformen; sobald eine Plattform umgestaltet, herabgestuft oder das Konto 

suspendiert wird, verpuffen jahrelange Mühen. Innerhalb dieses Systems hingegen 

besitzt man nicht nur ein selbst aufgebautes unabhängiges Forum und die Vier-Web-

Zivilisationsmatrix, sondern der Inhalt wird auch systematisch mit permanenten DOI-

Identifikatoren über die Open-Science-Plattform Zenodo versehen und in die 

langfristigen Bewahrungssysteme der National Library of Australia (TROVE), 

WorldCat und anderer globaler akademischer Infrastrukturen eingebettet. Durch 

konkrete Maßnahmen behauptet und verteidigt dieses System eine absolute digitale 
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Souveränität und intellektuelle Unabhängigkeit an diesem Wendepunkt der digitalen 

Zivilisation. 

IV. Die Seltenheit der "langfristigen Zeitachse", die sich über 

Jahrzehnte erstreckt 

Die durchschnittliche Lebensdauer von Internetprojekten ist äußerst kurz; 

willkürliches Starten und Stoppen, launisches Aufgeben sind die Norm, und den 

meisten Menschen fehlt die Ausdauer, mehrere Zyklen zu durchlaufen. Hier 

hingegen handelt es sich um einen Fluss persönlichen Denkens, der sich über 

Jahrzehnte kontinuierlich entfaltet hat, die Prüfung der Zeit bestanden hat und nie 

unterbrochen wurde. Die Zeit ist der höchste Filter; kein Opportunismus und keine 

Selbstzufriedenheit können über Jahrzehnte kohärent bleiben und organisch 

weiterwachsen. Diese historische Tiefe  von den Studienjahren im Ausland in den 

1990er Jahren über den Aufbau der Vier-Web-Zivilisationsmatrix im Jahr 2004 bis 

zum Durchbruch der 660.000-Spitze im Jahr 2026  verleiht ihr eine unersetzliche 

zivilisatorische Tiefe. 

Zusammenfassung 

Das zentrale Merkmal dieser Seltenheit besteht darin: Eine einzelne Person hat über 

mehrere Jahrzehnte durch anhaltende Wartung und kontinuierliche 

Inhaltsentwicklung einem System alter Version ermöglicht, eine hohe Zugriffs- und 

Abrufintensität in der modernen Internetumgebung aufrechtzuerhalten. Dieser 

anhaltende Betriebszustand stellt selbst eine beobachtbare Probe digitaler 

Geschichte dar. 
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Schlussredaktionelle Erklärung 

Der vorliegende Beiträge/Artikel, der als dokumentarische Beilage zur zwölften 

Ausgabe von The Epochal Transition (ISSN 3083-5178) erscheint, ist ein integraler 

Bestandteil seines interdisziplinären akademischen Verlagssystems. Der 

vollständige Text dieses Beiträge/Artikels wird vom Autor in mehreren 

internationalen akademischen und dokumentarischen Bewahrungssystemen 

archiviert, einschließlich, aber nicht beschränkt auf: 

- ISSN (International Standard Serial Number, Etablierung der Zeitschriftenidentität 

durch das ISSN International Centre und nationale Bibliotheken) 

- Australia National Library TROVE (Digitales Sammlungssystem der National 

Library of Australia) 

- Zenodo (Vom CERN betriebenes Open-Science-Repositorium, das permanente 

DOIs vergibt) 

- WorldCat (Der weltweit größte bibliothekarische Verbundkatalog, der 

Sammlungsdaten von über 17.000 Bibliotheken in 123 Ländern und Regionen 

zusammenführt) 

- OpenAIRE (Offene akademische Infrastruktur der Europäischen Union) 

- ORCID (Globales Forscheridentifikationssystem) 

Parallel dazu wird der vollständige Text gleichzeitig auf den vier von Wu Zhaohui 

unabhängig geschaffenen und langfristig gepflegten Originalwebsites veröffentlicht 

(der Vier-Web-Zivilisationsmatrix): 

- Australian Winner Information Network ( [www.australianwinner.com]{.underline} ) 
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- Australian Rainbow Lorikeet International Writers 

Federation ( [www.azchy.com]{.underline} ) 

- Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy ( [www.qigongtaichi.org]{.underline} ) 

- Australia Times Transition Publishing ( [www.times.net.au]{.underline} ) 

Diese institutionelle Verankerung und diese Multiknoten-Verbreitung gewährleisten, 

dass der vorliegende Beiträge/Artikel nicht nur als Dokument historischer 

Beobachtung existiert, sondern auch als Primärquelle, die langfristig abgerufen, 

zitiert und überprüft werden kann und in die öffentliche Wissenskette der 

internationalen akademischen Infrastruktur eingebunden ist. Alle in diesem 

Beiträge/Artikel genannten Datenquellen sind öffentlich zugängliche, überprüfbare 

Originalaufzeichnungen, und ihre entsprechenden permanenten Links und DOI-

Identifikatoren wurden im Text und in den Anhängen angegeben. Die zitierten 

Archivaufzeichnungen können über die oben genannten Infrastrukturknoten 

unabhängig verifiziert werden. 
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Anhang: Archivierte Aufzeichnungen von Beiträge/Artikeln 

und Veröffentlichungen im Zusammenhang mit dem 

Australian Winner Forum, der Internetkultur und der digitalen 

Bewahrung 

Serie Internetkultur und digitale Bewahrung 

- "Besucherspitze des Australian Winner 

Forum" https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311  

- "PANDORA/TROVE archiviert das Australian Winner Forum selektiv und richtet 

einen permanenten Spiegel ein", letzte vollständige Spiegelung durchgeführt am 21. 

August 2025 https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247 

- "Der Wert von Daten aus der Vor-KI-Ära" https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918  

- "Der Wert von Daten aus der Vor-KI-Ära" (Original-

Forumsbeitrag) https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=69909

0 

- "Über 566.000 Besucher: Ein Mensch erweckt ein 

Zivilisationsforum" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_

56_6.html 

- "566.000 Besucher erschüttern ein 20 Jahre altes 

Forum" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6_20.h

tml  
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- "Besucherzahl des Australian Winner Forum erreicht neuen 

Rekord" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696429  

- "Foren sind die Plattform für die dauerhafte Veröffentlichung von 

Werken" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696428  

- "Forum-Beliebtheit vs. Gruppen-Trubel  Liest jemand Ihre 

Werke?" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696635  

- "Die vom digitalen Tsunami zerstörte 

Literatur" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655 

- "Die vom digitalen Tsunami zerstörte 

Literatur" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_2

1.html  

- "Chronik der Australian Rainbow Lorikeet 

Vierteljahresschrift" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01

_article_22.html 

- "Text ist der einzige Kern, der Zivilisation vereinen und weitergeben 

kann" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716  

- "Text ist der einzige Kern, der Zivilisation vereinen und weitergeben 

kann" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.ht

ml  

- "Südliches-Hemisphären-Archiv literarischer 

Werke" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596  

- "Können Literaturwebsites Weltkulturerbe 

werden?" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696654  
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- "Wie wird man in nationale Dokumentendatenbanken 

aufgenommen?" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=6966

34 

Archive früherer Praktiken und Systemtechnik 

- "Gründung der 'Australian Rainbow Lorikeet' Vierteljahresschrift Anfang 

2005" https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500  

- "Im Jahr 2004 gründete ich zwei nationale 

Dokumentarwebsites" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal

01_2004.html 

- "Empfang durch den australischen Premierminister 

2007" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

- "2020 Zehntausend lebensrettende 

Masken!" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2020.ht

ml  

- "Das Zeitalter der digitalen 

Totems" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11

.html  

- "KI mit alten Werkzeugen 

schlagen" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.ht

ml  

- "Rückkehr zur Einfachheit, um SEO zu 

schlagen" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.htm

l  
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- "Ich habe keinen Algorithmus und übertreffe doch die 

Algorithmen!" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_articl

e_28.html 

- "Fernarbeitssystem von 

1993" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1993.html 

- "1997: Überprüfung von Zehntausenden von Datensätzen in 5 

Sekunden" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_

5.html  

- "Intelligenter Logistikprototyp von 

1997" https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997.html 

Archive des mehrsprachigen interdisziplinären akademischen 

Verlagssystems (The Epochal Transition) 

- The Epochal Transition Eröffnungsausgabe (Bd. 1, Nr. 1) https://nla.gov.au/nla.obj-

3771402657  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

- The Epochal Transition Ausgabe 2 (Bd. 1, Nr. 2) https://nla.gov.au/nla.obj-

3781850421  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

- The Epochal Transition Ausgabe 3 (Bd. 1, Nr. 3) https://nla.gov.au/nla.obj-

3923639173  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

- The Epochal Transition Ausgabe 4 (Bd. 1, Nr. 4) https://nla.gov.au/nla.obj-

3945091321  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

- The Epochal Transition Ausgabe 5 (Bd. 1, Nr. 5) https://nla.gov.au/nla.obj-

4131384947  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  
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- The Epochal Transition Ausgabe 6 (Bd. 1, Nr. 6) https://nla.gov.au/nla.obj-

4144477544  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

- The Epochal Transition Ausgabe 7 (Bd. 1, Nr. 7) https://nla.gov.au/nla.obj-

4157084864  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

- The Epochal Transition Ausgabe 8 (Bd. 1, Nr. 8) https://nla.gov.au/nla.obj-

4178410827  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

- The Epochal Transition Ausgabe 9 (Bd. 1, Nr. 9) https://nla.gov.au/nla.obj-

4192307513  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  

- The Epochal Transition Ausgabe 10 (Bd. 1, Nr. 10) https://nla.gov.au/nla.obj-

4204309057  / https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

- The Epochal Transition Ausgabe 11 (Bd. 1, Nr. 11) https://nla.gov.au/nla.obj-

4231977342  / https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

Korrespondenz der Nationalbibliothek zur permanenten 

Archivierung (historische Dokumentenstufe) 

"Brief der National Library of Australia PANDORA / TROVE vom 27. November 

2007" https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642  
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Weitere interdisziplinäre empirische Werke (teilweiser DOI-Index) 

- "Der Weg eines internationalen unabhängigen 

Forschers" https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

- "Bildarchiv: Von der Jugend zum internationalen unabhängigen 

Forscher" https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

- "Kurze Biografie des Tai-Chi-Großmeisters Li Jingwu  Eine kurze moderne 

Geschichte des Chen-Wu-Tai-Chi" https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

- "Übergenerationsbezogene intelligente Logistik- und Finanzsysteme über 20 

Jahre" https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

- "Intelligentes Rechnungssystem von 

2005" https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

- "Pferdestand · Wurzel und Achse  Systematische empirische Dokumentation und 

Aufzeichnung von der Standübung bis zur 

Körperstruktur" https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

- "Der Körper als Kosmos: Die Lebensstruktur des Ursprungs des 

Elixierkörpers" https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602 

- "Gitarrist ohne musikalisches Gehör" https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

- "Extremes 

Fotografiesystem · Gründungsmanifest" https://www.australianwinner.com/AuWinne

r/viewtopic.php?t=697545 
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Institutionelle Bestätigungsdokumente der Vier-Web-

Zivilisationsmatrix 

- "Institutionalisierungserklärung der unabhängigen akademischen 

Monatszeitschrift The Epochal Transition" https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288  

- "Empirischer Nachweis des Zugangs eines unabhängigen Forschers zum globalen 

Bibliothekssystem" https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

- "Analyse der Strukturentwicklung der Startseite von The Epochal 

Transition" https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  

 

Abbildungen im Anhang: Dokumentation der Aktivitäten und 

historischen Aufzeichnungen des Australian Rainbow 

Lorikeet Forums 

Die folgenden sechs Bildschirmaufnahmen zeigen die tatsächliche Form und die 

Aktivitätstiefe des Forums der Australian Rainbow Lorikeet International Writers 

Federation während seines langjährigen Betriebs. Die Bilder zeigen nicht nur das 

zusammengesetzte kreative Ökosystem, das sich auf originäre chinesische Literatur 

konzentriert und moderne Poesie, Mikropoesie, Prosa, Romane, Literaturkritik, 

mehrsprachige Werke und pädagogische Diskussionen umfasst, sondern 

dokumentieren auch visuell die grenzüberschreitenden Literaturwettbewerbe, die 

öffentlichen Ereignisse mit epochalen Markierungen und die soziokulturellen 

Interaktionen, die vom Forum veranstaltet wurden. 

Über die alltäglichen kreativen Aktivitäten des Forums hinaus zeigen die Bilder den 

langjährigen Betrieb und die detaillierten Juryaufzeichnungen von Veranstaltungen 

wie dem "Australian Rainbow Lorikeet International Literature Competition 2007", 

dem "Micro-Poetry Chain Themed Poetry Contest" und dem "2007 Thousand-Line 
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Poetry Relay"; gleichzeitig bewahrte das Forum auch große thematische 

Interaktionen mit klaren epochalen Markierungen, darunter die "Olympischen Spiele 

Peking 2008", die "Sonderausgabe zum Erdbeben vom 12. Mai", die 

"Weltausstellung Shanghai 2010" und die "Chinesische Poesie-Liga". Jede Rubrik 

des Forums hatte ansässige Moderatoren, die eine kontinuierliche Verwaltung 

gewährleisteten; die Moderatorenlisten erwähnen wiederholt Namen wie Wu Ti, Si 

Houren, Peng Sanxian und Shan Chengzi  Schriftsteller und Kritiker, die lange Zeit 

in den überseeischen chinesischen Foren tätig waren  die die tägliche 

Veröffentlichung von Originalwerken leiteten und die Organisation von regional- und 

institutionsübergreifenden Literaturveranstaltungen förderten. Von der Anzahl der 

Themen und Antworten in jeder Rubrik bis zu den Zeitstempeln der 

Originalveröffentlichungen, die sich von 2008 über 2015, 2021 bis 2026 erstrecken, 

hat dieser literarische Garten über zwei Jahrzehnte kontinuierliche Aktivität bewahrt, 

und seine Interaktionsformen wurden nicht durch die Fragmentierung der sozialen 

Medien oder die Kurzvideo-Welle ersetzt. Diese Bilder zeigen visuell die Vitalität und 

historische Tiefe der überseeischen chinesischen Literatur in Forum-Form und 

liefern unersetzliche originale Feldmaterialien für die Erforschung der überseeischen 

chinesischen Literaturgeschichte, der digitalen Geisteswissenschaften und der 

interkulturellen Vermittlung. 
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Um dos Últimos Fóruns Humanos Restantes 

Dimensa~oDimensa~o 662.649: Um Fórum de Versão Antiga com Vinte Anos e 

seu Pico de Acesso em 2026 

Autor: Wu Zhaohui (JEFFI CHAO HUI WU) 

Pesquisador Independente Internacional / Detentor de Legado Marcial / Projetista de 

Sistemas Estruturais Multidisciplinares 

Presidente da Aust Cai HongYing International Author's Federation / Editor-chefe da 

revista trimestral Aust Cai HongYing 

ORCID https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

Autor e Editor-Chefe Mensal de The Epochal 

Transition DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306  

Resumo 

Em 20 de março de 2026, um fórum chinês ultramarino em operação há mais de 

vinte anos, ainda utilizando a estrutura primitiva do programa phpBB, registrou um 

pico de usuários simultâneos online de 662.649 pessoas, no contexto de uma época 

varrida pela inteligência artificial generativa. Este fenômeno transcende a mera 

medição de tráfego; reflete as profundas consequências das imensas 

transformações que a Internet sofreu nas últimas duas décadas: enquanto o torrente 

de capital e a difusão algorítmica de conteúdos empurravam os fóruns tradicionais 

para a extinção, grandes partes das criações humanas autênticas eram perdidas 

definitivamente devido ao fechamento de fóruns sem cópias de segurança, e a 

inteligência artificial começava a invadir a rede com conteúdos virtuais produzidos 

em massa, a persistência de um fórum de "versão antiga", aliada a um tráfego 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

241 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

sustentado, indica que os dados humanos originais da era pré-IA estão sendo 

redescobertos. Através da análise dos dados de acesso, da estrutura histórica, do 

conteúdo acumulado e do arquivamento institucional deste fórum, este artigo 

demonstra o significado singular que um fórum de versão antiga, operado a longo 

prazo, possui para a preservação da história digital, e levanta a questão de se a 

humanidade ainda pode manter registros autênticos na era da produção massiva de 

conteúdos por IA. 

Cronologia da Evolução da Internet ao Longo de Duas 

Décadas 

- 2004: Criação da Australian Winner Information Network, marcando o início da 

construção preliminar da "Matriz das Quatro Civilizações Online". 

- 2005: Lançamento oficial do Australian Winner Forum. Naquela época, os fóruns 

ainda eram a forma dominante de produção de conteúdo e debate público na 

Internet. 

- 2007: O sistema de arquivamento web PANDORA da Biblioteca Nacional da 

Austrália (agora integrado ao TROVE) enviou espontaneamente um pedido de 

inclusão ao fórum e começou a realizar espelhamentos periódicos e atualizações de 

indexação. Este esforço de arquivamento em nível nacional continua até hoje; a 

última captura completa do espelhamento foi realizada em 21 de agosto de 2025. 

- 2008-2012: Declínio dos fóruns independentes em todo o mundo. As plataformas 

de mídia social começaram a capturar a atenção do grande público e muitos fóruns 

tradicionais fecharam. 

- 2013-2019: Generalização da Internet móvel; a produção de conteúdo se deslocou 

para plataformas fechadas e mensagens instantâneas, enquanto os links 

permanentes e as estruturas de acesso público se deterioraram gradualmente. 
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- 2020: As plataformas de vídeos curtos dominaram as formas de difusão e a 

expressão fragmentada tornou-se a norma. 

- 2023: A inteligência artificial generativa começou a intervir massivamente na 

produção de conteúdo na Internet, a baixo custo e com alto grau de realismo. 

- 2025: Lançamento de The Epochal Transition, uma revista mensal interdisciplinar 

em dez idiomas, que se integra sistematicamente na infraestrutura acadêmica 

internacional. 

- 2026-03-20: Pico histórico de usuários simultâneos online do fórum: 662.649 

pessoas. 

- 2026: Redação do presente artigo como observação da civilização digital. 

I. Um Marco Histórico no Dilúvio Digital: 662.649 Usuários 

Simultâneos em um Sistema Antigo 

Em 20 de março de 2026, às 19h15, a página do Australian Winner Forum registrou 

seu maior número de usuários simultâneos online desde sua criação: 662.649 

pessoas. Em 30 de julho de 2026, às 4h45, o fórum ainda contava com 273.610 

usuários simultâneos, dos quais 4 eram membros conectados e 273.606 visitantes; 

o fórum exibia acumulativamente 1.144.686 publicações/artigos e 1.262.643 

membros registrados. Comparados a sites comuns, esses números já seriam 

bastante notáveis; mas comparados a um fórum tradicional que funciona há mais de 

vinte anos, ainda com a arquitetura primitiva do phpBB e exibindo no rodapé a 

menção "Desenvolvido por phpBB © 2001, 2005 phpBB Group", seu significado é 

completamente diferente. 

O valor deste fórum não é autoproclamado. Já em 2007, o sistema PANDORA de 

arquivamento nacional da rede da Biblioteca Nacional da Austrália (mais tarde 

integrado ao TROVE), sem qualquer solicitação do site, enviou um pedido de 

inclusão ao fórum e o integrou no sistema de preservação permanente de 
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documentos eletrônicos nacionais australianos. Nos anos seguintes, esta instituição 

continuou a realizar periodicamente espelhamentos e atualizações de indexação do 

fórum; o último espelhamento completo do site foi realizado em 21 de agosto de 

2025. Isso demonstra plenamente que este sistema antigo, em operação há mais de 

vinte anos, já havia entrado no campo da preservação documental em nível nacional 

a partir de 2007 e nunca mais dele saiu em vinte anos. 

O que torna este pico impressionante não é que "seiscentos e sessenta e seis mil" 

seja inigualável em toda a Internet, mas que o sistema que o suporta está em 

funcionamento há mais de vinte anos e mantém essencialmente a estrutura 

programática e a apresentação gráfica dos primeiros fóruns. Hoje, as grandes 

plataformas da Internet dispõem de servidores distribuídos, redes de distribuição de 

conteúdo em escala global, equipes de P&D profissionais, orçamentos promocionais 

colossais e sistemas algorítmicos constantemente atualizados; não é surpreendente 

que possam atrair centenas de milhares ou até mais usuários simultâneos. O 

Australian Winner Forum, no entanto, não produziu este número nessas condições; 

não dependeu de capital para comprar tráfego de forma centralizada, não criou uma 

onda de usuários por meio de publicidade em pouco tempo, nem foi uma página 

promocional temporária montada para uma campanha comercial. Este número é 

fruto de uma operação de longo prazo e do acúmulo contínuo de conteúdos 

históricos, que foram pesquisados, indexados, lidos e consultados. O fato de um 

fórum de versão antiga ter registrado um pico de usuários simultâneos de 662.649 

pessoas em 2026 demonstra que ele não se retirou da Internet devido à 

obsolescência de sua interface, à antiguidade de seus programas ou ao declínio da 

era dos fóruns; pelo contrário, permanece ativo na rede e continua a gerar volumes 

de acesso muito superiores à capacidade de carga de sites independentes comuns. 

O número de 662.649 exibido na página do fórum também não pode ser 

interpretado de forma simplista como 662.649 leitores independentes autenticados. 

As estatísticas de usuários simultâneos online dos fóruns tradicionais geralmente 

incluem simultaneamente membros conectados, visitantes comuns, robôs de 

exploração de motores de busca, sistemas de indexação automática e outras 
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formas de acesso à rede; os métodos estatísticos dos programas antigos não são 

diretamente comparáveis aos dados de usuários ativos deduplicados internamente 

das plataformas comerciais modernas. Reconhecer este ponto não diminui em nada 

a importância deste recorde, porque o que realmente merece ser estudado é 

precisamente por que um sistema de vinte anos continua a ser lido em tal escala. 

Seja qual for a proporção respectiva de acessos humanos reais, acessos de 

motores de busca e acessos automatizados, o fato de registrar 662.649 conexões 

simultâneas em um fórum estruturado em phpBB primitivo demonstra que seus 

pontos de entrada de dados públicos continuam válidos, que seus links históricos 

ainda existem, que seu conteúdo ainda é reconhecido pelos sistemas de busca e 

que não foi interrompido por falhas de servidor ou obsolescência de programas. Se 

um site antigo tivesse sido negligenciado por muito tempo, com conteúdo ou links 

defeituosos, normalmente não geraria uma atividade de leitura desta magnitude nas 

estatísticas de longo prazo. 

A manutenção da operação contínua deste sistema não se deve a investimentos de 

capital comercial nem à gestão de uma equipe estruturada. Desde sua criação, o 

fórum nunca aceitou financiamento externo nem inserção publicitária comercial. A 

manutenção técnica diária, a gestão comunitária e o acúmulo de conteúdo foram 

garantidos a longo prazo, principalmente por mim e por vários moderadores do 

fórum, no âmbito de uma colaboração voluntária. Este modo de funcionamento, com 

zero capital e zero promoção comercial, constitui uma diferença fundamental em 

relação à lógica das plataformas tradicionais que se baseiam em orçamentos 

enormes para manter seu nível de atividade. 

II. Uma Fatia da Era dos Fóruns: A Sedimentação Real de 

2005 até Hoje 

Quando criei o Australian Winner Forum em 2005, os fóruns ainda eram uma forma 

importante de produção de conteúdo e comunicação pública na Internet. Naquela 

época, as pessoas entravam na rede através de comunidades independentes, 

publicavam publicações/artigos em seções fixas, carregavam imagens, discutiam 
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questões sociais, narravam suas vidas no exterior, trocavam informações 

comerciais, criavam obras literárias e deixavam, através dos debates, a língua, as 

atitudes e os conhecimentos de seu tempo. A estrutura das seções do Australian 

Winner Forum ainda carrega hoje as marcas daquela época, com seções como: 

Estudos e Imigração, Imóveis Australianos, Projetos de Investimento, Publicidade 

Comercial, Todos os Aspectos da Sociedade, Amor e Casamento, Vida e Saúde, 

Criação Literária, Poesia, Romances, Crítica, Rimas Clássicas e Novos Aires, 

Canções de Cinema e Séries, bem como Gestão do Site. Essas seções não são 

categorias históricas reorganizadas posteriormente para fins de arquivamento; são 

as estruturas originais formadas e preservadas pelo funcionamento real do fórum. 

Elas registram como as primeiras comunidades chinesas online entendiam o 

mundo, e como os chineses ultramarinos buscavam informações, estabeleciam 

vínculos e se expressavam nos fóruns da Internet. 

Sempre pensei que o verdadeiro valor de um fórum nunca foi o número de visitas, 

nem o número de usuários simultâneos, mas o que ele preservou a longo prazo. 

Se hoje reabrirmos o Australian Winner Forum, não vemos apenas um site ainda em 

atividade, mas um grande banco de dados original da Internet acumulado de forma 

contínua por mais de vinte anos. 

Lá estão preservados inúmeros vestígios autênticos da atividade online deixados 

por diferentes épocas desde 2005. 

Cada seção do fórum corresponde às necessidades humanas reais de sua época. 

Estudos e Imigração documenta a trajetória acadêmica, profissional e de 

estabelecimento dos chineses ultramarinos; Notícias da Austrália preserva os temas 

que preocupavam a sociedade naquele momento; Comércio, Logística, Investimento 

e Imóveis refletem os ambientes econômicos e as evoluções setoriais; Literatura, 

Poesia, Romances, Fotografia, Música e Belas Artes preservam as obras criadas a 

longo prazo por autores comuns; Vida e Saúde, Viagens, Gastronomia, Família, 

Educação, Tecnologia da Informação, etc., registram o intercâmbio de 

conhecimentos e experiências das pessoas comuns da época. 
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Estes conteúdos não foram compilados posteriormente em pastas temáticas; 

acumularam-se naturalmente, pouco a pouco, por inúmeros usuários reais ao longo 

de mais de vinte anos. Cada publicação, cada resposta, cada discussão ocorreu no 

ambiente histórico de sua época. Portanto, preservam não apenas os textos em si, 

mas também os modos de expressão, os hábitos de pensamento, as preocupações 

sociais e os modelos de interação das comunidades online daquela época. 

Se um fórum pode se tornar um espécime de civilização digital, não é por sua 

arquitetura técnica, mas porque preservou a forma completa da expressão humana 

da era pré-IA. Ao longo de vinte anos de funcionamento, o que se preservou aqui 

não é um único tipo de dado, mas um registro civilizacional em múltiplos níveis: 

saber humano  experiência prática de longa duração em campos tão diversos 

como imigração, comércio, tecnologia, logística e artes marciais; comunicação 

humana  diálogos autênticos, choques de opiniões e respostas emocionais entre 

usuários de diferentes épocas; cultura humana  formas originais da identidade 

chinesa ultramarina, da criação literária e dos relatos de vida; evolução linguística 

humana  transformação gradual da linguagem vernácula chinesa online dos 

primórdios às expressões contemporâneas; modos de pensamento humanos  

como as pessoas, em diferentes etapas históricas, organizavam os problemas, 

conduziam discussões e estabeleciam consensos. O fórum não é mais que um 

vetor. O que realmente tem valor são esses registros originais, não moldados pela 

IA, que são os sedimentos naturais da civilização humana na era digital. 
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III. A Criação Humana da Era Pré-IA: O que os Modelos 

Generativos Não Podem Reconstruir 

Hoje, quando a inteligência artificial pode gerar um artigo completo em questão de 

segundos, estes dados formados naturalmente a longo prazo tornam-se cada vez 

mais valiosos. 

A inteligência artificial pode simular a linguagem, mas não pode regenerar uma 

história já desaparecida. 

Pode inferir, a partir dos dados de hoje, como as pessoas de há vinte anos 

poderiam ter discutido um determinado assunto, mas não pode restaurar 

verdadeiramente as trocas online reais que ocorreram em 2005, 2008, 2012 ou 

2018. A verdadeira história da Internet em uma determinada época não se compõe 

apenas de reportagens ou arquivos governamentais, mas da imensa quantidade de 

registros originais deixados por milhões de pessoas comuns durante suas 

comunicações de longo prazo. 

Estes registros constituem conjuntamente a camada fundamental mais autêntica da 

sociedade na Internet. 

Considerar hoje o fórum simplesmente como um site ainda em atividade é 

subestimar sua importância. Mais exatamente, trata-se de um espécime original da 

Internet atualizado continuamente por mais de vinte anos. Atravessou integralmente 

a era dos fóruns, a era dos blogs, a era das mídias sociais, a era da Internet móvel e 

a era da inteligência artificial, sem ser interrompido pela evolução tecnológica nem 

desaparecer completamente devido a migrações de plataformas. Para os futuros 

pesquisadores da história do desenvolvimento da Internet, o valor destes dados 

supera em muito o do próprio fórum. 
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Através destes dados preservados a longo prazo, pode-se observar como as 

comunidades chinesas online ultramarinas se formaram, como os temas da 

atualidade social mudaram de uma época para outra, como a língua chinesa online 

evoluiu, como a informação comercial se difundiu, como a literatura original se 

desenvolveu, como as obras fotográficas se acumularam, como as pessoas comuns 

registraram suas vidas, e como o debate público online mudou ao longo de mais de 

vinte anos. 

Todas estas histórias, a inteligência artificial não pode reconstruí-las a posteriori. 

Mais importante ainda, não são histórias organizadas por gerações posteriores; são 

registros originais de primeira mão deixados pelas pessoas da época, no ambiente 

da época. 

Hoje, quando se fala de inteligência artificial, o interesse se concentra 

principalmente no que os modelos podem criar; no futuro, talvez se preste mais 

atenção a outra questão: antes do advento da inteligência artificial, o que a Internet 

humana realmente deixou para trás? 

O que o Australian Winner Forum preservou continuamente não é apenas mais de 

um milhão de publicações/artigos, mas um arquivo digital que abrange mais de vinte 

anos em campos tão variados como a vida social, a criação cultural, os intercâmbios 

comerciais, o intercâmbio de conhecimentos, o desenvolvimento das comunidades 

chinesas ultramarinas e o processo evolutivo das comunidades online. À medida 

que mais e mais fóruns fecham, e que uma quantidade crescente de conteúdos de 

mídias sociais desaparece devido à renovação de plataformas, à desativação de 

contas, à perda de telemóveis e às migrações para a nuvem, o valor destes dados 

originais preservados continuamente já não se limita ao próprio fórum, mas adquire 

uma importância de referência para a história da Internet, a preservação digital, a 

investigação sociocultural e até a futura era de treinamento de IA. 

A maior parte dos conteúdos da Internet de há vinte anos ainda era realizada 

integralmente por seres humanos reais. Os redatores tinham que conceber eles 

próprios os temas, organizar a linguagem, digitar o texto, dispor as imagens e 
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aguardar as respostas dos outros membros; um artigo longo podia representar 

várias horas ou mais de trabalho; um tema podia estender-se por meses ou anos; 

um membro podia deixar, num mesmo fórum, o traço de sua vida ao longo de mais 

de dez anos. O valor das obras nos fóruns não depende apenas do seu nível 

literário ou da sua profundidade acadêmica; mesmo um simples relato de vida, uma 

informação comercial da época, uma troca de experiências de imigração ou uma 

discussão em torno de um acontecimento social pode, após vinte anos, tornar-se 

um material de primeira mão para compreender aquela época. Não foram reescritos 

pelos modelos generativos de hoje, nem comprimidos deliberadamente em formas 

concebidas para captar rapidamente a atenção a fim de se adaptarem aos 

algoritmos de recomendação; são expressões deixadas por pessoas situadas num 

tempo preciso, em função de suas próprias experiências, conhecimentos e 

emoções. 

IV. Duas Mudanças Estruturais: O Desaparecimento dos 

Fóruns Independentes e a Perda das Criações Humanas 

Após o declínio da idade de ouro dos fóruns, a organização da Internet em escala 

mundial sofreu mudanças consideráveis. O capital já não se contentava com os 

usuários e os conteúdos dispersos em inúmeros fóruns independentes; através das 

grandes plataformas sociais, das aplicações móveis, dos sistemas de agregação de 

conteúdos e dos ecossistemas fechados, o tráfego foi sendo gradualmente 

concentrado em pontos de entrada controlados por algumas empresas comerciais. 

Os fóruns independentes tiveram cada vez mais dificuldades em competir com estas 

plataformas pelo tempo dos usuários, e não puderam suportar os custos de 

manutenção incessantemente crescentes, as pressões em matéria de segurança e 

os requisitos de atualização tecnológica. Muitos administradores deixaram de 

gerenciá-los, os servidores não foram renovados, os nomes de domínio expiraram, 

os programas tornaram-se incompatíveis com os novos ambientes de operação, as 

bases de dados foram perdidas devido a falhas, ataques ou interrupções de gestão; 

alguns fóruns foram comprados por empresas comerciais e transformados em 
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páginas publicitárias, outros mantiveram seu nome de domínio mas eliminaram seus 

publicações/artigos originais, e outros, que contavam com um grande número de 

membros e obras originais, fecharam sem deixar cópia de segurança pública. 

O que se perdeu neste processo não foi um lote de páginas web obsoletas, mas um 

volume de materiais originais humanos cuja magnitude não pode ser calculada com 

precisão. Muitos fóruns preservavam dezenas de milhares, centenas de milhares ou 

até milhões de publicações/artigos, mas estes conteúdos não foram transferidos 

simultaneamente para bibliotecas, não têm existência em papel, não têm 

identificadores digitais permanentes, nem cópias distribuídas em várias instituições 

de preservação. Uma vez fechada a base de dados, as obras acumuladas durante 

anos por autores comuns podem desaparecer por completo. Mesmo que um livro 

em papel deixe de ser publicado, pode subsistir em diferentes leitores, em livrarias 

de usados ou em bibliotecas; os publicações/artigos de fórum geralmente têm uma 

única localização de armazenamento principal, e uma vez corrompida a base de 

dados do servidor, sem uma cópia de segurança completa, o conteúdo original é 

muito difícil de recuperar. Nas últimas duas décadas, o fechamento maciço de 

fóruns em todo o mundo provavelmente já causou uma perda cultural digital 

subestimada; grande parte dos escritos, discussões, fotografias, memórias locais e 

experiências de vida de pessoas comuns desapareceu definitivamente da Internet 

pública sem ter passado por qualquer processo de preservação. 

O fato de o Australian Winner Forum ter sobrevivido até hoje não é, portanto, 

simplesmente uma questão de um site continuar ativo. Atravessou múltiplas fases 

 o apogeu dos fóruns, a expansão das mídias sociais, a generalização da Internet 

móvel, o auge dos vídeos curtos e a explosão da IA generativa  preservando ao 

mesmo tempo a lógica de interface, a estrutura das seções, os publicações/artigos 

históricos e os pontos de acesso dos primeiros fóruns. Do ponto de vista da estética 

técnica, é efetivamente um sistema de versão antiga; do ponto de vista da história 

digital, esta versão antiga, nunca fundamentalmente reformada, preservou uma 

continuidade temporal que as novas plataformas não podem reproduzir. Certamente 

se pode redesenhar uma interface de fórum de estilo retro, ou importar 
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publicações/artigos antigos para um novo sistema de gestão de conteúdos, mas não 

se pode recriar um processo real que se tenha desenvolvido sem interrupção de 

2005 a 2026, e muito menos reconstruir a posteriori os publicações/artigos, os 

membros, as relações de links, os históricos de pesquisa e os caminhos de acesso 

acumulados camada por camada ao longo destes vinte anos. 

Nas últimas duas décadas, as mudanças ocorridas na Internet não se limitam a uma 

redução do número de fóruns; mais fundamentalmente, a forma como a 

humanidade se registra a si mesma sofreu uma transformação radical. 

Na era dos fóruns, as pessoas estavam habituadas a escrever textos longos; uma 

mensagem costumava ter vários milhares de palavras, acompanhadas de dezenas 

de fotos, para documentar uma viagem, uma vida, um estudo ou uma prática de 

longa duração. Estes conteúdos eram publicados publicamente, dispunham de links 

fixos, podiam ser pesquisados, citados, guardados, e eventualmente redescobertos 

anos depois. Qualquer que fosse o seu nível, constituíam a expressão humana 

autêntica daquela época. 

Após a generalização dos smartphones, a Internet entrou progressivamente na era 

das mídias sociais; as pessoas começaram a publicar conteúdo através dos feeds 

de notícias, Weibo, Instagram, TikTok, Facebook, WeChat, plataformas de vídeos 

curtos e diversas aplicações móveis. A expressão tornou-se cada vez mais 

fragmentada, cada vez mais imediata, e cada vez mais dependente das próprias 

plataformas. Grande parte dos conteúdos já não tem links permanentes, já não é 

facilmente pesquisável, e é cada vez menos organizada sistematicamente. Muitas 

obras existem apenas numa conta, num telemóvel, num espaço na nuvem ou numa 

partilha temporária. 

Esta mudança trouxe ganhos em eficiência comunicativa, mas enfraqueceu a 

capacidade de preservação a longo prazo. 

Um vídeo curto pode obter centenas de milhares de visualizações num dia; alguns 

meses depois, pode ter ficado sepultado nas profundezas da plataforma, raramente 

visto. Um telemóvel perdido, uma conta inacessível, um serviço de plataforma 
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interrompido, uma mudança de regras, ou mesmo uma simples operação acidental, 

podem fazer desaparecer fotografias, vídeos, textos e históricos de discussão 

acumulados durante anos. Muitas pessoas pensam que uma vez publicado o seu 

conteúdo na Internet, fica guardado para sempre; na realidade, a maioria das 

plataformas de mídia social tem uma função de difusão, não de preservação a longo 

prazo. 

Grande parte dos conteúdos da era dos fóruns perdeu-se devido ao fechamento dos 

fóruns; grande parte dos conteúdos da era das mídias sociais perde-se, por sua vez, 

continuamente devido às migrações de plataformas, às mudanças de contas, à 

renovação dos telemóveis e aos ajustes das estratégias comerciais. As causas 

podem diferir consoante as formas tecnológicas, mas o resultado é muito similar: 

uma quantidade considerável de obras digitais criadas pelo ser humano está a 

desaparecer. 

Após a entrada na era da inteligência artificial, este fenômeno tornou-se ainda mais 

acentuado. A quantidade de conteúdo na Internet cresce a um ritmo sem 

precedentes; diariamente são geradas automaticamente massas de textos, 

imagens, áudios e vídeos. A Internet parece cada vez mais rica, mas a quantidade 

de materiais originais humanos verdadeiramente preservados a longo prazo não 

aumenta necessariamente em proporção. A inteligência artificial pode gerar 

continuamente novos dados, mas não pode substituir os registos originais já 

perdidos. Um artigo de fórum escrito por alguém há vinte anos, uma fotografia 

deixada por uma viagem real, uma experiência prática forjada por uma prática 

pessoal  uma vez que não são guardados, não podem ser recriados pela 

inteligência artificial, porque se os modelos podem gerar expressões semelhantes, 

não podem restaurar a história que já desapareceu. 

É precisamente neste contexto que um fórum de versão antiga, que ainda preserva 

mais de um milhão de publicações/artigos, funciona há mais de vinte anos e 

permanece acessível ao público, adquiriu uma importância que transcende o próprio 

fórum tradicional. O que preserva não são apenas páginas web, mas uma parte dos 

registos autênticos da humanidade que não foram completamente engolidos pela 
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onda dos vídeos curtos, não foram interrompidos pela renovação das plataformas, e 

não desapareceram por telemóveis perdidos ou contas desativadas. 

Hoje, o interesse concentra-se cada vez mais no que a inteligência artificial pode 

criar; no futuro, talvez se preste mais atenção ao que a humanidade conseguiu 

efetivamente preservar. 

V. Arquivamento Multidimensional: Uma Cadeia de 

Evidências de Nível Civilizacional por Trás de um Fórum 

O que o Australian Winner Forum preserva não é um único tema, mas um registo a 

longo prazo que abrange a cultura, a literatura, a sociedade, o comércio, a 

educação, a tecnologia, a fotografia, as artes marciais, a vida dos imigrantes e as 

atividades públicas. Apenas através dos publicações/artigos já reorganizados 

em The Epochal Transition, a prática literária internacional centrada no "Australian 

Rainbow Lorikeet" representa uma página de profundidade histórica considerável 

dentro deste arquivo digital. Desde sua fundação em 2005, esta organização não 

apenas publicou continuamente mais de vinte números de uma revista impressa 

trimestral, mas também utilizou o fórum como base para lançar e organizar múltiplos 

intercâmbios literários transfronteiriços e concursos de escrita, atraindo uma ampla 

participação de escritores e entusiastas da literatura chinesa da China, Austrália, 

Sudeste Asiático, Europa e Américas. Das primeiras criações poéticas em chinês e 

das críticas mútuas aos diálogos literários num contexto multicultural, registam-se 

autenticamente as formas de sobrevivência, a evolução estilística e os intercâmbios 

geracionais da literatura chinesa ultramarina dos anos 2000 aos anos 2020. Estas 

obras e registos de comunicação preservam não apenas para os investigadores em 

literatura os textos de primeira mão e os retornos de criadores comuns, mas 

também fornecem materiais de campo originais insubstituíveis para a história 

literária chinesa da Austrália, a mobilidade da literatura chinesa ultramarina e o 

estudo da transmissão intercultural. 
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Como seção literária central da "Matriz das Quatro Civilizações Online", a Australian 

Rainbow Lorikeet International Writers Federation não é uma mera denominação 

literária vazia; apoia-se na estrutura das seções do fórum e nos seus mecanismos 

de funcionamento a longo prazo para formar um ecossistema criativo composto 

centrado na literatura original em chinês, que abrange a poesia, o romance, a prosa, 

a crítica, a tradução e a atualidade literária. Examinando a disposição das seções do 

fórum, as zonas criativas estabelecidas pela Federação cobrem as formas mais 

importantes da produção literária chinesa ultramarina, incluindo romances e contos, 

ensaios e prosas, poesia moderna e micro-poesia. Entre elas, a coluna dedicada 

aos "Mini-poemas australianos de oito versos" mostrou uma vitalidade excecional, 

acumulando mais de 10.000 temas e mais de 60.000 respostas até 2025, tornando-

se uma importante amostra de registo da micro-poesia chinesa ultramarina. O 

funcionamento da Federação não se baseou apenas na publicação autónoma de 

conteúdo, mas também numa equipa estável de moderadores a longo prazo que 

mantêm a ordem comunitária e as discussões literárias. No fórum, vê-se que as 

listas de moderadores mencionam repetidamente nomes como Wu Ti, Si Houren, 

Peng Sanxian e Shan Chengzi  escritores e críticos que trabalharam durante 

muito tempo nos fóruns chineses ultramarinos  que, durante mais de uma década, 

guiaram continuamente a publicação, o diálogo e a crítica das obras originais. De 

modo mais singular, os carimbos temporais das publicações em numerosas seções 

mostram que os seus períodos de atividade se estendem de 2008 a 2015, 2021, 

2023 e até 2026, com novas obras originais publicadas de forma contínua. Isto 

significa que a literatura chinesa ultramarina manteve uma continuidade de vinte 

anos em forma de fórum, sem ser completamente substituída pela difusão 

fragmentada das mídias sociais nem pela onda dos vídeos curtos. À medida que 

cada vez mais comunidades literárias fecharam definitivamente devido a 

remodelações de plataformas, expirações de servidores ou interrupções de gestão, 

a forma de fórum da Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation 

continua a funcionar na sua estrutura original, preservando numerosos textos 

originais, respostas de leitores e registos de gestão de moderadores. 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.21698509  

 

255 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

ͧ ΞΔάΙΦΧΖΙ ΣΦΡΣΖΰ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

Ӻ: Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

As obras dos autores que persistiram em publicar obras originais no fórum ao longo 

dos anos serão, com cada atualização do espelhamento TROVE, definitivamente 

integradas no sistema de coleção digital da Biblioteca Nacional da Austrália. 

Paralelamente, a iniciativa de salvamento de documentação digital do Australian 

Rainbow Lorikeet converterá progressivamente algumas obras históricas em 

páginas web independentes; os nomes e as obras destes autores serão arquivados 

definitivamente no sistema digital nacional australiano, e não desaparecerão no 

curso da história se o site vier a cessar a sua atividade. "Recepção pelo Primeiro-

Ministro australiano em 2007" preserva a história específica da participação de 

grupos culturais chineses da Austrália em atividades públicas; "2020 Dez mil 

máscaras de salvamento!" regista as operações de salvamento transfronteiriças 

cidadãs no início da pandemia; "Sistema de trabalho remoto de 1993" e "1997: 

Verificação de dezenas de milhares de registos em 5 segundos" preservam as 

primeiras práticas de métodos de trabalho digitais e sistemas logísticos. Estes 

publicações/artigos refletem não apenas a minha experiência pessoal, mas também 

as condições tecnológicas, os ambientes sociais, as relações humanas e os modos 

de difusão online de diferentes épocas. 

O fórum preserva também um grande número de publicações/artigos que tratam 

diretamente de questões de cultura na Internet e preservação digital. "Os fóruns são 

a plataforma de publicação duradoura das obras" compara as diferenças entre os 

fóruns abertos e os grupos de mensagens instantâneas sociais em termos de 

pesquisa pública e preservação a longo prazo; "A literatura devastada pelo tsunami 

digital" regista o processo pelo qual muitas obras literárias online desapareceram 

com os fechamentos de sites e as transições de plataformas; "Arquivo de obras 

literárias do Hemisfério Sul" e "Os sites literários podem candidatar-se ao Património 

Mundial?" abordam, do ponto de vista da preservação literária e do património 

cultural digital, a importância da existência a longo prazo dos sites chineses 

ultramarinos. Estes publicações/artigos não são juízos abstratos escritos a posteriori 

face à vaga da IA hoje, mas registos originais que deixei em diferentes etapas da 

minha observação, construção e preservação dos conteúdos online. 
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Enquanto as mídias sociais móveis e os vídeos curtos iam engolindo 

progressivamente a cultura tradicional da Internet, "Crónica da revista trimestral 

Australian Rainbow Lorikeet" regista diretamente como a publicação literária de 

longa forma continuou a existir numa época em que os vídeos curtos e as 

impressões superficiais dominavam a difusão; "O texto é o núcleo único que pode 

unificar e transmitir a civilização" discute mais aprofundadamente o papel 

fundamental do texto na preservação multiplataforma, multiperiférica e 

intertemporal; "A era dos totens digitais" analisa, do ponto de vista da estrutura 

cultural, como a cognição humana está a ser remodelada pelas imagens, pelos 

símbolos e pelos estímulos instantâneos. Estes conteúdos, juntamente com o 

próprio fórum, constituem uma amostra histórica mutuamente corroborante: o fórum 

preserva não apenas as obras humanas, mas também as minhas observações a 

longo prazo das mudanças da Internet, da degradação cultural e da perda digital. 

"Mais de 566.000 visitantes: uma pessoa desperta um fórum de civilização" em 

2025 e "566.000 visitantes impactam um fórum de 20 anos" registam a fase anterior 

da ressurgência do tráfego do fórum; "Pico de visitantes do Australian Winner 

Forum" em 2026 preserva as novas mudanças de acesso. Hoje, o recorde de 

usuários simultâneos subiu para 662.649, pelo que os publicações/artigos originais 

não devem ser suprimidos, porque preservam o processo temporal da evolução do 

tráfego. Os novos publicações/artigos não substituem simplesmente os antigos; 

acrescentam uma coordenada histórica mais elevada sobre os registos existentes, 

permitindo aos futuros leitores observar como este fórum de versão antiga de vinte 

anos continuou a subir de 566.000 para 662.649, em vez de ver apenas o último 

número isolado. 

Após a entrada massiva da inteligência artificial na Internet, o significado desta 

preservação contínua tornou-se ainda mais evidente. Hoje, um artigo 

estruturalmente completo pode ser gerado em poucas dezenas de segundos, um 

conjunto de imagens pode ser produzido em lotes por modelos, e um grande 

número de comentários, resumos, descrições de produtos, reescritas de notícias e 

páginas de pesquisa podem ser automaticamente gerados por programas. No 
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futuro, a taxa de crescimento dos dados online poderá ultrapassar em muito a do 

passado, mas o crescimento do volume de dados não corresponde a um 

crescimento correspondente da experiência humana. Uma proporção crescente de 

conteúdos online pode não provir da experiência direta de um indivíduo, mas ser 

reorganizada por modelos a partir de dados existentes; um número crescente de 

textos aparentemente completos são difíceis de julgar à primeira vista em termos de 

autor, fonte, processo de produção e autenticidade. Em tal ambiente, a Internet 

pode não carecer de textos, mas carecerá cada vez mais de materiais contínuos 

que possam ser claramente situados num tempo específico, numa comunidade 

específica e numa atividade humana real. 

Os dados históricos do Australian Winner Forum formaram-se progressivamente 

antes da produção massiva de conteúdo pela inteligência artificial. Os 

publicações/artigos aqui não são todos necessariamente importantes, nem todos 

corretos; também contêm pontos de vista contraditórios, informação redundante, 

limitações da sua época e a desordem inevitável da comunicação online comum. 

Mas esta falta de uniformidade faz parte da autenticidade histórica. A sociedade 

humana real nunca foi um texto padronizado uniformemente polido por um modelo; 

as pessoas utilizam diferentes modos de expressão, mal-entendem-se, deixam 

vestígios de emoção, mudam de opinião e formam ao longo do tempo trajetórias 

linguísticas com características pessoais. Para os futuros investigadores, estes 

dados de fórum, não moldados em massa pela inteligência artificial, poderão 

revelar-se ainda mais valiosos do que parecem hoje, porque preservam como os 

seres humanos de um período anterior escreviam naturalmente, respondiam aos 

outros, organizavam comunidades e estabeleciam identidades na rede. 

Do ponto de vista da investigação, os dados atuais não estão orientados para o 

passado mas apontam para múltiplos campos de investigação rastreáveis no futuro: 

a história da Internet em chinês  o período de funcionamento do fórum cobre a 

integralidade do processo de formação, apogeu e declínio das primeiras 

comunidades online; a história dos chineses ultramarinos  mais de vinte anos e 

mais de um milhão de registos autênticos preservam vestígios micro da vida dos 
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imigrantes sob perspetivas não oficiais, não governamentais; as humanidades 

digitais  os textos longos e as discussões contínuas fornecem materiais 

quantificáveis para a análise da evolução linguística, da sucessão temática e das 

relações em rede; a sociolinguística  o fórum reflete a transformação gradual da 

língua chinesa online, da forma escrita à forma oral, em vinte anos; a preservação 

digital  o caso do fórum fornece um espécime institucional de manutenção 

individual, funcionamento a longo prazo e arquivamento de nível institucional; a 

Internet pré-treino IA  estes conteúdos formaram-se antes da intervenção massiva 

da IA e podem servir como referência de dados para a autentificação e a 

rastreabilidade histórica; a evolução cultural online  a trajetória de mudança da 

discussão longa à expressão fragmentada, e dos links públicos às plataformas 

fechadas, pode ser traçada no fórum. As direções acima baseiam-se todas em 

dados originais publicamente disponíveis e verificáveis, e não constituem juízos 

prescritivos. 

VI. Sistema Antigo e Nova Era: A Tensão Histórica por Trás 

do Pico 

O número 662.649 aparece precisamente neste ponto de viragem histórico. Por um 

lado, a página do fórum preserva os anos de copyright e o design de há vinte anos; 

por outro, o seu recorde de usuários simultâneos não foi gerado durante os anos 

mais prósperos do fórum (2005 ou 2010), mas em 2026, quando a inteligência 

artificial generativa já penetrou amplamente na sociedade. O velho sistema e o novo 

ambiente encontram-se na mesma página: em baixo, o vestígio da versão phpBB 

"2001, 2005"; em cima, o dado mais recente: "Recorde de usuários simultâneos 

662.649 pessoas, 2026-3-20". Este contraste temporal dá ao pico um significado 

que vai além das simples estatísticas de tráfego; mostra que o conteúdo deixado 

pelos primeiros tempos da Internet não se afundou completamente em 

profundidades históricas inacessíveis, mas continua a ser pesquisado, consultado e 

redescoberto na era da IA. 
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"Versão antiga" é geralmente entendida como um estado tecnológico a substituir, 

mas a novidade da tecnologia e o valor dos dados não são a mesma coisa. Os sites 

modernos podem certamente possuir uma segurança mais elevada, uma melhor 

adaptação móvel e métodos de interação mais avançados; no entanto, quando um 

sistema antigo carrega duas décadas de dados contínuos, a questão de saber se 

deve ser atualizado, como atualizá-lo e como evitar danificar a estrutura original já 

não é uma simples questão de design web. Uma reconstrução excessiva pode 

modificar os links originais, danificar os pontos de entrada dos motores de busca, 

quebrar as relações entre páginas, e até tornar inacessíveis grandes quantidades de 

conteúdo passado. Hoje, o Australian Winner Forum preserva ainda a aparência do 

sistema phpBB primitivo, o que reflete não apenas a era tecnológica, mas preserva 

também o estado original em que funcionou continuamente até hoje. É 

precisamente este sistema aparentemente obsoleto que, numa era em que a 

inteligência artificial é omnipresente e os conteúdos web são gerados massivamente 

de forma automática, mantém mais de um milhão de publicações/artigos históricos, 

registos de membros e estruturas de seções publicamente visíveis, e continua a 

receber acessos da Internet contemporânea. 

Em 30 de julho de 2026, o fórum exibia um total de 1.144.686 publicações/artigos e 

1.262.643 membros registados. O número de publicações/artigos, o número de 

membros e o pico de usuários simultâneos não são dados intercambiáveis; refletem 

respetivamente o acúmulo de conteúdo, a magnitude da participação histórica e a 

intensidade de acesso num dado momento. Observando estes três elementos em 

conjunto, vê-se que não se trata de uma velha página web visitada por acaso, mas 

de um sistema de fórum completo com uma base de conteúdo a longo prazo, um 

histórico de mais de um milhão de contas e um pico maciço de usuários. Mesmo 

que estes números incluam contas residuais históricas, registos automatizados, 

programas de busca e acessos não humanos, a totalidade da estrutura de dados 

não pode ser considerada insignificante, porque esta complexidade é em si mesma 

o estado autêntico formado após vinte anos de exploração pública da Internet. O 

importante não é embalar cada número num número absolutamente preciso de 
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indivíduos independentes, mas apresentar honestamente o fato de que este velho 

fórum continua a ser massivamente conectado e lido hoje. 

Atualmente existem ainda alguns fóruns de grande escala e longa data no mundo, e 

um pequeno número pode ter números de mensagens acumulados mais elevados 

ou bases de usuários mais importantes; no entanto, não existe em nenhuma parte 

do mundo uma base de dados autorizada, completa, unificada e continuamente 

atualizada, capaz de classificar todos os fóruns independentes segundo a duração 

de funcionamento, a versão do programa, o número de publicações/artigos, o 

número de membros e o pico de usuários simultâneos. Não pretendo, portanto, 

afirmar arbitrariamente que o Australian Winner Forum é único ou número um 

mundial. No entanto, um fórum independente que preserva essencialmente a sua 

forma phpBB tradicional, funciona continuamente há mais de vinte anos, acumulou 

mais de 1,14 milhões de publicações/artigos e 1,26 milhões de membros registados, 

e registou um pico de usuários simultâneos de 662.649 em 2026  mesmo 

comparando com os fóruns existentes no mundo  não é evidentemente um 

fenômeno corrente. A sua particularidade não reside num número absolutamente 

dominante, mas no fato de que versão antiga, longa duração, conteúdo à escala do 

milhão, acesso público sustentado e pico simultâneo de 662.649 se concentram 

todos na mesma plataforma mantida pessoalmente a longo prazo. 

Quando olho para este número, não penso em como transformá-lo num slogan 

publicitário mais sonante, mas em como este sistema conseguiu atravessar vinte 

anos de mudanças na Internet sem ser fechado, absorvido ou radicalmente 

transformado. No passado, as suas funções principais eram publicar informações, 

acolher obras e conectar leitores; hoje, acrescentou um novo significado em matéria 

de preservação digital e testemunho histórico. O que preserva não são apenas os 

meus próprios publicações/artigos, mas também a forma estrutural de uma era de 

fóruns e as expressões que muitos usuários deixaram publicamente. À medida que 

os conteúdos gerados artificialmente continuam a proliferar, estes dados, 

enraizados no período pré-inteligência artificial e formados continuamente ao longo 

de mais de duas décadas, tornar-se-ão ainda mais insubstituíveis. 
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Um fórum de versão antiga não precisa de imitar a aparência de todas as 

plataformas atuais para provar que ainda tem vitalidade. O Australian Winner 

Forum, com o seu recorde simultâneo de 662.649 em 20 de março de 2026, e os 

seus dados de página mostrando ainda mais de 270.000 usuários simultâneos 

alguns meses depois, prova que permanece na rede de acesso da Internet 

contemporânea. As suas páginas não são suntuosas, os seus programas não são 

novos, e o seu modo de funcionamento não se ajusta à lógica de design das 

plataformas comerciais atuais que correm atrás da atenção dos usuários; mas 

preserva um período de vinte anos que as novas plataformas não podem recriar a 

posteriori, carrega uma grande quantidade de conteúdo humano formado antes da 

vaga de geração por inteligência artificial, e continua a ser consultado, lido e visto 

numa era em que a inteligência artificial é omnipresente. Num contexto em que os 

conteúdos gerados artificialmente cobrem massivamente a Internet, a manutenção 

do acesso público e os picos de usuários deste fórum de versão antiga, bem como 

os seus dados autênticos preservados a longo prazo e a sua estrutura cronológica 

ininterrupta, constituem as características fundamentais que distinguem este caso 

da grande maioria das plataformas já fechadas ou completamente remodeladas. 

Mesmo que se investisse hoje dez milhões de dólares e se reproduzisse o sistema 

phpBB, não se poderia recriar um fórum assim. Não por causa da tecnologia, mas 

porque a forma como os humanos se expressam mudou. Há vinte anos, as pessoas 

escreviam nos fóruns textos longos de vários milhares de palavras, mantinham 

discussões sobre um mesmo tema durante meses, até anos, e deixavam as marcas 

da sua reflexão em estruturas abertas, pesquisáveis e citáveis. Vinte anos depois, a 

expressão comprimiu-se em vídeos curtos de poucas dezenas de segundos, 

dispersou-se em grupos fechados, e foi coberta por informações de carga emocional 

impulsionadas pelos algoritmos. Não se trata de uma comparação entre fóruns e 

vídeos curtos, mas de uma transformação estrutural na forma como a civilização 

humana se expressa na era digital. O número 662.649 não regista apenas a 

capacidade de carga de um velho sistema, mas também o eco final de uma era de 

expressão que não voltará. 
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Posfácio: Quatro Dimensões Insubstituíveis de Raridade 

À luz do milhão cento e quarenta e quatro mil publicações/artigos, do milhão 

duzentos e sessenta e dois mil membros registados e do último pico simultâneo de 

março de 2026 que ultrapassou os 662.000 descritos neste artigo  da perspetiva 

do ecossistema da Internet contemporânea horizontal e da evolução vertical da 

civilização digital  a raridade do fórum e da sua "Matriz das Quatro Civilizações 

Online" subjacente pode resumir-se nas seguintes quatro dimensões insubstituíveis. 

I. A "Raridade de Contraste" entre a Magnitude e a Operação 

Solitária 

No mundo online atual, as comunidades capazes de suportar bases de usuários à 

escala do milhão, mais de um milhão de mensagens e picos simultâneos ao nível de 

660.000 exigem geralmente capitais comerciais consideráveis, equipas 

profissionais, clusters de servidores e rigorosos sistemas de conformidade 

operacional. Aqui, no entanto, todo o sistema de edição interdisciplinar, em 

condições de absoluta ausência de injeção de capitais externos, foi impulsionado ao 

longo de várias décadas principalmente por "um único indivíduo". Desde a 

configuração arquitetónica inicial, o desenvolvimento das funções básicas e a 

manutenção dos servidores, até à redação independente e à publicação mundial da 

revista académica mensal multilingue The Epochal Transition, tudo foi realizado por 

uma só pessoa. A gestão quotidiana das seções, a revisão dos conteúdos e a 

manutenção da ordem comunitária do fórum dependeram do apoio colaborativo a 

longo prazo e voluntário de vários moderadores. Um sistema de fórum mantido a 

longo prazo pela mesma pessoa, com a ajuda voluntária de vários moderadores, 

que formou uma base acumulativa de publicações/artigos à escala do milhão e um 

pico de usuários de várias centenas de milhares sem envolvimento de capitais 
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comerciais, representa uma estrutura proporcional extremamente rara no 

ecossistema da Internet atual. 

II. A Raridade de um Conteúdo que Rejeita a Fragmentação e 

Defende a "Estrutura e a Prova Empírica" 

A Internet moderna é engolida por vídeos curtos rápidos, informações fragmentadas 

e expressões emocionais controladas por algoritmos; os espaços de discussão 

profissionais de qualidade, sólidos, com profunda sedimentação histórica, estão a 

desaparecer rapidamente. O Australian Winner Forum não seguiu esta tendência; 

entrelaçou-se pelo contrário com décadas de artes marciais empíricas, design de 

sistemas e filosofia estrutural multidisciplinar. Quando vagas maciças de visitantes 

externos através dos motores de busca afluem, o que procuram é uma experiência 

humana sólida, sem diluição, que resista à prova do tempo, e não água. Por trás do 

pico de 660.000 escondem-se centenas de milhões de solicitações de pesquisa 

reais a convergir ativamente. Este ecossistema de conteúdo, sustentado 

unicamente por provas físicas e intelectuais reais, é extremamente raro. 

III. A Raridade da Soberania Digital Autoconstruída e da 

"Integração na Infraestrutura Académica Internacional" 

A grande maioria dos criadores, investigadores e escritores independentes vive num 

parasitismo involuntário das generosidades algorítmicas das grandes plataformas 

comerciais; uma vez que uma plataforma é remodelada, desindexada ou a conta é 

suspensa, anos de esforço se desvanecem em fumo. Dentro deste sistema, pelo 

contrário, possui-se não apenas um fórum independente autoconstruído e a Matriz 

das Quatro Civilizações Online, mas o conteúdo é também sistematicamente dotado 

de identificadores DOI permanentes através da plataforma de ciência aberta 

Zenodo, e integrado nos sistemas de preservação a longo prazo da Biblioteca 

Nacional da Austrália (TROVE), WorldCat e outras infraestruturas académicas 

mundiais. Através de ações concretas, este sistema afirma e defende uma 
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soberania digital e uma independência intelectual absolutas neste ponto de viragem 

da civilização digital. 

IV. A Raridade da "Cronologia do Longo Prazo" que se Estende ao 

Longo de Décadas 

A vida média dos projetos da Internet é extremamente curta; os lançamentos e 

paragens arbitrárias, os abandonos caprichosos são a norma, e a maioria das 

pessoas carece de resistência para atravessar vários ciclos. Aqui, pelo contrário, 

trata-se de um rio de pensamento pessoal que se desdobrou continuamente durante 

décadas, resistiu à prova do tempo e nunca foi interrompido. O tempo é o filtro mais 

elevado; nenhum oportunismo nem autossatisfação pode manter-se coerente 

durante décadas e continuar a crescer organicamente. Esta profundidade histórica 

 desde os anos de estudante no estrangeiro nos anos 1990, até à construção da 

Matriz das Quatro Civilizações Online em 2004, até à ruptura do pico de 660.000 em 

2026  confere-lhe uma espessura civilizacional insubstituível. 

Resumo 

A característica central desta raridade reside nisto: um único indivíduo, ao longo de 

várias décadas, através de uma manutenção sustentada e de um desenvolvimento 

contínuo de conteúdo, permitiu que um sistema de versão antiga mantivesse uma 

alta intensidade de acesso e consulta no ambiente da Internet moderna. Este estado 

de funcionamento contínuo constitui em si mesmo uma amostra observável de 

história digital. 
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Declaração Editorial Final 

O presente artigo, publicado como suplemento documental do décimo segundo 

número de The Epochal Transition (ISSN 3083-5178), é parte integrante do seu 

sistema de edição académica interdisciplinar. O texto integral deste artigo será 

arquivado pelo autor em múltiplos sistemas internacionais de preservação 

académica e documental, incluindo, mas sem se limitar a: 

- ISSN (International Standard Serial Number, estabelecendo a identidade da revista 

através do Centro Internacional do ISSN e das bibliotecas nacionais) 

- Australia National Library TROVE (Sistema de coleção digital da Biblioteca 

Nacional da Austrália) 

- Zenodo (Repositório de literatura científica aberta gerido pelo CERN, que atribui 

DOIs permanentes) 

- WorldCat (O maior catálogo coletivo de bibliotecas do mundo, que reúne os dados 

de coleções de mais de 17.000 bibliotecas em 123 países e regiões) 

- OpenAIRE (Infraestrutura académica aberta da União Europeia) 

- ORCID (Sistema mundial de identificação de investigadores) 

Paralelamente, o texto integral será simultaneamente publicado nos quatro sites 

originais criados independentemente e mantidos a longo prazo por Wu Zhaohui (a 

Matriz das Quatro Civilizações Online): 

- Australian Winner Information Network ( [www.australianwinner.com]{.underline} ) 

- Australian Rainbow Lorikeet International Writers 

Federation ( [www.azchy.com]{.underline} ) 
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- Australian International Qigong & Tai Chi 

Academy ( [www.qigongtaichi.org]{.underline} ) 

- Australia Times Transition Publishing ( [www.times.net.au]{.underline} ) 

Esta ancoragem institucional e esta difusão multinodo garantem que o presente 

artigo existe não apenas como documento de observação histórica, mas também 

como fonte primária que pode ser consultada, citada e verificada a longo prazo, 

integrada na cadeia de conhecimento público da infraestrutura académica 

internacional. Todas as fontes de dados mencionadas neste artigo são registos 

originais publicamente disponíveis e verificáveis, e os seus links permanentes e 

identificadores DOI correspondentes foram indicados no texto e nos anexos. Os 

registos de arquivo citados podem ser verificados independentemente através dos 

nós de infraestrutura mencionados. 
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Anexo: Registos Arquivados de Publicações/artigos e 

Publicações Relacionados com o Australian Winner Forum, a 

Cultura da Internet e a Preservação Digital 

Série Cultura da Internet e Preservação Digital 

- «Pico de visitantes do Australian Winner 

Forum» https://doi.org/10.5281/zenodo.18501311  

- «PANDORA/TROVE arquiva seletivamente o Australian Winner Forum e 

estabelece um espelho permanente», última captura completa do espelhamento 

realizada em 21 de agosto de 2025 https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

- «O valor dos dados da era pré-IA» https://doi.org/10.5281/zenodo.21578918  

- «O valor dos dados da era pré-IA» (publicação original no 

fórum) https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699090  

- «Mais de 566.000 visitantes: uma pessoa desperta um fórum de 

civilização» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6.h

tml  

- «566.000 visitantes impactam um fórum de 20 

anos» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_56_6_20.ht

ml  

- «Número de visitantes do Australian Winner Forum atinge novo 

recorde» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696429  
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mailto:contact@times.net.au
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- «Os fóruns são a plataforma de publicação duradoura das 

obras» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696428  

- «Popularidade dos fóruns vs agitação dos grupos  Alguém lê as suas 

obras?» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696635  

- «A literatura devastada pelo tsunami 

digital» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696655  

- «A literatura devastada pelo tsunami 

digital» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.

html  

- «Crónica da revista trimestral Australian Rainbow 

Lorikeet» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_2

2.html  

- «O texto é o núcleo único que pode unificar e transmitir a 

civilização» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696716  

- «O texto é o núcleo único que pode unificar e transmitir a 

civilização» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article

_23.html 

- «Arquivo de obras literárias do Hemisfério 

Sul» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696596  

- «Os sites literários podem candidatar-se ao Património 

Mundial?» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696654  

- «Como ser incluído nas bases de dados documentais 

nacionais?» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696634  
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Arquivos de Práticas Anteriores e Engenharia de Sistemas 

- «Fundação da revista trimestral 'Australian Rainbow Lorikeet' no início de 

2005» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500  

- «Em 2004, fundei dois sites documentais de nível 

nacional» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.ht

ml  

- «Recepção pelo Primeiro-Ministro australiano em 

2007» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

- «2020 Dez mil máscaras de 

salvamento!» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_202

0.html  

- «A era dos totens 

digitais» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_11

.html  

- «Vencendo a IA com ferramentas 

antigas» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_ai_01.htm

l  

- «Voltar à simplicidade para vencer o 

SEO» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_sea.html 

- «Não tenho algoritmo, e no entanto ultrapasso os 

algoritmos!» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article

_28.html 
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- «Sistema de trabalho remoto de 

1993» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1993.html 

- «1997: Verificação de dezenas de milhares de registos em 5 

segundos» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997_

5.html  

- «Protótipo de logística inteligente de 

1997» https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_1997.html 
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Arquivos do Sistema de Edição Académica Interdisciplinar 

Multilingue (The Epochal Transition) 

- The Epochal Transition Número inaugural (Vol. 1, No. 1) https://nla.gov.au/nla.obj-

3771402657  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17646307  

- The Epochal Transition Número 2 (Vol. 1, No. 2) https://nla.gov.au/nla.obj-

3781850421  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17658805  

- The Epochal Transition Número 3 (Vol. 1, No. 3) https://nla.gov.au/nla.obj-

3923639173  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17659326  

- The Epochal Transition Número 4 (Vol. 1, No. 4) https://nla.gov.au/nla.obj-

3945091321  / https://doi.org/10.5281/zenodo.17665114  

- The Epochal Transition Número 5 (Vol. 1, No. 5) https://nla.gov.au/nla.obj-

4131384947 / https://doi.org/10.5281/zenodo.18013161  

- The Epochal Transition Número 6 (Vol. 1, No. 6) https://nla.gov.au/nla.obj-

4144477544  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

- The Epochal Transition Número 7 (Vol. 1, No. 7) https://nla.gov.au/nla.obj-

4157084864  / https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

- The Epochal Transition Número 8 (Vol. 1, No. 8) https://nla.gov.au/nla.obj-

4178410827  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19242599  

- The Epochal Transition Número 9 (Vol. 1, No. 9) https://nla.gov.au/nla.obj-

4192307513  / https://doi.org/10.5281/zenodo.19907388  
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- The Epochal Transition Número 10 (Vol. 1, No. 10) https://nla.gov.au/nla.obj-

4204309057  / https://doi.org/10.5281/zenodo.20404252  

- The Epochal Transition Número 11 (Vol. 1, No. 11) https://nla.gov.au/nla.obj-

4231977342  / https://doi.org/10.5281/zenodo.21022941  

Correspondência de Arquivamento Permanente da Biblioteca 

Nacional (grau documental histórico) 

«Carta da Biblioteca Nacional da Austrália PANDORA / TROVE datada de 27 de 

novembro de 2007» https://doi.org/10.5281/zenodo.18005642 
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Outras Obras Empíricas Interdisciplinares (índice DOI parcial) 

- «O caminho de um pesquisador independente 

internacional» https://doi.org/10.5281/zenodo.21019256  

- «Arquivo de imagens: da juventude ao pesquisador independente 

internacional» https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

- «Pequena biografia do grande mestre de Tai Chi Li Jingwu  Uma breve história 

moderna do Chen-Wu Tai Chi» https://doi.org/10.5281/zenodo.18529314  

- «Sistemas de logística inteligente e financeiros transgeracionais ao longo de 20 

anos» https://doi.org/10.5281/zenodo.20352371  

- «Sistema de faturação inteligente de 

2005» https://doi.org/10.5281/zenodo.19044755  

- «Postura do cavalo · Raiz e eixo  Documentação e registo sistemáticos 

empíricos desde a postura estática até à estrutura 

corporal» https://doi.org/10.5281/zenodo.20979219  

- «O corpo como cosmos: a estrutura vital da origem do corpo de 

elixir» https://doi.org/10.5281/zenodo.19060602  

- «Guitarrista sem ouvido musical» https://doi.org/10.5281/zenodo.18045102  

- «Sistema de fotografia extrema · Manifesto 

fundador» https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697545  
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Documentos de Confirmação Institucional da Matriz das Quatro 

Civilizações Online 

- «Declaração de institucionalização da revista académica independente The 

Epochal Transition» https://doi.org/10.5281/zenodo.18007288 

- «Prova empírica do acesso de um pesquisador independente ao sistema 

bibliográfico mundial» https://doi.org/10.5281/zenodo.18028572  

- «Análise da evolução da estrutura da página inicial de The Epochal 

Transition» https://doi.org/10.5281/zenodo.20362574  
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Figuras em Anexo: Documentação das Atividades e Registos 

Históricos do Fórum Australian Rainbow Lorikeet 

As seguintes seis capturas de ecrã mostram a forma real e a profundidade de 

atividade do fórum da Australian Rainbow Lorikeet International Writers Federation 

ao longo do seu funcionamento a longo prazo. As imagens apresentam não apenas 

o ecossistema criativo composto centrado na literatura original em chinês, que 

abrange a poesia moderna, a micro-poesia, a prosa, o romance, a crítica literária, as 

obras multilingues e as discussões educativas, mas também registam visualmente 

os concursos literários transfronteiriços, os eventos públicos emblemáticos e as 

interações socioculturais organizados pelo fórum. 

Para além das atividades criativas quotidianas do fórum, as imagens mostram o 

funcionamento a longo prazo e os registos detalhados de júris de eventos como o 

«Concurso Internacional de Obras Literárias Australian Rainbow Lorikeet 2007», o 

«Concurso de Poesia sobre Tema em Cadeia de Micro-poesia» e o «Revezamento 

Poético de Mil Versos 2007»; paralelamente, o fórum também preservou interações 

temáticas maiores com claros marcadores de época, incluindo os «Jogos Olímpicos 

de Pequim 2008», o «Número especial do terramoto de 12 de maio», a «Exposição 

Universal de Xangai 2010» e a «Liga de Poesia Chinesa». Cada seção do fórum 

dispunha de moderadores residentes que asseguravam uma gestão contínua; as 

listas de moderadores mencionam repetidamente nomes como Wu Ti, Si Houren, 

Peng Sanxian e Shan Chengzi  escritores e críticos que trabalharam durante 

muito tempo nos fóruns chineses ultramarinos  que guiaram a publicação diária de 

obras originais e promoveram a organização de eventos literários transregionais e 

transinstitucionais. Do número de temas e respostas em cada seção aos carimbos 

temporais das publicações originais que se estendem de 2008 a 2015, 2021 e até 

2026, este jardim literário manteve uma atividade contínua durante duas décadas, e 

as suas formas de interação não foram substituídas pela fragmentação das mídias 

sociais nem pela onda dos vídeos curtos. Estas imagens apresentam visualmente a 
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vitalidade e a profundidade histórica da literatura chinesa ultramarina sustentada em 

forma de fórum, e fornecem materiais de campo originais insubstituíveis para o 

estudo da história literária chinesa ultramarina, das humanidades digitais e da 

transmissão intercultural. 
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